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PREFACE TO PART II 


This workbook contains drills written to accompany Chapters 9—15 of the textbook Learn to Read 
Latin. The drill numbers correspond to numbers of sections in the text in which morphology and syn- 
tax are presented. After most sections the student is referred to the appropriate drill for reinforcement 
of the forms and syntax just presented. In addition, this workbook contains exercise sentences for 
each chapter. These synthetic Latin sentences have been written to give substantial practice in the 
new vocabulary, morphology, and syntax of each chapter, while also reviewing material taught in ear- 
lier chapters. The exercise sentences may also be studied for patterns and effects of Latin prose word 
order. 

Because the workbook pages are perforated, all drills and exercise sentences may be detached 
and used for homework assignments as well as for work in class. 

At the back of the workbook are a vocabulary list and two or three summaries for each chapter. 
These summaries, which should be removed from the book and used for study as each chapter is 
presented, give compact summaries of all the morphology and syntax taught in each chapter. 

Included with the summaries for two chapters are synopsis sheets to be used for reviewing verb 
morphology. The synopsis sheets provided should be torn out and used to make multiple copies for 
students. 


vil 


PREFACE TO THE 
SECOND EDITION OF THE WORKBOOK 


In response to requests from adopters and users of the first edition of Learn to Read Latin, we have 
added many néw drills and practice sentences for use at intermediate points in each chapter. Drills 
and Exercise sentences have been revised to incorporate new vocabulary, to reflect the rearranged 
content in the revised textbook, and to remove infelicities. Blanks and lines have been added 
throughout to give students more room to provide answers. For easier access the Latin to English 
and English to Latin vocabularies have been moved to the very end of the workbook. 
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con. 
d.a. 
dat. 
demonstr. 
d.o. 

f. 

fem. 
frag. 
fut. 
gen. 
imper. 
imperf. 
indef. 
indic. 
infin. 
inter]. 


indicates that a form is hypothetical 


becomes 


first conjugation intransitive verb 
first conjugation transitive verb 


ablative 
accusative 
active 
adjective 
adverb 
conjunction 
direct address 
dative 
demonstrative 
direct object 
feminine 
feminine 
fragment 
future 
genitive 
imperative 
imperfect 
indefinite 
indicative 
infinitive 
interjection 


ABBREVIATIONS 


interrog. 


intr. 


neut. 
nom. 
pass. 
perf. 
pl. 
pluperf. 
prep. 
pres. 
prin. 
pron. 
rel. 
sing. 
subj. 


subjunc. 


subst. 
tr. 
VOC. 


interrogative 
intransitive 
indirect object 
locative 
masculine 
masculine 
neuter 
neuter 
nominative 
passive 
perfect 
plural 
pluperfect 
preposition 
present 
principal 
pronoun 
relative 
singular 
subject . 
subjunctive 
substantive 
transitive 
vocative 
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Drill 84-85 Fourth and Fifth Declensions 


A. Recite from memory the endings of the fourth declension. 
B. Recite from memory the endings of the fifth declension. 
C. Ona separate sheet decline fully nostra manus, omnis exercitus, rés audax, haec aciés. 


D. Write these forms in Latin. 


1. gen. pl. of rés 2. dat. pl. of manus 
3. abl. sing. of consulatus 4, dat. sing. of speciés 
5. gen. pl. of aciés 6. abl. sing. of motus 
7. dat. sing. of rés pitblica 8. nom. pl. of diés 
9. acc. sing. of exercitus 10. gen. pl. of consulatus 
11. dat. sing. of senatus 12. abl. pl. of rés 
13. acc. pl. of motus 14. abl. sing. of fidés 
15. acc. pl. of domus (2) 16. nom. pl. of exercitus 
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364 Chapter IX 


17. gen. sing. of fidés 18. acc. sing. of sendtus 


19. abl. pl. of aciés 20. acc. pl. of rés gestae 


E. Identify (give case, number, and gender) and translate each form. Give all possibilities. 


1. specié 


2. exercituum 


3. speciébus (2) 


4. exercitum 


5. moti (2) 


6. aciéi (2) 


7. domis (4) 
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Drill 84—85 Fourth and Fifth Declensions 


8. aciés (5) 


9. rem 


10. modtus (2) 


F. Write in Latin. 


1. by that hand of yours 2. for the senate 

3. of many days 4. unfortunate situation (d.o.) 
5. out from the consulship 6. of many movements 

7. for the republic 8. in this republic 

9. strong hands (subj.) 10. by a serious disturbance 


11. by great trustworthiness 12. in that battle line 
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13. of my consulship 


15. for these situations 


17. concerning my trustworthiness 


19. your movements (d.0o.) 


G. Translate these prepositional phrases. 


1. 


11. 


ex acié 


. sine ré 


. propter fidem 


. ante senatum 


. ad aciés 


in manibus 


Chapter IX 


14, 


16. 


18. 


20. 


10. 


12. 


all the senate (d.o.) 


harsh appearance (subj.) 


about our republic 


of great affairs 


. €manibus 


. pro senatu 


. per exercitum 


. dé mani 


dé consulati 


per aciem 
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Drill 84-—85 Fourth and Fifth Declensions 


13. propter motum 14. pro consulati 


H. Translate these sentences. 


1. Multi ingenti motd in illa pr6vincid terrentur. Nam manus impia hominum rés novas 
movére conatur. 


2. Utinam semper maneat haec rés piiblica! Magna sit fidés omnibus civibus! 


3. Caesar exercitum populi Romani ad aciés hostium dixit. 


4. Consulatum cum studid petébas. Auxilid enim esse rei ptiblicae cupiébas. 


5. Tt, si rés gestas populi Romani scribés, in senatti ab omnibus patribus laudabere. 


6. Quem virum fortem ad illam aciem mittémus? Quis fortia facta facere audeat? 
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7. Rés difficilis est consulitum capere. Consul enim esse omnis civis Romanus cupit. 


8. Hostés exercitiis Acris populi Romani omnin6 timébant. 


9. Siin ea provincia sit mOotus atque civés rés novas moveant, consul fortis manum militum 
in proelium acre diicet. 


10. Hi impii fidé carent. Mortem acerbam patiantur. 


11. Utinam in acié pugnent cdpiae nostrae pro ré publica! 


12. Pulchra erat specié domus mea, ré véra infeltx. 
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Drill 84 -— 85 Fourth and Fifth Declensions 


I. 1. Give the gender, number, and case of each phrase. Give all possibilities. 


2. Translate these phrases into English. 


Example: réginae félici 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


. rés pulchrae 


. eodem motu 


. Civium bonoérum 


. rége acri 


. exercitui ROmano 


. régina felix 


. aciés infélix 


. nostrae matri 


. diem félicem 


domum antiquam 


manius fortis 


servo infélici 


rus pulchrum 


bona fidé 


manuum validarum 


ingentia moenia 


Identification Translation 
fem. sing. dat. for the happy queen 


Identification 


Translation 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


25. 


24. 


25. 


26. 


Chapter IX 


Identification 


omnis manus 


animum acrem 


rei ptiblicae 


specié pulchra 


ingéns periculum 


multi diés 


gladiis acribus 


fortés viri 


omne COrpus 


patribus antiquis 


J. Give the full vocabulary entry for the following nouns. 


1. 


senate 


. home (2) 


. army 


. thing 


. appearance 


. movement 


. trustworthiness 


Translation 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


. consulship 


. day 


republic 


hand 


keenness 


revolution 


accomplishments 
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Fourth and Fifth Declensions 
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Drill86 Nine Irregular Adjectives 


A. Translate these sentences. 


1. Caesari imperium tOtius provinciae datur. Quod nilli alii datum sit. 


2. Paucds milités hostium ante moenia vidi, multds alids in ipsa urbe. 


3. Aliis viris illa femina levis multum placébat, aliis eadem erat odio. 


{ 


4. Nillum aurum dedi quoniam numquam tllum habui. 


5. Tibi ini hoc dic6: in omni vita nihil aliud égi nisi bonum. 


6. Miser erat Liicius; nam nilli eum pueri, nillae amavére puellae. 
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7. Civés altertus consulis verbis sunt territi, alterius factis. Neutri parébant. 


8. A. Cum fratre ad hunc locum redii. Meministine nos? 
B. Neutrum. Neque Gll6 modo verba tua intellegere possum. 


9. Utri hdrum mortalium amici sunt di, utri inimici? 


10. Propter inius hominis insidias civitas in pericul6 est posita. Quem consul ad mortem diici 
iussit. Quid aliud ageret? 


11. Boni civés habentur Caesar et Antonius, alter altera dé causa. 


12. Ubi in ford dicébam, tota mente atque omni anim6 invidiam populi timébam. 
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Drill 86 Nine Irregular Adjectives 


13. Et pater et filius bene dicunt. Vocem utrius nunc audimus? 


14. Multi populum Romanum regere cénati sunt, alii per alia. 


15. In illd proelid frater cum fratre pugnavit; alter altertus gladi6 interfecti sunt. 


16. Alii vird sunt multi amici, alit pauci. Hic autem semper est sdlus nec illi verbum illum 
dicit. 


B. Write in Latin. 


1. Marcus and Lucius are hostile to me. Let the one love the one, the other the other; for 
neither of them loves me. 


2. Who, I ask you, in (his) whole life has experienced no hostilities at all> 
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3. Some men were fleeing to one province, others to another. 


4. There is fierce fighting in Rome, and there is not any other place in which men are free 
from fear. 


5. The soldiers will be led by this brave man, whom alone of all men they obey. 


6. Some laws readily we follow, others with difficulty. 
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Drill87 Purpose Clauses and Sequence of Tenses 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 


1. Placing independent clauses next to each other without subordination is called 


2. The subordination of ideas in complex sentences is called 
3. A purpose clause in Latin is introduced by____—=—==—>SEESSCSS (positive) or 
(negative). 


4, A purpose clause has its verb in the subjunctive mood because 


5. The primary tenses of the indicative are__ 
pand_ Cti‘“‘(‘COCs Theeyareadii_o= CC CCi 
in time. A perfect indicative tense that introduces primary sequence is 


in time with CSS aspect. 


6. The action of a verb in a purpose clause occurs____———CSSS$to thle action of a 


verb in the main clause that introduces it. 


7. After any primary tense of the indicative in the main verb, the tense of the subjunctive verb 


in a purpose clause must be 


8. When a purpose clause in primary sequence is translated, the words 


(<3 


” are always used. 
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9. The secondary tenses of the indicative are. = 


and_C—“—t‘“‘CSThey areal CSCC time. A perfect tense that 
introduces secondary sequence is___ SS inn time with 
aspect. 


10. After any secondary tense of the indicative in the main verb, the tense of the subjunctive 


verb in a purpose clause must be 


11. When a purpose clause in secondary sequence is translated, the words 


” are always used. 


. 1. Identify a) the tense and mood of the verb in the main clause and b) the tense and mood of the verb in 


the subordinate clause. 
2. Say whether the sentence is following primary or secondary sequence. 
3. Translate into English. ” 


Example: Milités ad bellum ivérunt ut pro patria pugnarent. 


1. a) perfect indicative; b) imperfect subjunctive 

2. secondary sequence 

3. The soldiers went to war in order that they might fight on behalf of (their) 
country. 


1. Hunc poétam audio ut sapientiam eius accipiam. 


2. Poéta canébat ut régi placéret. 
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Drill 87 Purpose Clauses and Sequence of Tenses 


3. Bellum Acriter gerémus ut omnés libertatem accipiant civés. 


4, Bellum 4 nostris gestum est né hostés provincias teneant. 


5. Ti cum sociis ad insulam missus es ut verba régis ad incolas ferrés. 


6. Nautae patriam cum gaudio reliquerant ut terram novam peterent. 


7. Vobiscum discédere cupid né in hac urbe videar. 
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8. Roma discessit poéta ut riri viveret. 


9. In eddem locé manedamus ut Cicerdnis verba audiamus. ° 


10. Siarma ad moenia gessissés ut cum hostibus pugnarés, pro cert6 interfectus essés. 


11. Utinam pericula exsilii passus essés ut mea mala intellegerés. 


12. Fatére ista impia facta, Catilina, né ad mortem sine mora diticaris. 
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Drill 87 Purpose Clauses and Sequence of Tenses 381 


C. Write these sentences containing purpose clauses in Latin. 


1. I shall read many books in order that I may understand the deeds of men and gods. 


2. These bold men followed their king into battle in order that (their) daughters might not be 
carried away. 


3. We have placed gifts on the altars in order that we may please the gods. 


4. I was speaking about the art of that poet in order that you might listen to his words 
carefully. 


5. Let us pass a law about violence in order that the citizens may not be terrified by the 
weapons of those contemptible men. 


6. If you had recklessly attempted to kill the unlucky consul, you would have gone into exile in 
order that you might not be seen by all good human beings. 
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Drill 87-88 Purpose Clauses and Indirect Commands 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 


1. An indirect command in Latin is introduced by____———S—Ss(positiive) or 


Genre met (neice retention cer ismaieet fermen hae (eee femeene fete fee 


fern mw Ge 


(eae Fometee ema  etegtane 


fest Emme 


femezca (orem (pinoy erent pm ime ieee int eae fete fee 


frees ies 


a oe ee re) (etescome Kpamrescagt — [Wemanent 


(eom@taie e eceen fereee trons foie ee Caton 


(negative). 


. An indirect command has its verb in the subjunctive mood because 


. The action of a verb in an indirect command occurs. ———“—™—™—S—C——CC#dR) the@- action Of 


a verb in the main clause that introduces it. 


. After any primary tense of the indicative in the main verb, the tense of the subjunctive verb 


in an indirect command must be 


. After any secondary tense of the indicative in the main verb, the tense of the subjunctive 


verb in an indirect command must be 


. When an indirect command, regardless of sequence, is translated, the word 


ce 


” is always used. 


. An indirect command is considereda__. CSCS Clase, but a purpose clause 


is consideredan__—(itwCC™~—t——.____ gee. 


. Indirect commands are introduced by verbs with meanings such as 
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B. Give the remaining principal parts and English meanings for these verbs that introduce indirect 
commands. (Included are new verbs from this chapter.) 


1. peto, 


2. hortor, 


3. moneo, 


4. impero, 


5. quaero, 


C. 1. Translate the following sentences, which contain either purpose clauses or indirect commands. 


2. Give the syntax of the italicized verbs. 
Example: Petimus ut amicus tuus ad urbem veniat. 
1. We ask that your friend come to the city. 


2. veniat: present subjunctive, indirect command, primary sequence 


1. A meis fratribus quaesii né matrem relinquerent. 


2. Ut poétam oculis videat, puella ad forum it. 


3. Poéta audax magnum carmen scripsit ut hominés timdre mortis liberet. 
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4. Petivi a filid né é via erraret, sed meas voOcés non audivit. 


5. Amici Cicer6nem saepe hortabantur né riiri manéret. 


6. Multa fortia ab illd milite facta sunt ut ei esset ingéns gloria. 


7. Fratrem monébo ut domi maneat né ab inimicis capiatur. 


8. Agricolae 4 patribus magna diligentia petunt ut milités ad provinciam mittantur. 


9. Saepe hominés bonam vitam agunt né mali esse videantur. 
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10. ROmam ibat consul né é periculd fugere vidérétur. 


11. Cui Caesar imperavit ut haec gravia sociis sine mora ferret? 


12. Si hostis ad hanc partem moenium veniet, nostros hortabimur ut audacter pugnent. 


D. Write these sentences containing indirect commands in Latin. 


1. He will command the troops that they proceed quickly into the province. 


He commanded the troops that they proceed quickly into the province. 


2. The women in the temple were asking (from) the immortal gods that they grant favor to all 
the wretched inhabitants. 
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3. What man, I ask you, would be able to advise those conquered men that they remain in the 
friendship of the Roman people? 


4. If only you had urged me that I not say those bitter words against Caesar! 


5. Let us ask (from) these men that they lead us and our men into safety. 
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Drill89 Relative Clauses of Purpose 
A. Fill in the blanks. 


1. A purpose clause introduced by a relative word states 
that is to be made of the antecedent. By contrast, a purpose 


clause introduced by ut or né states 


2. A relative pronoun replaces ut in introducing a Purpose clause only when 


3. Three relative adverbs that introduce relative clauses of purpose are 


,and_ —“(tisCsisCS 


B. Translate these sentences. Give the syntax of the italicized words. 


1. Missi sunt cum armis milités qui Carthaginem tenérent. 


2. Caesar locum petit unde hostem facile capiat. 
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3. Librum dé miineribus deum scripsi quem omnés legant. 


4. Iste hom6 sé in fugam dare cupiébat, sed non habebat qué fugeret. 


5. Domum ubi féeliciter manérem tandem légeram. 


6. Copias quae proelium cénficerent Caesar reliquit. 


7. Quaeritur consul fortis qui anim6s populi regat. 


8. Incolae victi virds certOos Ro6mam qui pacem cum Romanis facerent misére. 
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Drill 90-92 Short Sentences and Syntax 


Accusative of Duration of Time 
Ablative of Time When 
Ablative of Time Within Which 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above give the 
syntax of the italicized words. 


1. Eo dié Caesar partem militum ad oppidum accédere iussit. 


dié 


2. Verba poétae multum tempus lego. 


tempus 


3. Réx, si nocte insidiis captus erit, certé in proelium suds non diicet. 


nocte 


4, Eo tempore auxilium 4 régina peterémus. 


tempore 
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5. Nisi Catilina ad suds in provincia ed ipsa nocte discessisset, nunc caperétur. 


nocte 


6. Athénis multds anndos laeté vivébam. 


annos 


7. Tine ed dié ROmae mansisti? Equidem ed tempore Roma abibam. 


dié 
tempore 


8. Noctés diésque pr6 med domino laboro, sed mihi quidem nihil dicit, nihil agit. 


diés 


9. Paucis diébus in forum vocabere. Né iveris! 


diébus 
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10. Eis diébus hominés nec legébant nec scribébant. 
diébus 
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Exercises, CHAPTER IX 


A. Translate. 


1. Totum exercitum mécum iusst consulis dticam ut hostés in alium locum pellantur. 


Totum exercitum mécum iussii consulis diicébam ut hostés in alia loca pellerentur. 


2. Caesar suds hortatur né ex acié ad hostem accédant. 


Caesar e6 tempore suis imperaverat né ex acié fugerent. 


3. Illi servi multds annos pro domino laborabant. QuOs riiri aut in oppido saepe vidérés. Nunc 
propter edrum fugam dominus solus in suis agris laborare conatur. 
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A, Nox discédit, redit diés, redeunt milités ad proelium. Etiam victis redit in animo virtis. 


5. Multas rés (fatébor enim) nos in consulati nostro vobiscum, patrés conscript, pro hac urbe 
atque imperi6, pro vita civium, proque ré publica gessimus. 


6. Régi nostr6 iam pareamus qui imperat ut arma ac socids parémus quibus hostium 
exercitum omnin6 vincamus. 


7. Solus semper erat vir pius post mortem féminae quam tinam amaverat; etenim niillos post 
illds sénsit amGrés. 


8. Et Caesar et Antonius imperium cupiunt. Neutri utinam id détis, patrés cénscripti. Hoc pro 
patriae libertate quaerimus. 
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9. Némo oculis captus ire per vids ad forum possit. Quam ob rem ad tillum locum sélus 
ambulare audeat? 


10. Uter ex his civibus tibi pius vidétur? Utrius horum verba factaque laudés? Numquam - 
Antonio, quem ad modum ante dix, fidem dabo. 


11. Alii mé cum studio hortabantur ut cOnsulatum peterem, alii Tiberium. Quaré misi propter 
amicitiam virum qui haec Antonio diceret. 


om 


12. Ila ipsa nocte hunc hostem novarum rérum cupidum iussii patrum ad mortem misi. Qui 
quidem bellum inter civés in hac ré ptiblicé movére ausus esset nisi sine mora esset captus 
atque interfectus. 
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13. “Incolds huius terrae hortabor ut in amicitid populi Romani maneant.” Quod suis militibus 
Caesar saepe dicébat. 


14. Iste hom6 qui fidé caret ac virttite multum tempus consulatum petit. Si autem eum 
accipiat, magnd omnés mOti in civitate terrébuntur. 


15. Postquam imperatum est ut omnés pro moenibus pugnarent, quo tandem animo6 gravem 
ferre timorem tuum poteras? Mihi quidem e6 tempore méns eadem manébat: studium 
belli erat ingéns. Multi autem ab hostibus pulsi sine lége fugiébant. 


16. “Quae té amat, eandem ti amas.” 
“Félix est qui ei placet quam amat.” 
“Fidé autem caret iste frater levis, qui aliam amat, aliam tenet.” 
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17. Specié vicerant nostri, ré autem victi erant. Ita fassi essent nisi timdre poenae moti essent. 
Né consul quidem fill tempore véra dicere ausus est. 


18. “Quod erat fatum eis viris qui in bellum grave a Caesare ducti sunt?” 
“Alii in proelié interfecti sunt, alit domum iam redibunt.” 


19. Ut in provincia eram, tui tinius saepe memineram. Erat autem nihil novi quod scriberem 
aut ex t€ quaererem. 


20. Quis tandem illud carmen dé rérum natiira fécit quod multds diés noctésque lego? Hoc 
quidem intelléxt: natiira atque ingeni6 sud vivunt omnia et moventur. 
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21. Haec clara voce dicam ut facile mé audire possitis, 6 socii: Neque hostés superare 
possumus nec iam saliis Glla 4 dis bonis datur. Quam ob rem vobis impero ut fugiatis. 
Hoc quidem tempore aliter facere non potestis. 


22. Totum diem domi manébam né ab inimicis in urbe vidérer. Si quidem ab eis visus essem, 
mala tulissem. Né cum gladid quidem ire dom6 audébam. 


23. Marcus suo fratri dixit: “Uter nostrum consul legétur? TG quidem populo bene placés, mihi 


multi in senati sunt amici.” Neuter autem consulatum cépit. 


24. Nisi coOnsilium mox céperimus, servOrum exerciti vincémur. Utinam consul ipse Roma 
paucis diébus veniat cum magna mani militum fortium ut istis hominibus imperet ut 
arma ponant et sententiis atque iussis populi Romani pareant. 


demons Women emenbeneenaem — oemmmnn femme emeneny  rmarrate manent memes berets artnet eet Gremermn be eeenenewnaebemeeneng permanent Perens ements eens heme beens eames tems bees mentee rey beng femee | Pernetes | beese bees beers ete etn i seme teen reed (neg «femme ee | me my | mes beeen renter | ahem «me |nike ered eis | meas eerste tems treet | tenes bee 


ete me See eee) eg, = bee Ce eee ee ee ee Re ee eee ee a ee eg ee ee, eg” ieee ey ee eg ee es ee ee ee ey, gy pe). ee CR ee ea (Eh, ey Se Cet Fee ey. ce a a eee ee ee | eee Cee ee eee SS ea ee eet ee 


Exercises 40] 


25. Omne animal ex agris égi etsi erat rés difficilis. Nam mox redibit manus hostium Aacrium 
cum armis. 


26. Eam légem in tud consulati tulisti cui nunc ipse non parés. Quaré moneo ut in exsilium 
abeas. 


27. Consulés, postquam é proelid rediére, sendtiis iusstii in forum ducti erant ubi publicé pro 
suis rébus gestis laudarentur. : 


28. Tu quis hominum es? Nam Romam numquam ante véni neque té vidi ante hunc diem 
umquam oculis meis. 


29. Omnés gloriam quaerunt, alius alio mod6. Quam ob rem sententiam dé virtiitibus 
Catilinae in senatti dicere audébo. Si aliter patrés sentient, iussas poends cum fidé dabo. 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


Chapter IX 


Quo tempore anni incolae provinciae terrae motis tulérunt? Némone mihi dé hac ré dicet? 


Huius poétae ingenium iam expertus sum atque artem. Quaré ab e6 quaesivi ut rés gestas 
consulatiis mei cum fidé ciraque tradat. Di immortalés, utinam né aliter faciat! 


Romam vénimus eddemque tempore nobiscum vénit Caesar ut in senatti dé rébus pace 
belldque gestis diceret. 


Quis umquam in aliis terris exilia et fugas mult6rum civium pidrum patiatur? Quam ob 
rem in hac urbe haec multi mortalés ferunt? 


Iuppiter, audi mé ipsum—verbis si movéri poteris tillis. A té pié peto ut pacem dés atque 
omnia 4 mé meisque pellas pericula. 
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35. Sité fata vocent, non viribus illis € morte fugiés. Alius aliud conatus est. Ném6 potuit 
umquam. 


36. Ille homo audax, qui me6 iussti in exsilium pulsus erat, mult6s annos errabat. Nillae enim 
eum urbés accipiébant, nilla moenia. Ob eam rem mani sua sé interfécit. 


37. Inter moras senatiis cOnsulem monébam ut auxili6 esset civibus. Nihil autem mihi 
respondébat. Namque fugam ab urbe ea ipsa nocte sibi ac suis iam parabat. 


38. Numquam ante hoc tempus incolae illius provinciae exercitum populi Romani ab agris 
suis pepulére. Quibus dé rébus Romae alia ab alid dicébantur. Consul tandem tinum filium 
misit qui ad id bellum auxilia 4 sociis missa diiceret. 
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39. “Si post haec mihi bona sit fama, felix sim.” 
“Tuarum rérum gestarum per omnis annos, ut mihi quidem vidétur, meminerint senatus 
populusque Romanus.” 


40. Hoc ipsd tempore socii in servitiitem acerbam, réx magne, pelluntur. Nos quidem, 
hominés félicis, hoc mal6 iam liberavisti. Namque acié mentis tuae omnium rérum vim et 
natiram videras. 


41. Haec, mei civés, quaero: quis insidias consuli paravit? Qu6 tempore et qué modo? Rés 
novas movére conabatur? Némo quidem vestrum illud audéret. 


42. Magnae ed tempore erant rés gestae non militum sdlum sed etiam civium. Uni sé atque 
eidem studio omnés dedére et arti: falsis Insidias verbis facere ut hostis omnino 
superarent. 
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43. Virtis tintus hominis auxilid atque saltiti fuit civibus ROmanis. Qua ex causa urbs tdta 
liberata est timore. Ingéns aliis erat gaudium, mihi ante omnis; nam meus filius erat ille 
homo. 


44. Postquam Caesar in provinciam vénit, aliae civitatés imperio populi Romani parére 
optabant, aliae iam arma céperant atque proelia petébant. Quae ubi omnino intellécta sunt, 
Caesar toti exercitui imperavit ut bellum pararet. 


45. In ford meis civibus idem dixi quod vobis in senatii: “Si copiads ad prdvinciam cum Caesare 
miseritis, inimicitids atque odia inter populds provinciae totius movébitis. Qu6 modé 
socidrum quoque invidiam pati poteritis>” 


46. Hic vir clarus ex Italia iussi tuo actus est né iam oculis tillius civis Romani vidérétur. 
Etenim mittébatur quo sdlus sine amicis viveret atque omnibus bonis caréret. 
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47. Haec graviter ac bene dixisti. Equidem aliter sentid. Moneo ut hunc militem sdlum nocte 
mittamus qui régem ipsum mani sua interficiat. Hoc quidem modo hostés pugnent 
inter sé. 


48. Tine eum in exsilium ire patiére qui inter civés rés novas movébat, qui consulem 
interficere cOnabatur, qui omnin6 sé gerébat ut sibi ipsi consulatum caperet? Quid tandem 
mali non et dixit et fécit? 


49. Saepe errat animus; hoc vérd meis oculis vidi: nostri, quamquam eo dié acriter pugnabatur, 
vinci ab hostibus niillo modo potuérunt. 


50. Equidem manum certam per riira mittam; eisdem imperabo ut impiods civés quaerant 
edsque Romam ferant. 
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51. Leve civibus hoc periculum belli, consuli soli grave vidébatur. Quam ob rem milités monuit 
ut arma pararent. 


52. Hos-servos miseros hortémur né alli dominérum pareant. Nillus umquam servus liberari 
non cupivit. 


53. Multum civés sententia differébant. Alii Catilinam sequi cupiébant, alii hortabantur ut ipse 
sine mora caperétur. Aliter autem senatui placuit. 


54. Postquam tota rés publica tandem in paucOrum iis cessit, né speciés quidem fuit in senati 
libertatis. Nam patrés tini fidem dederant, tini parébant. 


55. Eo dié ad forum ivi locumque petivi unde claré vocés coOnsulum audire possem. Etenim 
populum monuérunt né mG6tum socidrum omnin6 timéret. 
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56. In rébus incertis Cicerd non quaesivit ubi ipse sine pericul6 viveret, sed unde auxilio posset 
esse civibus suis. 


57. Quemadmodum multds amicoés habés, sic non paucés inimicés. Si té é senatti hi pellere 
conentur, illi certé auxilium tibi ferent. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. What did the consuls say about the serious disturbance among the allies? Many men in the 
senate were urging that one (of them) remain in the city, (that) the other lead an army into 
the province in order that the inhabitants might obey the authority of the Roman people. 


2. In no way would I listen to the words of that man without trustworthiness. For he feels one 
thing, says another thing. Under a false appearance is the man himself. 
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3. Caesar has ordered his troops to bear (that they bear) heavy weapons into battle. Why, then, 
do some soldiers lack swords, others enthusiasm? (Write the first sentence twice, first 
using iubed, then using impero.) 


4. A. By whose order have you come, and why are you seeking me? 
B. No one ordered me, and I have come on account of no cause. 


5. At that time a fierce battle line of enemies had been seen in front of the city walls. On 
account of this cause in homes and temples terrified citizens were seeking from the 
immortal gods that they drive the danger away from the city. 


410 Chapter IX 


6. Things that seem trivial in appearance might truly be important to us all. Therefore I advise 
that we ponder seriously the movements of this small band of wicked men who desire to 
stir up revolution among the people. 


7. On this very day I shall dare to attack Cicero with hidden treachery in order that not any 
longer may harsh words be said against Catiline. And in this way my anger could be shown 
to the whole citizenry. 


8. My wretched brother fled from this town at night in order that he might not be seen by 
enemies who were searching for him. After many days the same men captured him by an 
appearance of friendship and carried him away to another land. 
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9. Unless we order the allies to obtain other weapons for themselves, in this difficult situation 
they will presently ask for the aid of the Roman people. 


10. Your brave son fought in the battle line and killed many men with his own hand. Now he 
is taking up arms on behalf of the freedom of the homeland. All good men would do the 
same thing. For no one does not desire to keep a thing that he has obtained with difficulty. 


11. You are desiring to fight in a battle line. Therefore you will soon depart to war from where 
you may carry away gold for yourself. I, for my part, shall prepare to flee to where I may be 
freed from fear. 


12. At that time of the year in which Caesar was seeking arms and allies, men from the 
province came to him in order that they might obtain peace. 
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Drill94 Relative Clauses of Characteristic 


A. Translate these sentences containing Relative Clauses of Characteristic and give the syntax of the 
italicized words. 


1. Sdlus erat qui haec intellegere posset. 


2. Illud est quod té terreat. Nihil est quod timeam. 


3. Nullus erat servus quin fugere condrétur. 
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4. Quid est quod ille e6 tempore non fécerit pro patria, non dixerit? 


5. Sapientia est rés fina quae timOdrem agat ex animo. 


6. Non illi sunt qui mortis periculd terreantur. 


7. Ném6 erat quin 4 rége laudari cuperet. 


8. Sola erant quae ei dtir6 placérent. 


B. Write these sentences in Latin. 


1. There was no soldier of the sort who desired to flee from the battle. 
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Drill 94 Relative Clauses of Characteristic 


2. Who is there who would follow this king into war? 


3. What is there of the sort that moves that harsh girl of yours? 


4, There was no one of the sort who had not heard these things. 


5. There are those (people) who would surrender the city to the enemies. 


C. Translate these sentences containing either Relative Clauses of Characteristic or Relative Clauses of 
Purpose. 


1. Nihil est quod tibi dicere dé miinere consulis possim. 


2. Paucés fortés in urbem mittimus qui illa perficiant. 


3. Senatus ante proelium milités miserat qui arma ad nostros ferrent. 
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Chapter X 


. Caesar erat cuius iussis omn€és parérent. 


. Misistine arma quibus viri provinciae pugnent? 


. Homini natira animum dedit qu6 corpus regerétur. 


. Sdla est nostra civitas quae vinci non possit. 


. Erant qui in Cicerénem dicere audérent. 
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Drill95-96 Participles 


A. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated persons, 
numbers, and genders. 


1. dd, 3rd sing. neut. 2. capid, 1st sing. masc. 
3. mitto, 1st pl. fem. 4, morior, 3rd pl. fem. 

5. fateor, 2nd pl. masc. 6. perficio, 3rd sing. neut. 
7. auded, 2nd sing. masc. 8. moned, Ist pl. fem. 

9. ed, 3rd pl. 10. sum, 2nd sing. 


B. 1. Identify the tense, voice, gender, number, and case of each participle. 


2. Translate each phrase. 
Example: poétae librum scribentis 


1. present active, masc. sing. gen. 
2. of the poet writing a book 


1. militem morientem 


2. réx suds hortatus 


3. virum multa bella expertum 
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Chapter X 


. aregina nostram terram regenti 


. facta perficienda 


. civis urbem hosti tradentés 


. mihi multa quaerenti 


. manus paci aut proelid parata 


. militi moritird 


exercitus discesstirus 
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Drill 95 -—96 Participles 


Cicero fugere cOnans 


léx lata 


consul Rdma discédere ausus 


nobis pectinia carentibus 


consulem in senatt sententiam dictirum 


hostium ante moenia visOrum 


Civés omnia passi 
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20. 


DAs 
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Chapter X 


. hos servitite liberandés 


amicis Romae viventibus 


dé carmine bene scripto 


verba ab omnibus audita 


féminae vitam bonam agenti 


liber legendus 


fratrem ROmam euntem 
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Drill97_ Attributive and Circumstantial Participles 


Translate these sentences containing attributive and circumstantial participles. When it is possible, translate 
the participle as part of a subordinate clause, and be sure to show the relative time of the participle to the 
main verb. 


Example: Miles mortem timéns Acriter pugnabat. 


The soldier, fearing death, was fighting fiercely. 
Although the soldier was fearing death, he was fighting fiercely. 


1. Puer in vid ambulans amicOs vidit. 


2. Ducti in periculum timébamus. 


3. Caesar milités omnia passtirds austirosque dticébat. 


4. Servus captus poends dabit. 
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5. Socii ad oppidum ab hostibus victum vénérunt. 


6. Liber ad fratrem missus 4 sordre tamen legitur. 


7. Vocatus vénissem. 


8. Misero auxilium petenti erat parva fidés. 


9. Nullus hom6 in urbe capta vivébat. 
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Drill 97 Attributive and Circumstantial Participles 


10. Miles fortis corpus cénsulis auferre cOndns est interfectus. 


11. Hominés inimici in pr6évinciis 4 ROmanis in servititem pulsi bellum gerere cupiébant. 


12. Impids populum male regentés odimus. 


13. Rx virds bellum gesttirds arma capere iussit. 


14. Mea verba 4 multis audita tamen 4 paucis intellécta sunt. 
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15. Patriam amans pugnare cupio. 


16. Periculum ventirum timémus. 


17. Poéta pueris carmen canéns cum studi6 audirétur. 


18. Cicer6d ira motus verba acerba dixit. 


19. Eis nihil quaerentibus non respondébo. 
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Drill 97 Attributive and Circumstantial Participles 
is accipien 


aad 


Ona in aris posit 


20. D 
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Drill98 Ablative Absolute 


Translate these sentences containing ablatives absolute. Try to give at least two different translations 
for each ablative absolute. 


1. His rébus gestis, Caesar suds ad Italiam redire iussit. 


2. Hostibus urbem vincentibus, alii civés pugnare optabant, alii fugere. 


3. Té rége, 6 R6mule, mett servititis liberabimutr. 


4. Capto consilid, viri arma paravére. 
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5. Patientibus multa mala incolis, auxilium mittere débémus. 


6. His 4 love dictis, Itin6 tamen iram tenébat. 


7. Rége moriente, régina mOotum populi timébat. 


8. Moenibus vi captis, incolae arma hostibus tradidére. 


9. Moenibus vi captis, incolae arma hostibus tradidissent. 
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Drill 98 Ablative Absolute 


10. Caesare in Italiam redeunte, multi bellum inter civés timébant. 


11. Gloriam in proelid multds annés petébam. Qua capta, sapientiam cupiébam. 


12. Cicerdne consule, multi civés tamen rés novas optabant. 


13. Patria libera, quam ob rem bellum geritur? 


14. Liberatis civibus provinciae ac sociis, Caesar multum laudatur. 
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Drill99-100 Participles and Periphrastics 


A. Translate. Give one possibility. 


iv 


11. 


13. 


LS. 


17. 


vocati 


. vocandi 


. vocati sunt 


. vocandi sunt 


. vocati erant 


vocaturl 


vocantes 


vocaturl sunt 


vocandi erant 
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10. 


12. 


14. 


16. 


18. 


. capiéns 


. capienda erat 


. captura erat 


: capta sunt 


capta est 


capienda 


captiira 


capientés 


capiendi 


432 Chapter X 


B. Write in Latin. 


1. it has to be moved 2. it has been moved 

3. it had been moved 4. it had to be moved 

5. it had had to be moved 6. 7 moved 

7. I (m.) was moved 8. I was moving 

9. I (m.) was going to move 10. I (f.) had been moved 


C. 1. Indicate whether each sentence contains an active or a passive periphrastic. 
2. Translate each sentence into English. 
3. Underline each Dative of Agent. 


Example: Ad oppidum amicis mittendus es. 
1. passive periphrastic 


2. You have to be sent to the town by (your) friends. 


1. Impii urbem illis hostibus traditiiri sunt. 
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Drill99-—100 Participles and Periphrastics 


2. Post bellum arma positiiri eramus. 


3. Verba poétarum militibus audienda sunt. 


4. Quid factirae estis, sororés? 


5. NOs omnés morittiri sumus. Quod vobis intellegendum est. 


6. Hic servus miser domino diirxo erit liberandus. 
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7. Quoniam urbs capta est, nobis in exilium eundum est. 


8. Cicerd popul6d mala facta Catilinae mOnstratirus erat. 


9. Propter bellum in proévinciis auxilium nostris petendum erat. 


10. Novum tuum carmen, Vergili, in ford cantiirus es? 


11. Sendtus ob invidiam Cicerénem in exsilium est actirus. 
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Drill 99-100 Participles and Periphrastics 


12. Roma sine mora fugiendum erit aut in hdc loc6 moriendum. 


13. Siin bello pugnattrus sis, mi Lici, magnum gladium optés. 


14. Si bellum gerendum esset, peterétisne nova arma? 


15. Nisi verbum bonum dictirus eris, dic mihi nillum. 


16. Istud factum, nisi ti ipse fécissés, mihi faciendum fuisset. 
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17. Etsi Romam omnibus bonis iam veniendum est, domi maned. 


18. Id quod neque est neque fuit neque futtirum est mihi dicis. 
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Drill 100-103 Short Sentences and Syntax 


Genitive of Description 

Dative of Agent with a passive periphrastic 
Ablative of Description 

Ablative of Origin 


Study the principal parts of and read the vocabulary note on nascor. Translate these short sentences with 
some regard for good English usage, and from the list above give the syntax of the italicized words. 


1. I, nate dea, atque fer auxilium ad nostros. 


dea 


2. Pompeium cum fidé sequamur. Est enim vir magna arte ac virtite. 


arte 


3. Socii nostri proelium decem diérum difficulter tulérunt. 


diérum 
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4. Hi viri fortés omnibus civibus laudandi sunt. 


civibus 


5. “Qua specié est tua puella?” 
“Ea tibi videnda erit.” 


specié 
tibi 


6. Anim bond est ille hom6, natus gravi patre. 


animo 


patre 


7. Amicum bonae fidet cupiunt omnés. 


fidei 
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Drill 100 - 103 Short Sentences and Syntax 


8. Né parueris, mi fili, vird nillius consilt. 


consili 


9. Quid nobis patiendum erit si hostés urbem capient? 


nobis 


10. Infélix consul clar6 patre natus tamen in exsilium 4 populd missus est. 


patre 


11. Quintus erat pulchro corpore, mal6 quidem ingenio. 


ingenio 
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One, virO magnae sapien 
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sapientiae 
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Exercises, CHAPTER X 


A. Translate. 


1. Sapientia fitentés atque virttite pro ré ptiblica, vim Catilinae non passi sumus. Qué quidem 
interfect6, stetit pax, stetit civitds, stetit populus Romanus. Quis est qui haec non fateatur? 


2. Ambulabam per mediam urbem levia mécum cégitans, ut meus est mds. Marcum in ford 
stantem cum fémina vidi atque eis salittem dixi. 


3. His servis captis non est iilla spés libertatis nisi per fugam. Ob eam causam ex hic terra 
abire audeant! 
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4, Multi inter proelium oppidum reliquérunt. Légatus bonis atque honestis méribus 
numquam illud faceret né iussus quidem 4 Caesare. Hostibus enim oppugnantibus, ex ill6d 
loc6d non abiit. Suds autem in acié stare ac pugnare iussit. 


5. Multa animalia ac pulchra, 6 di immortalés, cadent ante ards vestras si nos per medids 
hostis, per omnem labodrem sine casi dticétis. Pace tua, Iuppiter, servabimur. 


6. Nobis hdc tempore mente Acri opus est. Nam difficile est, inquam, haec intellegere nec 
possunt oculi nattiram n6scere rérum. 


7. Profectis cum exercitti in provinciam consulibus, urbs infélix ab hostibus oppugnantibus 
déléta est; incolae quoque armis eGrum cecidérunt. Si autem potuisset miles honestus 
corpus cognoscere régis, id quidem eius nato post bellum tradidisset. 
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Exercises 443 


8. Réginae nostrae est aequus animus. Namque amicés et liberés et servos habet. Némini 
hominum iniqua est. Omnibus contra réx diir6 esse pectore vidétur. 


9. Miles sine virtiite erat Liicius. Nam pugnans pro moenibus magnopere terrébatur. Nillum 
umquam forte factum ausus est. Etiam nunc nillam meminit aciem nisi qua fiigerit. 


10. Homo quidam antiquis moribus petendus est qui populum rés novas magnopere 
cupientem regat. Si contra spem omnium hic finem bello inter civés faciat, nova quidem 
civitas nasci possit. 


11. Légatus quidam iussii Caesaris tino dié Romam proficiscétur ubi senatui verba ducis 
referat. Etenim per provinciam iéns multa perferet pericula. 
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12. Magno mé met liberabis, Catilina, si in exilium ieris. Quaré consul t€ monet ut sine mora 
discédas. Discédat etiam ex urbe ista impidrum manus, tudrum quidem socidrum. Utinam 
voci consulis atque imperio pareas! 


13. Nostris loca iussa tenére magno labore conantibus, hostés tamen moenia oppugnare 
ac délére poterant. Media autem nocte urbis casus omnibus civibus perlatus est. 


14. Tui semper, Liici Sergi, cum civibus quibusdam iniquis insidias contra rem ptblicam 
faciébas. Quod caecis, ut dicunt, satis clarum erat. Propter meam diligentiam atque 
senatts vim et virtiitem té in bonds movére non potuisti. 


15. Multis hostibus in e6 proeli6 captis aut interfectis, dux pectore forti sequi tamen alids qui 
mari iitentés fugiébant non poterat. 
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Exercises 445 


16. Virds ad sé vocavit dux: “Ante oculés interque mantis,” inquit, “sunt omnia vestra. Fugere 
non potestis nec spés iilla saliitis erit nisi hostés é patria pepuleritis. Dé his rébus satis 
dictum est.” 


17. Ta propter ingenium tuum ac sapientiam oratidnem apud senatum habére possis. Ego 
quidem metii n6n ausus sim. 


18. Si frater meus in media acié stans cum gloria cadat, omnés famam eius cdsiis meminerint. 
Sic semper fortibus erit. 


19. Ut hic miles armis fititur, sic ti quoque eis titere. Mihi quidem nec vi nec gladi6 opus est. 
Verbis mé servare ipse poter6, quae sdla erunt mihi arma. 
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20. Ita drator ille monébat ubi oratidnem apud patrés habébat: “Nisi pacem sine mora ab 
hostibus petiverimus, neque urbs neque domus iilla stare poterit. Nam certa quaedam léx 
est quam omnés noverint: nihil victis relinquitur.” 


21. Relinquébatur tina per finés hostium via, qua nostri metti insidiarum ire n6n possent. 
Quam ob rem in notds locos rediére. 


22. Té hortor, mi hom, ut spem fidemque teneas. Auxilium, mead quidem sententid, ferétur ab 
iis dis quibus hominés pii sunt ciirae. Semper nos servavérunt ac servabunt. 


23. Tuo vivit sub pectore virtiis, Quinte frater. Nam aliis ob metum fugientibus, ti sdlus aequé 
anim6 Romae manére audébas. Pugnantibus tandem in media urbe civibus, itire Athénas 
profectus es. 
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Exercises 447 


24. Ille 6rator omnibus notus cdnsulem honestum contra morem petivit quoniam eum in 
senatii cum gladi6 ante viderat. Vis enim atque arma patribus magno erant metui. 


25. Caesar ante proelium suds ad locum quendam dixit unde hostés facile oppugnarentur. 


26. Huic légats honest, quoniam satis nOti morés eius erant, imperaveram ut pro populd 
Romano Carthaginem iret ubi 4 régina pacem peteret. 


27. Cicerd apud populum dicéns eisdem non iitébatur verbis quibus ante senatum. Sententiam 
autem eiusdem generis dedit. 


28. Militibus in eundem locum vocatis, Caesar eds post proelium in finis dtixit edrum 
civititum quarum fidé ante tisus erat. 
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29. Dux periculum sentiéns omnés copias in inum locum dixit ac légatum bonae fidei misit 
qui consilia hostium nosceret. Quae omnia, ubi ille cognoverat, duci cum fidé rettulit. 


30. Si apud senatum G6ratidnem habitirus sis, tibi opus sit non copia sed quodam modo 
verborum. 


31. Ego, patrés cOnscripti, rés ndtas notis verbis dicam. Catilina ipse hdc ips6 dié ex urbe 
pellendus est. Illud est consilium qué senatus carére non possit. Hoc enim homine iniqué 
atque impio in ré publica manente, némo erit quin magnopere sibi ac suis timeat. 


32. Quam ob rem ista verba iniqua contra rem ptblicam dixisti? Nillus est homo quin 
6rationem illius generis magnopere Gderit. Popul6 autem ea oratid qua apud senatum 
tistirus es non placébit. 
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33. Augusto mortu6, alii civés dedrum fata, alii artés feminae timébant. Cuius fine apud 
senatum relato, multa pro vita ac rébus gestis dicta sunt. Quidam contra dixére. 


34.- Multds laborés terra marique pertuli; iam non sine magna spé ad novam terram cum meis 
natis véni. Incolarum qui haec loca tenent mOrés nobis ndscendi erunt. 


35. Perfer, amice magne, atque mé audi. Nam ego té bene cogn6vi ac tibi verba magnae 
sapientiae dictirus sum: Am6ri, diird quidem deé, non es vincendus. Nattira enim homini 
animum dedit quo pectus regatur. 


36. Milités animalibus tituntur quibus arma atque alias rés ferunt. Quis est quin hoc n6verit? 


37. Istam Orationem, Marce fili, apud populum aequé habuisti. Mox inter 6ratorés bonds 
accipiéris. 
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38. Utinam Tullius ille, 6rator magni ingeni, contra sententiam Antoni dicat! Ita rem publicam 
servaverit. Etenim sdlus est qui hoc opus perficere possit. 


39. Athénas veni ubi sapientiam ac morés antiquoérum cognoéscas. Quibus intelléctis, félicem 
vitam agas. 


40. “Nihil, mé duce, umquam mal6rum patiémini, viri fortés. Nam hostibus urbem 
oppugnantibus, vestris viribus, vestra virtiite nOs sumus servati.” 


41. Filium tuum ad aciem iam profectum vidére non potui. Illum autem fratris locd habed, qui 
ex té ndtus est, cui sunt tul morés. Utinam ex manibus hostium servatus domum redeat! 
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42. 


43. 


4A. 


45. 


46. 


Exercises 45] 


Cir timés, Marce Tulli? Nunc animis, nunc pectore audiaci est opus. Nam notum est tibi 
periculum atque tibi ini multa perferenda erunt. 


Sui generis sunt animalia; nds quoque. Namque hominem ndscere possis, non hominés 
omnés. Deds quésdam mente ndscimus etsi ipsds vidére non possumus. Utinam véré 
possémus! 


Pompeio et Crasso consulibus, Caesar exercitum Romanum in finis hostium diicere 
paravit. Cognitd eius consilid, incolis satis erat ad alium locum fugere. 


Quidam finem labdrum ac pericul6rum faciat! Si de6rum mitinere hoc mihi détur, ingéns 
erit gaudium. 


Manis natira homini dedit quibus arma tenére posset. Non illud omnin6 apud CicerOnem 
legitur, sed verba eius generis. 
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47. Casum infélicem urbis nostrae facile sentirés. Nam hostés eam per Insidias captam 
omnino délébant. Incolae aut figerant aut miseré interficiébantur. Unus puer decem 
annorum servari potuit. 


48. Nascitur amicitia inter hominés magnae virtittis, sed factis non verbis amicum bene 
noscas. Amicitia autem pro sé ac per sé petenda est. Haec habui quae dé amicitia dicerem. 
Finem nunc meae 6ratidnis faci6. 


49. Hoc oppidum, quamquam omnés incolae Acriter pugnavérunt, vi captum atque délétum 
est, omniaque quae auxilio urbi esse possent Carthaginem sunt ex illd locé relata. Cecidit 
quoque in acié meus natus. 
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Exercises 453 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. If there were a need for fierce words, the consuls would be summoning a certain orator 
not only of huge talent but also of great skill. Now, on the contrary, in a situation of this 
kind we are going to say nothing. 


2. Speaking in the presence of the senate, you could make an honorable speech about the 
serious fall of that beautiful city of the allies. In that way many wretched citizens might be 
saved from the danger of death. 


3. Who is there who would allow the city walls to be destroyed on account of the treachery of a 
few disloyal men? If our soldiers fight bravely, the city will not fall! (Express the protasis in 
two different ways.) 
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4, Although many of us were greatly fearing the death of the honorable king, a certain legate 
of well-known trustworthiness reported the truth (true things): having set out to Rome with 
his son before the battle, that leader had been saved. (Express the concessive clause in two 
different ways.) 


5. Let us learn the customs of that hostile race; for in fact out from enmity a great friendship 
might be born. 


6. Endure, friend! We are certainly going to (a place) where we may enjoy freedom and just 
law. Nothing will be accomplished without great hardship! 


7. In the middle of the night the son of the well-known leader (who had) already (been) killed 
in battle came to the town and reported serious things about the attacking enemies. On 
account of this cause arms for the battle about to be had to be obtained by all men. 
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Exercises 455 


8. If only you had heard my speech made on behalf of Cicero’s consulship! Indeed, it was a 
speech of the sort that all just men praised. 


9. A certain unfortunate thing was reported to me (while I was) warning the citizens: the city 
of our allies, having been attacked by enemies, was not able to be saved. 


10. If you should depart from Rome, you would want to bring many things with you. What 
things would you need if you were going to the countryside? 


11. When you are the leader, the soldiers do not fear. These men, on the contrary, on account 
of your just and honorable character, are going to set out to battle without fear. (Express the 
temporal clause in two different ways.) 
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12. After the sons of that (famous) orator set out into the territory of the enemies, on the same 
night our city was attacked and destroyed. And because of this misfortune we must now be 
ruled by unjust and evil men. Nothing of the ancient practices will stand. 
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Drill 105-106 Infinitives 


A. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated persons, 
numbers, and genders. 


1. 


Oo NI VI bw 


pello, 3rd sing. neut. 2 
. oppugns, ist pl. fem. 4 
. titor, 3rd. sing. masc. 6 
. quaero, 2nd sing. fem. 8 
. sum, 2nd pl. 10. 


~~ 


B. Identify the tense and voice and translate each infinitive. 


Identification 
Example: — vénisse perfect active 
Identification 
1. audiri 
2. audivisse 
3. auditus, -a, -um esse 


10. 


. audiendus, -a, -um esse 


. profectus, -a, -um esse 


. profectirus, -a, -um esse 


. proficisci 


. fuisse 


. futtirus, -a, -um esse 


esse 
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. cogndsco, 3rd pl. neut. 
. déled, Ist sing. masc. 

. sentid, 3rd pl. fem. 

. referd, 2nd pl. masc. 


ed, Ist sing. 


Translation 
to have come 


Translation 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15: 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Zi. 


22. 


23. 


2A. 
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Identification 


fore 


réctus, -a, -um esse 


réxisse 


regi 


mor! 


mortuus, -a, -um esse 


moritirus, -a, -um esse 


ponere 


positus, -a, -um esse 


positirus, -a, -um esse 


misisse 


mitti 


mittendus, -a, -um esse 


MISSUS, -a, -um esse 


C. Write these infinitives in Latin. 


1. to be destroyed 


2. 


3. 


to have destroyed 


to be about to destroy 


Translation 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Ale 


22. 


Drill 105-106 Infinitives 


. to lead 


. to be led 


. to have led 


. to follow 


. to have followed 


. to be about to follow 


to have to be followed 


to carry 


to be carried 


to have been carried 


to be able 


to have been able 


to have used 


to use 


to be captured 


to have been captured 


to be about to capture 


to be having to be captured 


to perceive 
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23 


24. 


25. 


26. 


Ld: 


28. 


29. 


30. 


. to have perceived 


to be perceived 


to have been 


to be about to be 


to have gone 


to be about to go 


to be left behind 


to have been left behind 
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Drill 107 Indirect Statement 


A. 1. Underline each Subject Accusative and each infinitive. 


2. Translate these sentences containing indirect statements. 


1. NOvistine trés légatds ad provinciam mitti> 


2. Audiébam trés légatds ad provinciam miss6s esse. 


3. Caesar dixit sé trés légatds in provinciam misstirum esse. 


4. Miles fatétur esse magnum sibi Caesaris metum. 


> 


5. Miles fassus est magnum esse metum Caesaris. 
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10. 


11. 


12. 
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. Quidam sentiébant ill6s audacés tibi ex urbe pellend6s esse. 


. Vidi ipse illds 4 té ex urbe pelli. 


. Nobis relatum est senatum illds ex urbe pulstirum. 


. Caesar dicitur 4 suis amari. 


Dictum est Caesarem 4 suis amari. 


Ferunt Marcum Itiliam magnopere amavisse. 


lalia dixit s@ 4 Marcd multum amari. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Drill 107 Indirect Statement 463 


Omnés novérunt Marcum 4 ltlid numquam esse amatum. 


Hoc tibi intellegendum est: amdrem omnia vincere. 


Vir captus rettulit multds servos pro libertate pugnatiros. 


Consul suis oculis vidit multds servos pro libertate pugnare. 


Consulés sentiunt servos non esse liberandds. Alia est mihi sententia: liberds esse omnés 
débére. 


Cecinérunt poétae Augustum mortuum inter deds acceptum esse. 


Ferunt Augustum post mortem deum factum esse. 


464 Chapter X! 


20. Augustus dicitur post mortem deus factus esse. 


21. Milités rettulére multads in illd bell6 mortés fuisse. 


22. Ante bellum cogitabamus paucas fore militum mortés. 


23. Fama est dirum bellum 4 nostris gestum. 


24. Fama erat patrem meum interfectum esse; fratrem autem etiam vivere. 
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Drill 107 Indirect Statement 


B. 1. Write each direct statement in Latin. 


2. Rewrite each as an indirect statement after dicit, “he says.” Then translate. 


Example: She is placing gifts on the altar. 


1. Ea d6na in ara ponit. 
2. Dicit eam d6na in ara ponere. 
He says that she is placing gifts on the altar. 


1. A good reputation will always remain. 


2. Ancient Carthage was a beautiful city. 


3. Many men are being led into war. 


4. A great speech was heard in the forum. 
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5. The minds of mortals must be moved by the words of the poet. 


C. 1. Write each direct statement in Latin. 


2. Rewrite each as an indirect statement after dixit, “he said.” Then translate. 


1. The king of the province is dying. 


2. Few inhabitants were seen on the island. 


3. A certain difficult thing has to be done by us. 


4, The citizens of the captured town will flee into the province. 
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Drill 107 Indirect Statement 


5. The dutiful poet sang of the deeds of the gods. 


6. The history of the Romans must be handed down to all our sons. 
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Drill 109 Subordinate Clauses in Indirect Statement 


1. Underline each subordinate clause that appears inside an indirect statement and identify the mood of the 
verb in this clause. 


2. Translate the entire sentence. 


1. Cicer6 dixit sé sslum ex omnibus civibus qui patriam amdrent eam servare potuisse. 


2. Senatus sentit hunc hominem ex urbe agendum esse quoniam consulés interficere 
conatus sit. 


3. Multi referébant Catilinam, postquam Roma discessit, omnia vi et armis Acttirum esse. 


4. Audivi carmina nova 4 Catulld scribi quae apud amicos cantiirus esset. 
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5. Omnés cognovimus incolas, ubi moenia ipsa ab hostibus oppugnentur, fugere cum suis 
cupere. 


6. Propertius dixit sé semper Cynthiam amatirum esse quamquam nihil aliud pro cert6 
dicere posset. 


mnt et het rs tt ieee bet pee teeth etree erm eee femme «neem | peter epee ene pitme  Me emteeeteeh  epimende  ceereel mm fetes nfm peer eee firemen pee tet rt pert |p game red fen ke fete eee ee 


et 


ep 


ee eee eet ny 


wieclgly itlepeeh wey tied me Ete ete ert ee ee ed tt cd te et et eet 


atemes ems ke eS ed eres SIAR et eth Go 


erase 


meee tee ey reed pustivel 


a ee ee ee eS ee en en ne Oe ee ro 


Drill 110 Comparison of Adjectives and Adverbs 


A. Give the comparative and superlative forms in the full nominative singular for these adjectives. 


Example: Positive Comparative Superlative 
altus, -a, -um altior, altius altissimus, -a, -um 
Positive Comparative Superlative 
1. honestus, -a, -um 


10. 


. félix, félicis 


. facilis, facile 


. validus, -a, -um 


. gravis, grave 


. acer, acris, acre 


. caecus, -a, -um 


. miser, misera, miserum 


. similis, simile 


notus, -a, -um 
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B. 1. Supply the correct form of the comparative degree of the adjective to modify each noun. 
2. Translate each phrase. Give one possibility. 


Example: 1. (beautiful) pulchrisrum =  féminadrum 
2. of rather beautiful women 


Form Translation 

1. (sharp) agai 

2. (brave) a 

3. (unjust) verba 

4. (deep) pe ee «6 TT 

5. (bold) ducés 

6. (Serious) .C~SsCéertcturlum. 
7. (numble) _CitséS'VOS 

8. (tranquil) oO Ci(‘(sSC TM 

9. (beautiful) OO C“‘CSCidG 

10. (happy) goiteet SS ee ys VOCES 


C. 1. Supply the correct form of the superlative degree of the adjective to modify each noun. 


2. Translate each phrase. Give one possibility. 


Example: 1. (friendly) amicissim6 puero 
2. to/for the very friendly boy 


Form Translation 


1. (tall) ao moleniia 
2. (similar) So mentiM 


3. (miserable) _.CCSCSCSSCSséaagrricclls 
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Drill 110 Comparison of Adjectives and Adverbs 


Form 


. (harsh) 


. (happy) 


(difficult) 


(certain) 


(unfortunate) 


proelium 


nautae 


labore 


consilia 


Civis 


D. Give the comparative and superlative forms for these adverbs. 


Example: Positive | Comparative 


10. 


alté altius 
Positive Comparative 


. humiliter 


. liberé 


. facile 


. claré 


. féliciter 


. honesté 


. graviter 


. aequée 


. pulchré 


similiter 


Superlative 
altissimé 


Translation 


Superlative 
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E. Give the three degrees of the adverb formed from each of these adjectives and translate each into English. 


Chapter XI 


Example: 
Adjective Positive 
honestus, -a,-um _—ihonesté 
honorably 
Adjective Positive 


1. infélix, infélicis 


2. clarus, -a, -um 


3. humilis, humile 


4. liber, libera, liberum 


5. gravis, grave 


6. facilis, facile 


7. acerbus, -a, -um 


8. acer, acris, acre 


Adverb 
Comparative Superlative 
honestius honestissimé 


more honorably most honorably 


Adverb 
Comparative Superlative 
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Drill111 Irregular Comparative and Superlative Adjectives 
and Adverbs 


A. Give the comparative and superlative forms in the full nominative singular for these adjectives. 


Positive Comparative Superlative 
1. parvus, -a, -um 
2. magnus, -a, -um 
3. multus, -a, -um 
4. bonus, -a, -um 
5. malus, -a, -um 
B. Translate these phrases into English. 
1. melior amicus 
2. maiorés nostri 
3. maxima facta 
4, viti pessimi 
5. minim6 periculd 
6. peius consilium 
7. plirimi hominés 
8. dié optimd 
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9. plis auri 


10. domitis minO6ris 


11. maior pars 


12. maxima voce 


C. Write in Latin. 


1. of very many citizens 


3. more books (d.o.) 


5. with a very good sword 


7. of the worst poet 


9. better matters (d.o.) 


Chapter XI 


2. for the rather small girl 


4, the custom (subj.) of the ancestors 


6. with the least trustworthiness 


8. for the very great king 


10. rather bad citizens (subject) 


D. Give the comparative and superlative forms for these adverbs. 


Positive 


1. male 


2. magnopere 


3. bene 


Comparative Superlative 
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Drill 111 Irregular Comparative and Superlative Adjectives and Adverbs 


Positive Comparative Superlative 


4. multum 


5. saepe 


6. parum 


7. ditt 


E. Identify the degree of each adverb and write in Latin. 


1. very well 2. more greatly 
3. rather often 4. badly 

5. best 6. often 

7. especially 8. least 

9. earlier 10. first 


11. quite well 12. worse 


47] 


ben armed remanent te emer een omen nen eet tered men creme meme mere ee eg mm me te mm me nent reenact et etd ered eg nny ened neem ammeter md planed emmy tg nat ee denen newer amma feeemeomad reef emma erent eng emg mate] tama trwernemg Send reememan{ rere emma bere armment gba arene mura eam 


ony ec Geert cae eres Gemma fee Gens ome (ee fore 


son Gere ferme recone 


i=. 


3 errs ‘eeneeeet 


(erga Yemen ere te penne een ee (cee Gi eptiet Getter Gemeente) Eth ee erent Che Cet lore ed mene rnin ns gets falta eteteniy «pte ewe em et Gem enti (ete Seeger fevers fiiteeg — fietteremd —(erimemne maine Lerten Fated Setent — (Wtbmcne 


Drill 112 Constructions with the Comparative and 
Superlative Degrees 


A. Short Sentences and Syntax 


Partitive Genitive 
Ablative of Comparison 
Ablative of Degree of Difference 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above give the 
syntax of the italicized words. 


1. Pulchrior est puella quam miter. 


2. Quid servo melius est libertate? 


libertite 


3. Maxima urbium erat ROma. 


urbium 
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4. Patria Cicer6ni mult carior erat vita. 


mult6 
vita 


5. Caesar pessim6 diérum Romam rediit. 


diérum 


6. Auxilia 4 sociis missa ad Italiam paucis ante digbus vénérunt. 


diébus 


7. Tibi opus est plis virtitis, mi Liici. Audé multo fortius pugnare. 


virtutis 
mult6d 


8. Nihil est peius morte acerbissima. Quam primum é proelid fugiamus! 


morte 
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Drill 112 Constructions with the Comparative and Superlative Degrees 


9. Omnés névérunt fortius esse verbum quam gladium. 


10. Multo difficillimum est verba illius poétae intellegere. 


mult6 


B. Translate these sentences. 


1. Discédite quam primum! Capta enim est urbs. 


2. Quis est amantior patriae quam ille civis optimus? 


3. Milités nostri in bellum acerrimum missi sunt. Utinam quam fortissimé pugnent! 


~t 


4. Hostés minimum oppidum maxima vi oppugnant. 
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10. 


11. 
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. Técum laborabo quo haec facilius perficiantur. 


. Quamquam multa habémus, pltira cupimus. 


. Melius Liicius canit quam ego; habet enim melius carmen. 


. Quoniam amicitia dedrum est donum quam optimum, quam humillimé auxilium ab eis 


petébam. 


. ROmae multé félicior eris quam riiri. 


MO6s maidrum nobis sequendus est. 


Nihil est sapientiae similius consiliis deorum. 
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12. Servi miserius quam liberi vivunt. Etenim vita servi est miserrima. 


13. Bene pugnate, 6 viri, quo plis gloriae capiatis. 
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Exercises, CHAPTER XI 


A. Translate. 


1. Sunt qui arbitrari soleant plirim6s hominum peciinia pro bond iti. Utinam ei ipsi melius 
ea titerentur! 


2. Quam fortissimus contra notam audaciam Catilinae erat Marcus Tullius. Insidiis illius 
cognitis, sénsit hic rem ptiblicam in ingenti fore periculo. Ad templum igitur Iovis patrés 
quam primum vocavit. 


3. Parum pié auxilium 4 deo dOnis in ara positis petivistis. Parum igitur auxili donavit. 


4. Fortiter € corpore télum diicébam etsi acer erat sénsus. Né télum istud mé miserum 
invénisset! 
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10. 


Chapter XI 


. Hostés multa téla in medias copias dé summ6 miro iaciébant. Nostri contra meti mortis 


ingenti fugiébant. In acié stetissent! 


. Timet pater amantissimus huic puer6, qui est eI vita multo carior. Sic honestissimum sé 


esse monstrat. 


. Equidem inter mOtis civium partés Caesaris reliqui. Té, quoniam illis temporibus in 


eadem sententia semper manseris, sapientiorem quam mé dicunt fuisse. 


. Cicer6 arbitrabatur amicitiam inter hominés summae quidem virtitis nasci. Etenim quis 


est qui ab hac sententia differat? 


. Pater paul6 ante mortem hunc mihi gladium dedit, quo solébat dicere sé bene in multis 


proeliis tisum esse. 


Aut cast quodam aut fato illud longum télum ab hoste missum té invénisti. Eo nunc bene 
Titere ac rem magni laboris perfice. Haec tibi dicd quo maidre pugnés animo. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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Prima lice sign dat, longé téla mittébant milités. Sciébamus eds brevi tempore contra 
hostem stare ac gladiis in mani pugnare austiros esse. 


Civés dura dé consulibus inter sé atque inter socids iaciébant. Plis erat in edrum dictis 
invidiae quam sapientiae. 


Verbis imperatoris parum intelléctis, legidnés crédébant hostis castra media nocte 
oppugnavisse. Quidam vér6 sapientidrés dicébant eds prima lice oppugnare parare. 


Si in campo cum duce starémus, et aciés hostium et signa nostrorum facilius vidére 
possémus. Nunc dé miiris parum vidémus. 


Illud oppidum etiam sine mtré bellum minimé timébat quoniam civibus erant plirima 
arma ac maxima audacia. 


Dux populi, iacere miirds magn6 pectore cupiéns urbemque suis dare, tamen Itindnis ob 
iram non poterat. 
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17. Cicerd sentiébat Catilinam in exsilium esse agendum. Longa apud senatum oratidne 
habita, haec quam brevissima clara voce respondit Catilina: “Ittirus sum.” Paulum véro ei 
erat morae; nam vivébat etiam Cicero. 


18. Paulo post bellum incolae humilidris quidem fortinae interfecti sunt, alii honestidrés 
longé ex pr6vincia missi sunt. 


19. Gaius sé in altum cum audacia iécit. Nam vitam servare consulis conabatur, magnam 
arbitrans sé gloriam parattirum esse. Quod post factum fortissimum miseré periit. 


20. Patrés maidrésque nostri mtirds quam maxims iaciébant quibus incolae ex periculis 


servarentur. Miros igitur quam validissim6s iacidmus, 6 civés, quo melius et nos vivamus. 


21. Quis nostrum nescit Cicer6nem multd melius loqui quam alids oratorés? Cicerone 
loquente, ném5 est qui similiter sé umquam dicttirum esse crédat. Agat igitur orator ille 
nostram causam. 
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22. Légatd pid crédamus qui dicit ntllum umquam bellum illi in provincia simile futirum 
esse. Huic enim put6 esse sénsum acrem summamque fidem. 


23. Cur tandem Catilina nobiscum manet? Aut sé ex urbe quam primum ipse éiciat aut 4 
populo éiciatur. 


24. Multi longo periére in amore. Mihi contra brevés erant ignés: inam puellam amavi, quae 
alium cupiébat quamque nunc maximé 6di. 


25. Légatus optimus, quoniam hostium aciem dé miro viderat, longum fore ac difficillimum 
proelium arbitratus, cum summ6 metii ad campum suds diicere ausus est. Qui plirima 
primum téla iécérunt; mox gladiis in mani pugnabant. 


26. Ignés dé caeld missi animos mortalium saepe terrébant. Etenim multi dit crédébant iram 
ed modo hominibus Iovem monsitrare solére. 


490 Chapter XI 


27. Hominés, quamquam multis rébus humilidrés sunt, hac ré maximé animéalia superant: 
loqui possunt. Hoc primum omnium dissimillimi sunt animalibus. 


28. Post proelium dcerrimum mortuGs in campo prima ltice vidimus, alids brevés parvosque, 
alids corpore ingentés. Quérum corpora omnium iussii imperat6ris in castra quam 
primum abstulimus. 


29. Parum ddisse malés civés vidéris. Dic mihi, Catilina, satisne patriam amas? Equidem puto 
té bellum inter civés multd magis quam pacem cupere. 


30. Rés quam maxima est patriae auxilium dedisse. Quod quidem Liicius fécit. Ei consilium 


quaerenti dixi invidiam paucorum perferendam esse quoniam aequum pro populo fécisset. 


31. Igni et ferrd ante moenia pugnantés, legionés ROmanae parvam manum hostium facillimé 
superavérunt. Brevi autem tempore oppidum crédébatur captum ac délétum esse. 
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Exercises 49] 


32. Imperator pauld ante licem in campo milités primae legidnis hortatus est ut maiora 
audérent: “Signa ad hostés ferentés, multo fortius quam illi pugnate. In eddem locd cum 
virttite manentés, gloriam famamque invenite.” His dictis, omnés in proelium sé Giécére. 
Pauci quidem periére. 


33. Dux magnae audaciae, quamquam suds ex hostium télis servavit, sé tamen in certo 
periculd posuit. Sdlus in campé6 contra hostem pugnabat; brevi tempore est interfectus. 
Plira tibi, si scirem, dicerem; nihil véro aliud pro cert6 sci6. 


34. Imperator primum rettulit fratrem meum, quamquam fortissimé contra hostés 
pugnavisset, in acié tamen post longum tempus cum signo legidnis suae cecidisse; télum 
autem in pectore inventum. 
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35. Ille civis, Marcus quidam, ex humilt locé natus, in ford non est ausus loqui. Sentiébat enim 
optimos sdlum populo audiendés. Hic contra dissimili erat sententia; longam quidem 
orationem dé summis rébus magna audacia habuit. 


36. Diti dé moribus Catilinae sénsibus caecus, caecus, inquam, fui; nunc autem clarius sentio. 
Nam summi viri nostrae rei paiblicae omnia mihi véra mOnstravérunt: castra contra 
populum Romanum illum impium cum pessimis civium posuisse. 


37. Eaedem saepe sunt sententiae et meae et tuae, sed in ed ré multum dissimilés. Una spés, 
ut mihi vidétur, rem piblicam servare potest: populum Romanum maidrum similem fore. 
Tibi autem spés est ntilla. Nam crédere solés hominés semper audicia pro sapientia titi. 
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38. Mihi in ford stanti mala quaedam relata sunt: Caesarem fidé sudrum carére; hostés iam 
castra Romana cépisse; multds etiam nostrorum interfectds esse. Quibus in senati auditis, 
alii peidra timébant, alii arbitrabantur légatos quam primum esse mittendGs qui rés 
cognoscerent. 


39. Ad aras humiliter ambulavi humilique oratidne tisus sum: “Iuppiter, mé per téla, per ignis 
in salitem diicas!” His dictis, viam ex urbe quaerébam, quam tandem deo diicente invéni. 


40. Imperator in find omnibus satis auxilii fore crédéns mé sdlum nocte in castra hostium 
misit ut ducem eorum interficerem. Quam primum laetus redii ac rettuli factum esse quod 
imperavisset. Crédidi autem non longum id gaudium exercitui fore. 
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41. Sapientidribus ndtissimum est multds sénsis, inter quis sint amor metusque et audacia, 
dare sui signa et posse n6sci. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. A certain rumor went through the countryside: that the commander of the camp had been 
killed, that the terrified legions were fleeing without (their) standards. 


2. (While he was) speaking in the forum, Cicero said that a war among the citizens would be 
most unlike any other war and (would be) a far worse thing. 


3. We shall never find a commander similar to Caesar. No man would be able to be loved 
more greatly by his soldiers than that one. 


pa 


beaten 
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ee er 


4. There is no one (of the sort) who does not know that the walls that were already established 
by Romulus saved our ancestors in war. 


5. Since the Romans very often were accustomed to follow(ing) the practices of the ancestors, 
they accomplished few things that were truly new. Indeed, they felt that the works of the 
ancient men were much better than their own. 


6. Who would believe that fires have destroyed the highest temples of the city? Do you 
suppose that the gods, to whom this city was always most dear, are seeking other homes? 
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7. Let us dare to speak very honorably with the legate sent by the enemies in order that we 
may make an end of war as soon as possible. 
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8. The son of the king very humbly reports the words of his much wiser father: that no 
human being is able to know the far-reaching plans of the gods. 


9. When Cicero had spoken many rather harsh things about Catiline in the presence of the 
senate, the leader of the citizens (who were) standing in the forum made a speech of 
similar sense. 


10. We believe the same things that you (believe): that the accomplishments of the ancestors, 
who were by far the wisest of men, must be praised by the citizens more greatly than the 
deeds of our fickle commander. 
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11. While the legions on the plain were throwing very many spears, the commander reported 
that a rather well-known lieutenant, who indeed had been born from the highest race, was 
setting out alone toward the walls of the enemies. 
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12. The leader of the first legion, after he returned at dawn from the territory of the allies, 
discovered that part of the camp had been destroyed by fire; that few men, however, had 
been killed. 
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Drill 114-115 Direct Questions and Deliberative Subjunctive 


A. Translate these questions. Identify all Deliberative subjunctives. 


1. Utrum vivit etiam réx noster an periit? 


2. Nonne dratidnem Caesaris audivisti> 


3. Utrum ducem in bellum sequamur? Caesaremne an Crassum? 


4, Quo itis? Ad forum ambulatis an domum? 


WI 


. Quid ad té scribam? Ctr nillum 4 té verbum accépi? 


6. Num verba audivére imperat6ris sui? 
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10. 


11. 


12. 


13. 


: Chapter XII 


. Pectiniamne med amicéd ddnem an libroés? 


. Nonne Catilinam discédere ex urbe iubébis? 


. Quis in acié pugnare audeat? 


Utrum ante miiroés stabat an non? 


Qué modo haec acta sunt? 


Quo irémus? Ad quem locum nunc accédamus? 


Num Romi cupis fugere? Nonne té tudsque servabis? 
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Drill114—115 Direct Questions and Deliberative Subjunctive 


14. Militésne in provinciam cum Caesare mittentur? 


15. Amasne meam sororem an non? 


16. Quid miseris auxilium petentibus dicerem? 


17. Quam ob rem Aenéan dderat Iino? 


18. In urbe manére possis si opus sit? 


B. Write these direct questions in Latin. 


1. Should we send gold to the allies or arms? 
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. An honorable man will not speak false words, will he? 


ay 


. Were the legates going to set out at dawn, or were they going to depart in the middle of the 


night? 


. Through what seas have you (pl.) been brought to this land? 


. Cicero was speaking in the senate on that day, wasn’t he? 


. You don’t think that she saw me, do your 


. Should I have returned to the province or not? 


. What slaves working in the fields did you see? 


een i commer Mili cemmenel cienteny I Lemmas Si coemeneey BA attennr eect SE acetates Di a oe BE cece DE one ee ein EE eee ins BE scone i een i come ener emcee renee Biomater Wi comes BE eee cence cee Pa ae crn cr Oe ro) a a dn ee ne nee ee ee a ane ee en ee ee 


Ce eee ce eee eee een ee ee rr eee ee re re ee Ono no nr Or a or Oe ne mn a On) 


Drill 114-115 Direct Questions and Deliberative Subjunctive 


9. Did the legions approach the city walls or the plain? 


10. Why should the Romans pass new laws? The ancient ones are just, aren’t they? 
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Drill 116-117 Indirect Questions and Doubting Clauses 


A. Translate these sentences containing indirect questions and doubting clauses. 


1. Dic nobis, Catilina, quae consilia cOgitaveris. 


2. Dubium est num verba Cicerdnis populs placeant. 


3. Pater 4 mé quaesivit utrum Oradtidnem in ford habitam ipse scripsissem necne. 


4, Scire débés quod signum in cael6 visum sit. 


5. Vobis non dubitandum est quin pliirimi opera illius poétae légerint. 


6. Tota urbe déléta, incolae nesciunt qué eant. 
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11. 


12. 


13. 
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. Dixistine causam cir putés deos hominum similis? 


. Némo est qui nesciat cir consulem interficere conatus sis. 


. Quaesivimus quam ob rem nautae in insula relicti essent. 


Qusé mod6 sciam quid mihi agendum sit? 


Intelléxistine quid diceret Ciceré dé légibus rei ptiblicae? 


Dubitabamus an legidnés post proelium signa rettulissent. 


Quid agamus noscendum erit. 
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Drill116—117 Indirect Questions and Doubting Clauses 


14. A légatd accépimus quid legidnés in castris agerent. 


15. Invenire non possum quemadmodum isti servi ftigerint. 


16. Homo quidam est qui scit quod quaeris ubi sit. 


. 1. Write each direct question in Latin. 


2. Rewrite each as an indirect question after the introductory words provided in parentheses. 


3. Translate the new sentence. 


1. Why are the inhabitants fleeing? (Tell me. . .) 


2. What towns were destroyed? (No one knows .. .) 


3. Did the enemies carry away the standards or not? (The soldiers were asking . . .) 
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4, Will Catiline lead his comrades out from the city? (Cicero did not know ,. .) 


5. Who placed those gifts on the altar? (Many men asked . . .) 


6. Were the city walls attacked by force? (Do you know. . .) 


7. What should we say to the departing citizens? (We do not know. . . .) 


8. To where are the troops being ordered to go? (He was asking . . .) 
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Drill118 Subordinate Clauses II: The Conjunction cum 
A. Fill in the blanks. 


. Temporal cum clauses always have verbs inthe == SSCSCSCSCS td. 


. The two types of cum clauses that always have verbs in the subjunctive mood 


are. i — w—™—“ CCC nd 


. If cum is followed by a verb in the imperfect subjunctive, it may be translated: 


OT ce PS OE 


. When cum is followed by a verb in the perfect indicative and the main verb is in the 


present indicative, cum is translated 


. When cum is followed by a verb in the present subjunctive, it may be translated 


Or 


w 


. When the verb in the main clause is either present or future time, the verb in a cum 


circumstantial clauseisinthe _—————CSs—S———C CL [mc 


. When the adverb tamen appears in the main clause, the cum clause is 


and hasaverbinthe_. ———“—ssS—S—SSSSSCCC mnc00.. 


. If cum is followed by a verb in the present indicative, it may be translated _ 


Or 
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B.. Translate these sentences. Give all possible meanings for cum. 
Example: Cum verba patris audivissem, discessi. 


(Under the circumstances) When/Because/Although 
I had heard the words of (my) father, I departed. 


1. Cum Cicero loquitur, civés multa intellegunt. 


2. Cum Cicerd loquerétur, nihil tamen intelléxérunt civés. 


3. Cum Cicero lociitus est, multi audiunt. 


4. Cum Ciceré lociitus erat, multi audiébant. 


5. Cum Caesar suG6s in provinciam diiceret, incolae bellum timébant. 


6. Cum Caesar su6s in provinciam diixit, incolae bellum timébant. 
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Drill 118 Subordinate Clauses Il: The Conjunction cum 


. Cum Caesar sués in prévinciam diixerat, incolae bellum timébant. 


. Bonus filius habeor cum patri pared. 


. Bonus filius habeor cum patri parui. 


Bonus filius habébor cum patri paruero. 


Bonus filius habébar cum patri paruissem. 


Cicerd, cum aequam 6ratidnem habuit, 4 populs laudatur. 


Cicerd, cum aequam orationem habuerit, non tamen 4 popul6 laudatus est. 
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14. Cum hostés téla iacerent, virtiite carentés fugiébatis. 


15. Cum hostés téla iaciunt, virttite carentés fugitis. ; 


C. Identify the type of cum clause for each, and write each sentence in Latin. 


1. When Caesar was setting out from the camp, legates came about peace. 


2. All things are uncertain whenever there is a departing from right. 


3. Many of our men have perished although the commander is making an end to the battle. 


4. When a certain speaker was talking about the misfortunes of war, the wives of the captured 
soldiers were standing in the forum. 
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Drill 118 Subordinate Clauses II: The Conjunction cum 


5. There is not a need for long opinions in the senate since all the best men feel the same 
things. 


6. Whenever our men attacked (repeatedly) the walls of that city with very great force, the 
enemies were standing firm. 
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Drill 119-120 vold, nolo, malo; Negative Commands with noli 
and nlite 


A. Give the principal parts of vol6, n6l6, and malé. Translate all forms. Treat subjunctives as independent, 
giving one possibility. 


Principal parts (vol6): 


Principal parts (n6l6): 


Principal parts (malo): 


1. vultis 

2. velint 

3. volentés 
4, ndlunt 
5. noluit 
6. nodluisse 
7. non vult 
8. volébam 


9. malle 


515 


516 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


malit 


velle 


mialumus 


volunt 


nolim 


nodluerant 


nolumus 


volémus 


vellétis 


noluerim 


malétis 


maluimus 


noléns 


nollés 


malébat 


maluissent 


~~ 


noluére 
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Drill 119-120 volé, nélé, malo; Negative Commands with néli and nélite 


B. Write in Latin. 


i, 


11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


to be unwilling 


. we used to be unwilling 


. he prefers 


. if only you (pl.) were willing 


. you might prefer 


men being unwilling (d.0o.) 


they prefer 


you wish 


she might have wished 


they will have been unwilling 


10. 


12. 


14. 


16. 


18. 


20. 


. they might have been unwilling 


. we wish 


. to have preferred 


. | used to prefer 


to have been willing 


they will be unwilling 


I had not wanted 


she had preferred 


to be willing 


if only I had not wished 


517 


518 


21. we shall prefer 


23. you (pl.) are unwilling 


25. she wishes 


27. I might be willing 


Chapter XIl 


22. we shall be unwilling 


24. if only they were preferring 


26. I shall be willing 


28. the woman being willing (d.o.) 


C. Translate these sentences containing forms of vol6, n6l6, and mals. 


1. Nolite, milités, hunc ducem sequi. 


2. Utinam milités hunc ducem sequi ndluissent! 


3. Qui miles perire malit quam domum sine gloria redire? 


4. Quid vis, Itilia? Quod vis vol6. 
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Drill 119—120 vold, nélé, malé; Negative Commands with noli and ndlite 


. Noli nods relinquere! Técum ris ire volumus. 


. N6l6 ego timéri; amari malo. 


. Aenéas tandem ad Italiam dis volentibus vénit. 


. Loqui ndluerim dé morte consulis. 


. Armis populum regere mavis quam ite. 


Senatus sciébat Caesarem arma ponere ndlle. 


Mea amicitiad ttere ut volés. 
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12. Neutrd imperatorum volente, ex urbe non discédémus. 


13. Omnés hominés pii mori pro patria velint! 


14. Harum dudrum rérum utram mialis, amice? 
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Exercises, CHAPTER XII 


A. Translate. 


1. Qué ante proelium pueros territds misistis? Matrés enim miserrimé Grant ut dicatis utrum 
longé ex urbe ablati sint necne. 


2. Quis est qui pectiniam amicitiae praeferat? Dic mihi hominemne huius generis n6veris 
necne. 


3. Vérusne est rimor ROmanés, qui multas gentés vicérunt, illam civitatem vincere nolle? 
Nonne illi regere terras quam plirimas cupiunt? 


4, Pugnatur in viis atque arma civés petunt. Quam ob rem civés vim civibus inferre patiamur? 
Léx dé vi sine mora patribus est ferenda. Num ab hac sententia differs? 
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. Quis huic manui militum praesit? Quem his viris praeficiamus? Nescimus utrum melior 


sit dux Caesar an Pompeius. 


. Hostés contra itis fasque partem civium in servitGitem pepulére. Scire volumus quae in 


terris gentés hoc pati velint. Omnés quidem honesti rogant 6rantque ut liberentur. 


. Nonne audivisti rimodrem per oppida euntem? Nillum quidem dubium est quin sit vérus. 


. Quid dé hic cast facerémus? Dubitabamus enim an Caesar auxilium mitteret atque armis 


tum carébamus quibus hostés superarémus. 


. Nolite, mei civés, oblivisci fortia facta patrum vestrorum. Vestrae quoque virtitis 


mementote. 
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Catilinam non habeam civem pessimum, cui nihil umquam nefas fuit? 


a 


Incolae provinciae victae rogabant ut dé more civitate donarentur. Num scis ctir léx dé 
gentibus victis non lata sit? 


Quid faciam? Iniqua mihi vidétur ista léx, sed nefas est légibus non parére. Patrem igitur 
consilium rogab6. Cum rem aequam scire cupivi, ille sapiéns mihi dicit. 


Gratias tibi agd quoniam liber quem misisti mihi maximé placet nec illum mitinus est 
quod huic praeferam. 


Unde arma nobis sunt paranda? Auxiliumne ab eisdem quaeramus qui nobis ante erant 
auxili6? Novos contra socids atque dignés inveniamus! 
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15. Ea puella quam modo amavi alium amat. Nunc sci6 quid sit amor nec iam vitam sine ciiris 
Spero. 


16. Caesar, cum litteris gravibus vocatus esset, prima lice ad castra est profectus. Duds tamen 
legidnés in campo reliquit quae proelium conficerent. 


17. Hostés quidam capti, pars forte, pars consili6, liberati sunt atque in provinciam redire 
potuérunt. Utrum domi nunc manére velint an aliud petere proelium est incertum. 


18. Numquam miinera tua pro mé meisque bene confecta obliviscar. Peream cum ftigerit mea 
memoria tui, quem praeter omnis amo. 


19. Dux hostium scire volébat castrane altis in montibus Caesar posuisset necne. Quem 
hominum dé his rogaret? Tunc quidem praeter nds némG6 erat. 


20. Rem contra itis fasque fécisti: civem auxilium deds 6rantem ab ara pellere cOnatus es. 
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Exercises 525 


Ubi tandem gentium hominem antiqua virttite ac fidé invenidmus qui populum novas rés 
cupientem regat? 


22. Ti modo ad mé longas litteras scribe. Scire enim vol6 quid in senati agatur, quid in foro. 


23: 


24. 


25. 


Nonne mihi dicés omnia digna? 


Confectd bell6, Caesar légatds fidé dignds duabus legidnibus in provincia praefécit. Ipse in 
finis socidrum proficiscéns castra nocte reliquit né possent hostés qué isset cogndéscere. 


Caesar, si in Italiam nolente senati suum exercitum diixerit, bellum suis civibus inferet. 
Quibus dé rébus cum mé velitis plis loqui, patrés conscripti, nihil tamen dicam; pliira iam 
dixi quam volui. 


Interfectae sunt féminae ab hostibus captae. Quod quidem nostris moribus nefas habétur. 
Non dubitd quin plirimi vestrum pacem praeferant bell6 atque armis, sed propter haec 
indignissima non pugnémus? 
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Erat tum inter civés Gaius quidam, qui forte litteras 4 Catilina ad socids missas invénerat. 
Quibus apud senatum léctis, dubium erat num RoOmam ille redittirus esset. 


Ramodrem modo audivi: pltirimGs servos indigna patientés, dominis interfectis, in montis 
cum armis ftigisse; ducem autem ab eis léctum esse quem per omne fas ac nefas sequi 
vellent. 


Huic féminae omnia alia fuére praeter animum honestum. Cum enim auxilium ab 
hostibus quaererétur, arma pro aur6 tradidit. Quam quidem féminam spéramus poenas 
maximas iussti populi esse datiram. 


Rogasne cir dis immortalibus gratias dignas agamus? Multa praeter spem pro nobis 
confécérunt. Nam cum caderet urbs ditt oppugnata, nos saltitem saepius drantés 
audivérunt ac servavérunt. 
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30. Consul quam indignissimus gratiam apud régem nostrae civitati inimicum petivit ac sua 
impia facta fatéri non vult. Quae cum ita sint, patrés cOnscripti, eum rei piiblicae hostem 
non habeamus, non ex urbe pellamus? 4 


31. Catilina in ford stetit causamque ante populum ipse pro sé égit: “Falsus est ille ramor 
quem forte accépistis, mei civés, neque cOnsulem umquam interficere cOnadtus sum. Quod 
nefas nullo modo fécerim. Si autem in exilium indigné missus ero, quo in terris ire potero? 
Hoc tinum o6r6: nolite mé ex Italia pellere.” 


32. Cum Athénis viverem, sapientem quendam saepe audiébam qui dicébat nillos esse deds 
praeter eds quibus hominés non essent ciirae. Etiam nunc eius verba diira memoria tened. 
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33. Quidam é militibus per insidias oppugnati in montibus capti sunt eOrumque qui ad castra 
rediérunt némo erat qui sciret aut unde vénissent hostés aut qu6 mod in e6 locé iniqué 
pugnare potuissent. Nostri autem modo ira, modo audacia moti, arma cépére, aliud 
proelium spéravére. 


34. Ex memoria, si poter6, vobis dicam quid dé bello inter civis consili senatus céperit. Etenim 
omnibus erat eadem sententia: eds qui periculum ac metum populo Rom4n6 intulissent 
civitate indignos esse habendos. 


35. Caesar légatds ab incolis montium missos hortatus est ut eds rés quas dixerat memoria 
tenérent: “Si in gratiam cum Caesare redire voltis, cir tandem arma ponere, ciir imperio 
populi Romani parére dubitatis?” 
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36. Falsis rimoribus terrébamur, sed nunc magné cum gaudié dicis imperat6rem esse 
servatum, bellum bene confectum. Ném6 tibi mortalium posset crédere nisi ita rem 
referrés ut ipse vidistt. 


37. Videamus satisne paratus vénerit hic qui copiis praefectus est. Saepe enim cum militibus 
praefuit vir non nOtus, iussis parére ndlunt. 


38. Utinam ei qui litteras sciunt nobis dicant quem ad modum et qué animé antiqui Amorem 
habére soliti sint pulcherrimum deum. 
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B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. Whenever men forgot the customs of the ancestors, they erred greatly. 


2. Since nations often differ among themselves in both customs and laws, one (nation) will 
inflict war on one, another on another. 


3. Do not doubt, Marcus Tullius, that many citizens prefer death to slavery. Whither (to 
where) are humans to go if they wish to be free? 


4. What was I to say when Cicero by chance asked whether I was willing to die on behalf of 
the homeland or not? Whenever that very famous orator asks me (my) opinion, I am 
greatly afraid, and I do not know what I should say. 


5. You have understood what (things) the commander said, haven’t you? For he just now 


ordered the soldiers of the fifth legion to stand at the foot of the mountain in a battle line. 
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6. Do you know, Quintus, whether Caesar will order the lieutenants whom he put in charge 
of the legions to break camp at dawn? There is a rumor that he himself is about to depart 
from the province. Is it true or not? 


7. When the consuls fled, there was fierce fighting among the citizens, now in the streets, 
now in the forum. Although no one knew how the people were to be controlled, a certain 
strong leader was put in charge of the city. 


8. When the war had been completed, most of the soldiers wanted to return home. There was 
no one (of the sort) who preferred the hidden dangers of war to the certain safety of peace. 


9. Tell me why Cicero is thought by certain men to be unworthy of the consulship. He saved 
the state when Catiline was inflicting war on Roman citizens, didn’t he? 
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10. To know the future (things about to be) is forbidden for human beings. Do not, then, try to 
learn your fate; for this is the (sort of ) thing that the gods alone know. 


11. Do not ask me about the plans of Caesar, Marcus Tullius; for I doubt whether he himself 
knows what he is going to do. 


12. Since Caesar’s legions are in charge of the city, let us beg the gods for kindness. That very 


strong commander might prefer to kill his enemies (rather) than to seek their advice. 
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Drill 123 Gerunds and Gerundives 
A. Fill in the blanks. 


1. A gerund is a verbal 


2. A gerundive is a verbal 


B. 1. Identify each italicized word as a gerund or a gerundive. 


2. Translate each sentence. 


1. Imperator fugiendd odium militum movit. 


2. Imperator male gerendo belld odium militum mOvit. 


3. Sapientia ars vivendi putanda est. 


4. Sapientia titere ad vitam bene agendam. 
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11. 
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. Ille sapiéns libris legendis plira cognéscet. 


. Cicer loquendi causa in ford stetit. Cupidi eramus multa audiendi. 


. Ad rem piiblicam servandam Cicero Catilinam petébat. 


. RO6mani propter studium vincendi bella in multis terris gerébant. 


. Haec 6ratid pro auxilid ad socids mittendo habétur. 


Cupida eram domum redeundi. 


Aciés nostrae in campo stetére hostium terrendorum gratia. 
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Drill 123 Gerunds and Gerundives 


12. Vir bonus ad eas rés perficiendas mittatur. 


13. Quis moenium oppugnandorum signum dabit? 


14. Servis haec agenda reliquit. 


C. 1. Translate each sentence. 
2. Give the syntax of the italicized words. 


Example: § Ad Cicer6nem audiendum in ford mansi. 


1. I remained in the forum for the purpose of hearing Cicero. 
2. gerundive in the accusative with ad to express purpose 


1. Militibus erat magna spés superandi. 


2. In templum ambulavi ad gratias dis agendas. 


3. Poéta clarus canendi causa in forum vénit. 
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. Rés quam pessima est in exsilium mitit. 


. Cupidi bene vivendi ris ivimus. 


. Caesar milités vocavit ad prima lice proficiscendum. 


. Multa videndi gratia per vias ibant. 


. Bene loquendod populum regere possis. 


. Satis est in sententiis dicendis breviter loqui. 


Quamquam mé diicis, magnus est timor errandi. 


terme reed mm pera pneene  mn trane eermary ents etter De Femme Penne meng Prem fmt mnt feeee Pemnmng teeny te nen emmy eng pees et fs pemmane  Feeem brt  tey theme et ete fines eens met Perm ne feeniynte nrenpnet Penne renter Peers mt tees fetes feb enh ree pete estes me bce feet eh peg ey eet ny 


re nS et en eee ee eee] 


en re] 


pose: oped Speco) oat Aye es «a as gi re ea, Cee. Sa ee OY rt ee eee ye 


rr ene a a 


wr eel 


nn ree a eens ey ee See 


BP 


12. 


13. 


14. 


15. 
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Drill 123 Gerunds and Gerundives 


Iste sui servandi gratia € proelio ftigit. 


Fas est ire in templum>? 


Légatos pacis petendae causa socii misérunt. 


Roméanis erat studium belldrum gerendérum. 


In prévincia manend6 Caesar incolas terrébat. 


Ille est vir regendae rei ptblicae scientissimus. 


D. Write these sentences in Latin. 


1. By passing new laws we are granting freedom to many slaves. 


oy 
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. The envoy came into the city for the sake of seeking peace. 


. The girl had a love of singing songs, and she needed a great voice for the purpose of singing. 


. Use your strong hands, soldier, for the purpose of carrying (your) weapons. 


. On account of his zeal for reading the boy carried away the books of (his) father. 


. A wise man wins many friends by giving. 


. In forming a plan many things must be pondered by us. 


. No Roman citizen had greater talent in pleading cases than Cicero. 
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Drill 124. Subordinate Clauses III 


A. 1. Identify the mood of the verb in the subordinate clause. 
2. Translate each sentence. 
3. Give the syntax of the italicized words. 


1. Caesar, antequam Romam proficiscerétur, litteras ab Ant6ni6 accépit. 


2. Donec socii cum auxiliis vénérunt, semper timébant civés huius urbis. 


3. Civés Caesarem laudabant quia milités bene diceret. 
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Chapter XIII 


4. Hoc opus mox perficiétur dum modo poéta cum diligentia laboret. 


5. Dum haec 4 militibus aguntur, hostés ad castra accessére. 


6. Técum loqui cupid priusquam dom discédis. 


8. Amémus dum vivimus. Vivamus modo amémus. 
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Drill 124 Subordinate Clauses III 


9. Omnia illa ante facta sunt quam hostés oppidum oppugnavére. 


10. Pater, quod morerétur, filids ad sésé vocavit. 


11. Dum dona in ara ponuntur, visa est in templo dea ipsa. 


12. In hdc oppidd manébo dum mé abstuleris. 
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Chapter XIII 


14. Campum non relinquémus dum dux iubeat. 


15. Tui meminerd dum mei ac medrum né 


obliviscdre. 


16. Priusquam natus est Cicer6, erant mult 


i Oratorés magni ingeni. 
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Drill 125 Correlatives 


1. Underline all relative clauses. 
2. Give the function (demonsirative, exclamatory, interrogative, or relative) of each italicized word. 


3. Translate each sentence. 


Examples: 1. Tot sententiae sunt quot hominés. 
2. tot: demonstrative; quot: relative 
3. There are as many opinions as (there are) men. 


1. Quali genere est natus? 
2. quali: interrogative 
3. From what sort of stock was he born? 


1. Tantum gloriae capere débés quantum potes. 


2. Tot viri fortés in illd belld interfecti sunt. 


3. Quanto acrius oppugnabant hostés, tanto fortius nostri stabant. 
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4. Quam acriter pugnabant hostés? 


5. Quot verba Cicero dixit! 


6. Tantam numquam urbem vidi quanta est haec. 


7. Nescid qudlis sit iste homo. 


8. Quo altius dé his cOgit6, ed certior sum. 
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Drill 125 Correlatives 


9. Scribit tam claré quam Acriter. 


10. Quot diés Romae mansére? 


11. Quo plirés litteras mittés, hoc pltira intellegam. 


12. Quam pulchré cecinit Tilia! 


13. Tot in illa urbe impii erant quot pil. 
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14. Talem librum scribam qualem legere cupient omnés. 


15. Qualia carmina ab Horatio sunt scripta? 


16. Tanta virtis erat Aenéae. Quanta tibi? 


17. Quantum amOris sat est? 


18. Tantum auxilium ad socids mittendum est quantum petivere. 
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Drill126 The Irregular Verb fi 


A. Ona separate sheet provided, write a synopsis for faci6/fid in the third person plural neuter. 


B. Give the principal parts of facié and fis. Translate all forms. Treat subjunctives as independent, giving 
one possibility. 


Principal parts (faci6): 


Principal parts (f16): 


1. fit 
2. fiébam 


3. factum sit 


5. fécissem 
6. facta sunt 
7. fias 

8. facitis 

9. faciémus 
10. filam 


11. fieri 
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12. 


13. 


14, 


15. 


16. 


L7. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


25; 


24. 


C. Translate these sentences containing forms of faci6 and fi0. 


1. 


Z. 


Chapter XIII 


fimus 


fécerd 


facta essem 


fiunt 


faciés 


fite 


facite 


factus es 


fécére 


fieret 


fac 


fiet 


féceramus 


Quid fit, mi Sexte? Malumne facis? 


Si consul fids, quid primum facias? 
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Drill 126 The Irregular Verb fi6 


. Scire vold quae in urbe ed tempore facta sint. 


. Si facta fortia fécerd, fortisne fiam? 


. Audivi multa impia in templ6 esse facta. 


. Hostés légatds misérunt quo certior pax fieret. 


. Utinam dux noster factus essés! 


. Cicerd, cum consul fiet, multa pro populé faciet. 
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Drill 127-130 Short Sentences and Syntax 


Genitive of Indefinite Value 
Accusative of Exclamation 
Adverbial Accusative 
Ablative of Price 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above give the 
syntax of the italicized words. 


1. Cicer6, etsi rem piblicam servavit, in exsilium pulsus est. Miserum hominem! 


hominem 


2. Eds agros parvo émi, qués pliirimo vendidi. 


parvo 


plirims 


3. Ném6d, nisi vicisset, pace bellum miitaret. 


pace __ 
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4. Quid mihi illud dixisti? Multum errabis nisi bene loquéris. 


quid 
multum 


5. Audivi Cicer6nem magnod tinam 6ratidnem vendidisse. 


magno 


6. ROmae manére poter6 nec riis cum sorore mittar. O mé félicem! 


7. Verba tua nihil intellego quamquam claré dicis. 


nihil 


8. Quis exilium patria mittet? 


patria 
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Drill 127 —130 Short Sentences and Syntax 


9. Multis maximi erant sententiae Catonis. 


maximi 


10. Tine tantum labéravisti quantum ego? 


tantum 


quantum 


11. Eum légatum copiis praeféci cuius morés plirimi aestimabam. 


plirimi 


12. Miser est qui aurd suam amicitiam régi inimico vendat. 


auro 


13. Ile miles, cum nthili pericula belli faceret, fortissimé pugnabat. 


nihili 
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14. Iniquods deds! Né umquam natus essem! 


deds 


15. Miles captus armis vitam miitare conabatur. 


armis 


16. Nillum dubium est quin civés arma ab hostibus relicta parvi habeant. 


parvi 
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Exercises, CHAPTER XIII 


A. Translate. 


1. Ex urbe égressus est Antonius antequam mé vénisse audivit. 


Ex urbe prius profectus est AntOnius quam ego eum vénisse cognoscerem. 


2. Tua iussa sine dubio céteri sequentur dummodo eos limen animi ingeniique tui 
consiliique dticat. 


3. Patriam infelicem! Magnum est periculum quia hominés perditi vim inferendi gratia arma 
petant. Etenim talis erit civitis qualés civium mGrés ac studia. 
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4, Filius moriéns oculés sine ltimine ad verba mGvit patris: “Quid ti, carissime, non prius 
fiigisti quam haec tot vulnera accépisti? Utinam tua certé meam vitam tam ingratam 
miutare possem!” 


5. Parum bene intelléximus dicta illius tinius militis € castris hostium égressi. Eum igitur 
rogémus quanti pretii libertatem suam émerit. Céterdsne captds miseros nihili aestimabat? 


6. Egredere ex urbe, Catilina, antequam ad poenam dignam diicdris. Quid enim mali aut 
sceleris cOgitari potest quod non ipse féceris? 


7. Multis et illatis et acceptis vulneribus, etiam pugnabatur. Donec ira et diés mansit, hostés 
omnés ad inum interfécimus. Cum autem nox vénit, 6 campo discédere coepimus. 
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Exercises 557 


8. Tum Caesar sués in finis hostium dtxit. Nihil quidem moratus, réx saevus socids atque 
arma petere coepit ad bellum gerendum. Etenim céteras rés nihili faciébat dummodo né 
Romani provinciam vincerent. 


9. Nostri montem tenuére tam diti quam ferre potuére illum laborem ingratum. Prima Itice 
autem ille prius est relictus locus quam intellegerétur ab hostibus castra in e6 ipso monte 
poni. 


10. Graditur ad bellum saevum fémina fortis arma geréns. Quae quidem gladio tam bene 
pugnat quam viti. 


11. Sub monte exspectabamus dum eum ad nés gradientem vidimus qui ad nds domum 
diicend6ds missus erat. 
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12. 


13. 


14. 


15; 


16. 


Chapter XIII 


Scire volébam qualés et quot hominés ad templum vénissent auxili 4 dis petendi causa. 


Incipe, parve puer, cognoscere patrem matremque. Filtum enim gratissimum nunc té 
vocant, tam dit expectatum. 


Marcus Antonius tot hostés interficere quot tino dié potuit conabatur quia créderet gratam 
fore Marti saevo ac céteris dis talem vim ac virtiitem. 


Antequam ad bellum abisti, quam laeto animé eras! Quot verba laeta saepe dixisti! 
Quantum nunc es mitatus ab illo amico bene 4 mé cognito! 


Tot notissimis viris iam interfectis, lamina perdidimus civitatis nostrae. Sic autem errare 
incipimus ut caeci sine duce. 
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20. 


Exercises 559 


Réx, quod tam grata sibi essent carmina, poétae amicitiam emere voluit, sed poéta régi 
suam vendere noluit. 


Quid tandem in hic ingratd amOre perdité moraris? Istud vulnus, mihi créde, mox mortem 
feret. 


Quia vulnera ab hostibus saevis illata maximé timérent, multi militum figérunt priusquam 
proelium est coeptum. Vir6s virtiite carentés! 


Parvi tot et tanta scelera consulis patrés aestimavére quod eadem ipsi fécissent imperi 
capiendi causa. 
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21. Mea omnia bona tibi ad vendendum dono dum quidem né ea minOris vendas quam ego 
émi. Hoc quoque memento: in rébus emendis et vendendis id quod 4ctum magis quam id 
quod dictum sit sequendum est. 


22. Scelerane feramus, patrés cOnscripti, e6rum quibus, pretid accept6, omnia digna atque 
honesta vendere mGs est? 


23. Quae erat causa cir illam domum multo pliris emere vellés quam aestimabatur? Tam tibi 
grata erat? 


24. Quod ti ante dixisti ntill6 mod6 miitavisti. Ego vérd rogatus meum consilium mitare 
coepi. Neuter nostrum bona peidribus mitare voluit. 
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Exercises 561 


25. Nobis multa rogantibus miles quidam modo é provincia égressus rettulit bellum quod 
nostri coepissent confici non posse sine socidrum auxilid; imperatorem autem moratirum 
esse dOnec copiae ex urbe mitterentur. 


26. Cum audacia ad campum gressus est: iussii imperatoris in armis stetit atque exspectavit 
donec locus pugnandi invenirétur. 


27. Omnés intellegunt, Marce Tulli, té dicendi non audiendi gratia in sendtum vénisse. Quod 
est rés non ingrata. Dic igitur tam diti quam volés. Incipe! 


28. Cum multa tui honoris gratia perfécissem, minimi tamen fidem meam fécisti d6nec tibi ab 
amicis relict opus erat saliite consilidque. 
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B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. What sort of leader would delay until the enemies should come into the middle of the city 
for the purpose of terrifying the citizens? And indeed, the longer Antony waited, the worse 
for our soldiers the situation became. 


2. Although she seemed charming to many men, Julia was sent into exile by her own father 
allegedly because she was very bad in (respect to) character. That cruel man, moreover, 
ordered her to proceed to a certain small island where she might live and perish alone. 
Unfortunate woman! 


3. Let the rest of the citizens take up arms against the republic provided (only) that they not 
kill the consuls. Caesar himself, as you remember, was carried away by the sword before he 
could complete the important work of (his) life. 
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Exercises 563 


4. The commander ordered us to stand in front of the walls apparently because he was not 
willing to fight on the plain. By leading the troops more bravely he could have won the love 
of his men. 


5. Proceed, son, with your father to the forum for the sake of listening to the most famous 
orators. In this way you will begin to learn of how great value must be estimated the power 
of words. 


6. All honorable men, at least, reckon of no value that citizen who sold the freedom of the 
homeland for gold. Did that savage man believe that so great a crime would be pleasing to 
the immortal gods? 


7. I for my part wish to become such a speaker as all men will praise. How many great 
speeches Cicero made by that (well-known) art of speaking! 
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8. Before you can begin to lead the citizens, how well the wisdom of the ancestors will have to 
be understood by you! The more books you (will) read, the wiser you will become. 


9. There was a rumor that one (morally) lost woman had sold our city to the enemies for a 
small price. Was money of more value to that savage woman than the safety of the citizens? 


10. I bear those very many wounds of cruel Love, whose weapons remain for me in (my) heart. 
No woman will ever be as dear to me as Cynthia. 


11. Although many men say that the works of Horace are of small value, it would be enough 
for me to be able to complete just one charming poem worthy of so great a poet. 


12. Let us proceed to the forum for the purpose of seeing Caesar; for he is such a leader as all 
men obey. Cicero says that, on account of that one man’s zeal for office, the freedom of so 
many citizens has been lost. 
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Drill 132 Indefinite Pronouns and Adjectives 


A. Translate these sentences containing indefinite pronouns and adjectives. 


1. Mitte aliquem qui servet mé. 


2. Si qua mOnstrétur via, sine mora fugiam. 


3. Omnia quae cupid habed nec est quicquam quod mihi non est. 


4. Sua facta cuique placent. Quisque sua facta laudet. 


5. Hic sunt plirés hominés sapientés quam @Il6 in loco. 


6. Hoc quod aliqua dé causa aliquibus fieri solet tibi numquam fiet. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Chapter XIV 


. Si quis labdret, auxilium dabo. 


. Quaeque géns suds morés habet. 


. Magnopere bellum timés neque aliud quicquam cégitas nisi dé tua salitte. 


In ed proelid fortissimus quisque est interfectus. 


Uni cuique vestrum gratids agimus. 


Aliquem in pectus mihi iécisti metum. 


Haec faciam né quod accipiam famae vulnus. 
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Drill 132 Indefinite Pronouns and Adjectives 


14. Caesar suis imperavit né quod omnin6o télum in hostés iacerent. 


15. Neque domi neque in urbe invéni quemquam qui illum viderit. 


16. Suus cuique erat locus. 


B. Write these sentences in Latin. 


1. I beg that you not do anything reckless. 


2. If any opinion pleases you, tell me. 


3. Would anyone dare to praise that speech? 
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Chapter XIV 


5. I say that you are wiser than any other consul. 


4. Her own husband is dear to each woman. 
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Drill 133-135 Result Clauses, Relative Clauses of Result, 
and Substantive Ut Clauses 


A. Underline the subordinate clause in each sentence. 


B. Identify each clause as one of the following: Result clause 
Relative Clause of Result 
Substantive Ut clause (subject) 
Substantive Ut clause (object) 
Substantive Ut clause (explanatory) 


C. Translate each sentence. 


1. Tanta erat audacia Catilinae ut néminem timéret. 


2. Adeo ab hostibus territi eramus ut é proelid figerimus. 


3. Némo6 est tam sapiéns qui omnia sciat. 
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4, Fierine potest ut nihili amicitiam Caesaris aestimés? 


5. Ill6 tempore omnibus opus erat ut Cato intellegi posset; sapientissimé enim lociitus erat. 


6. Numquam is fuisti ut periculum mortis timérés. 


7. Cicer6 sdlus efficiet ut rés piiblica servétur. 


8. Catd ita sé gerit ut vir honestus ab omnibus habeatur. 
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Drill 133 —135 Result Clauses, Relative Clauses of Result, and Substantive Ut Clauses 


9. Reliquum est ut 4 té petam né dé his rébus dicas. 


10. Forte accidit ut multi in ford stantés Cicero6nem in Catilinam loquentem audirent. 


11. Quis est tam mente diirus quin verbis poétae moveatur? 


12. Hostés id facere quod coepérunt conantur, ut é finibus suis discédant. 


13. Nostri tam fortiter pugnaverant ut ab imperat6re ipso sint laudati. 
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14. Saepe fit ut fratrés sententiis inter sé differant. 


15. Tot signa 4 dis missa sunt ut errare nOn possémus. 


16. Hiic veni, serve. Fac ut meis dictis pareas! Fac né moréris! 


17. Iste est tibi amor dedrum ut vitam piam agas. 


18. Semper mihi ciirae erit ut magni virtis huius consulis 4 populd aestimétur. 
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Drill 136 fore ut Construction 


A. Translate these sentences containing the fore ut construction in indirect statement. Give two translations 
for each sentence: a literal translation and a smoother English version. 


1. Légati rettulérunt futirum esse ut milités capti Romam 4 rége provinciae mitterentur. 


2. Magna est spés fore ut urbs 4 dis non relinquatur. 


3. Multi nostrum sentiébant fore ut ném6 hoc opus cénficere posset. 
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4, Rumor est futtirum esse ut vir saevissimus cOpiis praeficiatur. 


5. Ném6 erat qui nesciret futiirum esse ut sententiae quam dissimillimae 4 Caesare et Catone 
dicerentur. 


6. Crédisne fore ut Horatius plira scribere carmina possit? 


B. Write these sentences in Latin using the fore ut construction. 


1. Do you think that your house will be able to be sold for a great price? 
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Drill 136 fore ut Construction 


2. We learned from the legates that the province would be ruled by the son of the king 
(who had been) killed by enemies. 


3. Cicero hopes that the life of Catiline will be considered of very little value by the citizens. 


4. The wise ancestors knew that even a small city would be able to be saved by strong walls. 
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Drill 137 Impersonal Constructions I 


A. Translate the following sentences that contain the impersonal verbs licet, necesse est, and oportet. 


B. Give the syntax of the italicized words. 


1. Scelus istud fateare necesse est. 


2. Oportébat nods abire quod drationem Catilinae audire nolébamus. 


3. Nonne licébit Caesari dé his rébus sententiam dicere? 
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4. Mé ipsum ameés oportet, non mea. 


5. Sapiéns scit omnés perire hominés necesse esse. 


6. Filium exspectare oportet dum redeat pater. 


7. Tale mihi liceat carmen scribere quale omnés laudabunt. 
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Drill 137 Impersonal Constructions 


8. Nocte in templum ire non licitum est. 


9. Honestus sis omnibus rébus necesse erit. 


10. Licetne ut consul fiat iste hom6? 


11. Poéta in exsilium pulsus o6rabat ut Romam redire licéret. 
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Chapter XIV 
t quam primum cOnfici oportére. 


12. Sentiébaimus bellum aut n 
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Exercises, CHAPTER XIV 


A. Translate. 


1. Aliquis eum amat? N6n cuiquam carus est. 


2. Homo aliqui dixit tibi opus esse aliquid. Num quid vis? 


3. Si qua mihi auctOritas esset, non 4 qudquam premerére. 


4, Aliquid virtttis habet, sed aliqua dé causa fugit. 
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5. Hic adest vir aliquo honG6re. Etenim ei est plis honoris quam cuiquam. 


6. Miles quique, nisi quod vulnus accéperit, dititius pugnabit. 


7. Sua cuique facta sunt maxima. 


8. Optimus quisque ad sdlem orientem spectet. 


9. Ducem dtirum cincti metuébant nec quisquam ex agmine tant6 audébat eum accédere. 
Tanta erat illius auctoritas. 
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Exercises 583 


10. Cum anima ex corpore morientis cuiusque discédat, num quid esse post mortem sénsiis 
potest? 


11. Ném6 est tam impius qui 4 templo absit civibus ante dra deum gratiam drantibus. 


12. Tuum laetissimum diem cum infélicissim6 med haud cénferam. Nam dum in exilium 
agor, accidit ut consul fierés. Cuique nostrum sua fortiina erat. 


13. Mos erat apud quasdam gentés ut duds semper régés habérent, nomine magis quam 
imperio. 


14. Per campum ibat longissimum agmen, quod dé miir6 spectabam. Quam facile veteris belli 
memineram quamquam aetate confectus eram! 
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15. Athénds véni nec mihi quisquam ibi saltitem dixit. Nomen patriamque mé rogabant multi 
hominés. Respondére tandem necesse erat. 


16. Consulem sapientem quaerere oportébat non bonum aliquem, sed virum optimum, 
honestissimum, fortissimum. Etenim dubitabat ili legioni praeficere Antonium; qui 
quidem hom6, ut ferébant, vel umbram suam metuit. 


17. Nolébat Caesar morari quod sentiébat quantum iam hostés auctoritatis, ind proelid 
confect6, apud incolas provinciae habérent. Imperavit igitur ut ortd sdle in suis castris 
oppugnarentur. 


18. Tot ciiris ac casibus R6mae premébamur ut ris cum amicis nos contulerimus; qué loco 
aberant ciincta pericula. Utinam licuisset in urbe manére! 
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Exercises 585 


19. Saepe fit ut sententiam dicere véram n6n possim. Quodsi mé saepius rogaveris, in dre quid 
sentiam facile vidébis. 


20. Réx saevus ante proelium eis pugnattiris imperavit né quis quem viventem caperet: 
“Omnés morti date hostés. Quod si fieri non poterit illud, quam plirimés.” 


21. Ortd sdle, putavisti futirum esse ut via per montés haud difficulter 4 militibus nostris 
invenirétur. Fieri potest ut erraveris. 


22. Invéni, si fas est, viam quae mihi eam referat vel finem faciat amandi. Hac enim tina puella 
sol non quicquam vidit indignius. 


23. Romulus auctGritate et aetate omnis alids superavit. Sic semper sé gessit pro populd ut 
némo6 eum non laudaret, néms6 non amiret. 
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24. Illic aderat poéta nomine claro qui errantem liinam sdlisque labdrés ac noctem noctisque 
orientia signa canébat. Cum autem Troiam occidentem canere coepisset, plirimum est 
motus pius Aenéas audit6 nomine Troiae. Nam illi locd nec iam vetus honds manébat nec 
gloria veterum régum. 


25. Non sine aliqua spé puer ad proelium égreditur os atque arma virl geréns. Duce rogante 
quis sit quantumque habeat aetatis, arma ponit, haud quicquam dicere audet. 


26. Imperator fortis, postquam suds magnopere hortatus est, nomine quemque vocans, occidit 
infélix ingenti vulnere victus. Ciincti milités post haec reliquam partem diéi summa virtiite 
pugnavére. Sub ltina laeti vidérunt cédentia agmina hostium. 


27. Proelid confectd, Caesari relatum est vix illum esse reliquum militem sine vulnere. Etenim 
tot ceciderant ut finam legidnem efficere ex duabus necesse esset. 
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Exercises 587 


28. Saepe vetera laudantur ac novis praeferuntur. Vix quicquam mOris antiqui obliti sumus 
neque umquam nobis ab animis absunt maidrés. 


29. Gentés quae erant bell6 victae nomen atque imperium absentis Pompeii metuébant; quae 
contra vetere in amicitia manserant, eis haud umquam erat metus. 


30. Ném6 est qui efficere possit ut pax inter ciinctas gentés fiat. Hominis enim est cuiusque 
cupere imperio alids opprimere. 


31. Unam civitatem ex hominibus tam lége ac more dissimilibus efficere haud quisquam 
possit. Né Romulus quidem sine bell6 atque armis tantum differentis contulit populés. 


32. Postquam bellum est coeptum, aded civibus animi miitavére ut quisque quod erat 
reliquum vitae viriumque dare pro patria voluerit. 
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33. Forte accidit ut Caesar dé bello consilium eddem tempore caperet quo socii ad arma 
ferenda proficiscébantur. 


34. Accidit ut ind nocte omnés féminae oppidi auferrentur. Quae facile, omnibus viris in 
templ6 auxili 4 dis petendi gratia collatis, ab hostibus captae erant. 


35. Tantum Antonius metii oppressus est—quod et fortibus accidere solet—aut vix loqui ante 
patrés posset. Multds post hoc diés 4 senatti aberat neque poterat vel in foro vidéri. 


36. Vix agmina ex castris €gressa erant cum eddem imperator redire iussit. Nam légati magnae 
fidei aderant ad monendum dé caecis periculis. Etenim quo pliira imperator ab eis accépit, 
ed magis metuébat. Paravit igitur cOpias paulo ante licem in montés diicere. 
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Exercises 589 


37. Si quid acciderit novi, fac ut sine mora sciam. Quodsi méns tibi pressa erit ciiris, etiam dé 
his ad mé scribe. 


38. Sdlés occidere et redire possunt. Nos, cum brevis occiderit lix, nox ina tandem premet. 


39. Sdle oriente, exspectata diés aderat. Cum virl puerique domibus égredi coepére, matrés, 
quibus semper odio erat bellum, pressére ad pectus natds ac né ipsae relinquerentur 
orabant. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. It happened that Cicero was absent from the senate on that unfortunate day. And indeed he 
was not seen by anyone in the forum. But if he had been present there, he would certainly 
have obeyed the authority of the consuls. 
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2. It was by no means permitted to anyone to go out from the camp on that night, apparently 
because the moon was not able to be observed in the sky. And indeed, Caesar believed that 
each hidden thing would be greatly feared by the soldiers. 


3. Since it is proper that each very good man say and do many things for the sake of honor, I 
shall try to win a name of great glory among the citizens. 


4. Why is it necessary to say more (things)? When the commander saw that the sun was 
setting in the high mountains, he made an end of fighting and ordered the whole army to 
withdraw from there into the camp. 


5. Certain men used to dread both the name and the authority of Caesar to so great an extent 
that they were willing to direct against him the highest punishment. 
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Exercises 591 


6. Who is so cruel in mind and heart that he would want his (fellow) citizens to be oppressed 
by the evils (evil things) of war? Let us bring it about that such a man not remain with us 
in the city. 


7. Since the remaining columns were being led through the mountains by a commander 
pressed hard by age, many of us thought that we would easily be able to capture and 
destroy the camp before daylight. 


8. Did you reckon the consulship of so great value, Catiline, that you would do all things for 
the sake of winning it? 


9. If anything bad should happen, I would tell you. Do not be overwhelmed by any fear. 
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10. When the sun had risen, scarcely anyone dared to look at the plain where so many brave 
men had fallen. It was necessary, however, that their bodies be brought together from there 
and be placed in the earth. 


11. There was present among the multitudes a leader of so much authority that the remaining 
soldiers (actually) followed him into the middle of the enemies’ battle lines. 


12. It is characteristic of a brave human being to endure many harsh things. This wretched 
soldier, however, had received so many serious wounds in his whole body that he was 
(actually) able neither to stand before the walls nor to hold any weapons. 
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Drill 139 Fear Clauses 


A. Translate these sentences containing Fear clauses. 


1. Metuébamus né saevi ignés oppidum omnin6 perderent. 


2. Timésne ut filius viam virttitis invenire possit? 


3. Nihil timed né ille servus indignus scelera pessima non fateatur. 


4, Erat quoddam periculum né qua arma nostri per montés gradientés perditiiri essent. 
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5. Nolite timére, pueri, né laborés vestrOs magni non aestimem. 


6. Hoc inum metus: ut mea miinera tibi placitiira sint. 


7. Magnus mihi erat timor ut post haec Romam reditirus essés. 


8. Miles gloriae cupidus metuit ut fortiter pugnans ab imperatodre spectétur. 


9. Haud consulés metuébant né quisquam é civibus piis urbem hostibus traderet. 
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Drill 139 Fear Clauses 


10. Di mé amant nec metud né poenis edrum opprimar. 


B. Write in Latin. 
: 


1. If anyone should fear that the sky will fall, let him beg the gods for safety. 


2. Were you fearing that I had not read your letter? 


3. Cicero has received the consulship. Therefore let us not fear that Catiline will destroy the 
republic. 


4. It was a source of great concern to the consuls that the citizens would not obey the new 
laws. 
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Chapter XV 
5. Do not fear that I shall forget your brave deeds. That thing could never happen! 
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Drill 140 Prevention Clauses 


A. Translate these sentences containing verbs of hindering, preventing, prohibiting, and forbidding. 


1. Agmina hostium nostrés déterrébant quoéminus ad moenia urbis accéderent. 


2. Sendtus Caesarem vetuit in Italiam exercitum diicere. 


3. Multds metus poenae impedit né scelera fateantur. 


4. Némo Catilinam prohibuit hinc cum mani impidrum égredi. 
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5. Tu quidem mihi obstare non poteris quominus sententiam dicam. 


6. Aetas non déterret quin pater pugnare cum studio velit. 


7. Visne mihi obstare né hoc quod coepi opus conficiam? 


8. Vulnera saeva eum non impediébant quin in prima acié staret. 


9. Quae rés tam gravis accidit ut 4 militibus Romanis déterreamur né in ford adsimus? 


eed wer ote: 


Paecw ape ecco pe EP eee eh es ee eS MO ek how ewe 


faimewsh Oreos RT RU Ro eee be i 


Smerhat beeen tence ieee Kaen feet | ke eee heheh 9 


De al ee ee ey 


ort fa fara eS te bagorme 


ee Rennie eit brmemee ower Pewremar — Rtasteme Reid Mer prem ng 6— aere? ftpene baa we 


Premed pute, fet eet et prone pment | pean pee pete pee retin red mete feet pee ena pee eee Ce a ee ee eer ee 


freer peer ee pr pete ee re ee nn eee een eee nnn een eee ec le en a en ee ME ee 


ee ee ee eT 


Drill 140 Prevention Clauses 


10. Pater vos vetuit, 6 pueri, ills puellas per vids sequi. Ego quoque vos prohibeo. 


B. Write in Latin. 


1. Nothing will deter me from bringing aid to my wretched friends. 


2. The Romans never prohibited conquered peoples from being presented with citizenship. 


3. Did chance or some god prevent the spears of the enemies from killing me? 


4. Who would forbid a wise man to seek more wisdom? 
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Chapter XV 


5. The name and authority of Caesar prevented the inhabitants from forming a plan about 
war. (Write once using deterred and once using prohibe3d.) 
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Drill 141 Impersonal Constructions II 


A. Translate these sentences containing the impersonal verbs miseret, paenitet, piget, pudet, taedet, réfert, 
and interest. 


1. Caesaris maximé intererat quid in provincia fieret. 


2. Vestra interest dicere omnia quae scitis. 


3. Fratris mé quidem pudet pigetque. Téne eius miseret? 


4, Nihilne putas réferre utrum cadat rés ptiblica necne? 
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Chapter XV 


. NOs miserébat omnium hominum servitiite oppressorum. 


. Cuius civis non réfert Catilinam sine mora interfici>? 


. Nonne intellegis multum interesse scelus fatéri? 


Mea réferébat ut Romam redirem. 


. Catilinad tandem interfect6, tanta erat invidia Cicerdnis ut eius miseréret multés. 


Quod é proelid figi mé plirimum pudebat. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Drill 141 Impersonal Constructions II 


Omnium intersit ut mirus quam primum iaciatur. 


Mé non paenitébat facere idem quod ti. 


Quod Catilina suum filium interfécit cinctos hominés honestés piguit. 


Qualem vitae omnin6 taedet talis mortem quaerat. 


Nostra maximé réfert quid consul dictirus sit. 


Dicit sé paenitére quod légatd rimOrés referenti crédiderit. 
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17. Numquam tui obliviscar nec mé pigébit nostri amGris meminisse. 


18. NoOnne nds omnés taedet bell6rum inter civés? 


19. Cuius tandem pliis quam mei té miseret? 


20. Caesaris intersit quis castris praesit. Mea quidem hoc interest. 


21. Néminem paenitébit factorum fortium si auxilio ret publicae erunt. 


22. Scid certé tua interesse nOmina audire edrum in proelid confect6rum. 
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Drill 141 Impersonal Constructions I] 


23. Quoérum non miseret quemquam e6s é periculd servémus. 


24. Dic mihi pudeatne té tui sceleris necne. 


25. Té né paeniteat hoc ipso tempore vixisse. 


26. Aded mé orationis Antoni taedébat ut é ford discesserim. 


27. Vos, patrés cOnscripti, taedeat eadem saepissimé audire. 


28. Viri tanta aetate mé miserébat. 
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B. Write in Latin. 


1. It is not important to many citizens that the consuls follow the customs of the ancestors. 
However, it is greatly important to me. 


2. You do pity that woman whose husband died (while) absent from home, don’t you? 


3. The fact that scarcely anyone was willing to exchange gold for the books of very wise men 
disgusts me. 


4, Let it shame you greatly, soldiers, to surrender your weapons to the enemies. This thing 
concerns your commander more greatly than any other thing. 


5. Should I regret those true words spoken on behalf of my brother? 
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6. It will make the ones listening tired to hear songs that they have heard before. Therefore, I 
shall sing new ones! 
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Drill 142 Direct and Indirect Reflexives 


A. Underline each reflexive pronoun and reflexive-possessive adjective and translate each sentence. 
B. Label each as direct or indirect. When there is an ambiguity, choose the more likely. 


1. Pater dixit filids nihil esse sui similés. 


2. Cicerd poétam quendam o6rabat ut carmen dé sua vita scriberet. 


3. Quis nescit gentés provinciae saepe inter sé pugnare? 


4, Légatus captus spérabat imperatdrem sé aut corpus quidem suum magni aestimattirum. 
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610 Chapter XV 


5. R&x sapiéns militibus aurum miineri dedit ut sécum in proelium irent. 


6. Consulés Catilinae dixére populum libertatem suam numquam tradittirum esse. 


7. Noscere cOndabatur utrum falsa sibi essent relata an véra. 


8. Frater amicum rogabit cir ad suds auxilium non miserit. 


9. Servi miseri petébant né quis ad sé accéderet. 
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Drill 142 Direct and Indirect Reflexives 


10. Dux milités pids in montis misit qui impids invenirent atque ad sé ferrent. 
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Drill 143-147 Short Sentences and Syntax 


Accusative Supine to express Purpose 

Ablative Supine, Ablative of Respect 

Accusative of Respect 

Accusative, Direct Object of a Middle Voice Verb 
Historical Infinitive 

Subjunctive by Attraction 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above give the 
syntax of the italicized words. 


1. Légatds ad Caesarem mittunt rogatum auxilium. 


rogatum 


2. Non est facile facté librum scribere. 


factii 


3. Civés hominem genus humilem civitati numquam praeficiant. 


genus 
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4. Intelléxistine cir pater domum nostram, quamquam ndllet, venderet? 


nollet 


5. Ile miles pectus fortibus armis circumdatus est. 


pectus 


6. Dux socidrum sé in aciem @icere, vulnera inferre, gloriam cépit. 


Gicere 


7. Nescid quid optimum sit dicta. 


dicta 


8. Filia matri omnia similis eadem dicet ac faciet quae mater. 


omnia 
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Drill 143 —- 147 Short Sentences and Syntax 


9. Bonum est sapientés conferre ubi consilid opus sit. 


sit 


10. Idem ferrum cingi volui quod frater gesserat. 


z 


ferrum 


11. Féminae in templum ambulire, dona in ara ponere, pacem 4 dis quaerere. 


ponere 


12. Régina regem—miserum dicti—egladio interfécit. 


dict 


13. Ad té véni dratum né inimicum mé habeas. 


oratum 
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Chapter XV 


14. Té hortor ut eum librum legas quem scripserim. 


scripserim 


15. Mentem tim6re oppressus in acié steti: nec fugere nec pugnare potui. 


mentem 


16. Illinc ad agrés ambulatum Wi. 


ambulatum 
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Exercises, CHAPTER XV 


A. Translate. 


1. Oratorem dirdrum in Cicerdnem verborum tam paenitébat ut ex senati, ubi dratis6nem 
habuisset, quam celerrimé fugeret. 


2. Mé miserébat illius militis quem arma gravia impediébant. Etenim hostibus oppugnan- 
tibus obstare non poterat. 


3. Quis est in t6t6 orbe terrarum qui hunc hominem non metuat, causam caputque malorum 
omnium? 


4. Magnopere verébar né agricola moérum veterum labore ac diira morte raptus esset. 
Spérabam autem animam corpore soltitam etiam vivere. 
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5. Sum pius Aenéas, clarus per orbem, mécumque feré deds patriae ex hostibus raptds. His 
novam cOnstituere domum cupi6, sed niimen aliquod male amicum mé vetat. 


6. Didi cupiébat populus dulce nomen audire pacis. Patrés igitur dié constitita légat6s ad cam- 
pum vocare, finem facere belli. 


7. “Qui deus es? Quod niimen? Namque haud tibi vultus est hominis.” Vix haec fatus eram 
cum Mercurium per umbras cogn6vi. 


8. Hoc inum metuébam: ut domum redire possem priusquam pater magna aetate é vita dis- 
céderet. Etenim mea maximé réferébat verba huius hominis carissimi audire. 
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Exercises 619 


9. Si quis mé déterrére cOnatus esset quominus domum redirem, celer gladium mani rapuis- 
sem ad pugnandum. 


10. Nox mihi caput circumdabat umbris; quae rés mé omnino déterruit né celeriter ad moenia 
accéderem. 


11. Omnés bonds magnopere paenitet quod déterritus es, Marce Antoni, quéminus montem 
cOpiis circumdarés. 


12. Nihil impedire potuit quin hostés filiam régis raperent, quam nunc magn pretio solvere 
necesse est. 


13. Aenéas ad dram ambulat dona feréns. Humili autem voce talia fatur: “Di magni—si quod 
numen habétis—his malis mé medsque éripite!” 
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14. Ira saeva régina mentem ac vultum movétur. Cuidam léct6 ad hoc militi dicit filium interfi- 
ciendum esse neque sua réferre ab hoste in acié an aliqu6 cast in ford cadat. Haec ipsa 
dicta fatur: “TG modo fac ut conficiatur.” 


15. Nostri imperatoris réferébat urbem miiris cingere. Héc opere confect6, legidnés in acié 
constituit. 


16. Vultum mitatus et dra Cupid6, magnum niimen ac verendum, Carthaginem venit ubi 
réginam dulci amOre premat. 


17. “Tua patria dulcis ante omnia té discédere cum tot fugientibus vetat.” Haec atque talia 
fatus, pater mihi obstitit né rem tam gravem facerem, tam turpem. 
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Exercises 621 


18. Urbe hostium omnin6 4 nostris circumdaita, ita drae dedrum honGribus cingantur ut facta 
hominum niiminibus placeant. Omnés autem di deaeque sentiant hominés suum auxilium 
pliirimi aestimire. 


19. Tuam virtitem Fama, qua nihil est celerius, per orbem, per gentés feret neque nOs quic- 
quam impediet quin tua fortia facta laudémus. 


20. Fierine potuit ut mortis metus turpiter tibi obstaret né amicum ex manibus hostium 
ériperés? Hominem infélicem! Tui mé multum miseret. 


21. Cum parvus essem puer, arma tamen cingi volébam ut pro patria dulci pugnarem. Pater 
autem, quem quidem verébar, mé vetuit. 
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22. Nonne té piget quod iste frater hondrem aur6 vendere constituit? Etenim mihi ipsi dixit 
sua non interesse quid sentirem. Pectiniane ei erat tanti> 


23. Caesar légatds haud déterruit quin loquerentur. Etenim eis imperavit ut sibi omnia quae 
cognovissent sine mora referrent. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. Although I fear that I will soon be snatched away by death, nothing will prevent me from 
girding arms on myself and going to the plain to fight. 


2. To whom in the whole world is it important whether you win the favor of the divine spirits 
or not? 
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Exercises 623 


3. After he decided to grant aid to the son of Venus, Jupiter summoned the rest of the gods 
and spoke such things: “Dissolve your fear. The fates stand firm; not even Juno’s treachery 
can deter Aeneas from setting sail toward Italy.” 


4, The fact that Catiline tried to dissolve the republic by violence and arms both shames and 
disgusts all loyal citizens. 


5. To conquer entirely was so important to me that on that very night I (actually) sent one 
brave lieutenant into the territory of the enemies to learn their plans. : 


6. To have carried off the gifts for the divinities was a base thing to do. You regret, do you not, 
the fact that you allowed so great a sacrilege to be done? 
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7. Wretched in expression, the slave begged (his) master that he be freed from shameful 
slavery. In this way he spoke: “What is standing in your way, cruel man? Release me!” 


8. After Aeneas looked at his small son, surrounded in (respect to) (his) head with fire, he 
understood that a sign had been sent by some divinity. Therefore, he decided to flee as 
swiftly as possible from his sweet homeland. 


9. Not at all do I fear that Cicero will not be present for the purpose of speaking to the senate; 
for no danger in the world will prevent that brave consul from saving the republic. 


10. Before the faces of the fathers—an unworthy thing to see—the wicked enemy snatched 
away by the sword the head for (the disadvantage of) the wretched son of the old king of 
Troy. 
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Exercises 625 


11. One very brave envoy was going to the camp to beg the enemies that the leader of the allies 
be released in return for the head (life) of (their) commander. 


12. All things are ruled by the divine power of the gods. Let it not shame you (pl.) to be in awe 
of them. 
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CHAPTER IX 


Vocabulary 


annus, anni m. year 
> iussum, iussi n. order, command 


> némd, néminis m. or f. no one 
nox, noctis, -ium f. night 
tempus, temporis n. time 


> consulatus, consulatiis m. consulship 

> domus, domiis f- house, home 
exercitus, exercitiis m. army 

> manus, maniis f. hand; band, troop 

> motus, motis m. motion, movement; 
disturbance 

» senatus, senatus m. senate 


> aciés, aciél f, sharp edge; keenness; battle line 
> diés, diéi m. or f. day 
> fidés, fidéi f. faith, trust; trustworthiness; loyalty 
> rés, rel f. thing; property; matter, affair; situation 
> rés gestae, rérum gestarum f. pl. accomplish- 
ments; history 
> rés novae, rérum novarum f. pl. revolution 
> rés publica, rei piblicae f republic 
speciés, *speciéi' f appearance, aspect 


> hortor (1-tr.) urge, encourage, exhort 

> imper6 (1-intr.) give an order (to); order, com- 
mand (+ dat.) 

> paro (1-tr.) prepare (for); get, obtain 


> moned, monére, monui, monitus warn; remind; 
advise 


> pelld, pellere, pepuli, pulsus push, drive (off) 
} quaero, quaerere, quaesii/quaesivi, quaesitus 
search for, seek, ask (for) 


publicus, -a, -um public 


alius, alia, aliud other, another ({86) 
alter, altera, alterum the other (of two) ({86) 
> neuter, neutra, neutrum neither (of two) ({86) 
nillus, -a, -um not any, no ({86) 
sOlus, -a, -um alone, only ({86) 
totus, -a, -um whole, entire ({86) 
illus, -a, -um any ({86) 
iinus, -a, -um one; only ({86) 
> uter, utra, utrum (interrog. adj.) which (of two) 


(§86) 


> aliter (adv.) otherwise, in another way 

> iam (adv.) (by) now; (by) then, already; presently 
né (conj.) introduces negative Purpose clause, in order 
that . . . not ({87); introduces negative Indirect Com- 
mand, that... not (J88) 
ob (prep. + acc.) on account of, because of 

> quam ob rem (rel. or interrog. adv.) on account of 
which thing; therefore; why 

> quaré (rel. or interrog. adv.) because of which 
thing; therefore; why 
quo (rel. adv.) to where, whither 
ubi (rel. adv.) where 
unde (rel. adv.) from where, whence 
ut (conj.) introduces Purpose clause, in order that 
(\87); introduces Indirect Command, that (88) 


1. The asterisk before the genitive singular of speciés indicates that the form does not occur in the Latin that survives. 


Al 
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Chapter IX Summary Noun/Adjective Morphology; Noun Syntax 


Case Endings of the Fourth Declension: M./F. Case Endings of the Fifth Declension 
Singular Plural Singular Plural 
Nom./Voc. -us -s Nom./Voc. -Es -€s 
Gen. -ais! -uum Gen. -e1/-é1 -€rum 
Dat. -ui/-i -ibus Dat. -ei/-€1 -Ebus 
Acc. -um -Us Acc. -em -ES 
Abl. -i -ibus Abl. -€ -Ebus 
Nine Irregular First-Second-Declension Adjectives alius, alia, aliud 
alter, altera, alterum 
Singular uter, utra, utrum 
M. FE, N. neuter, neutra, neutrum 


tota totum illus, -a, -um 
totius ‘Otis niillus, -a, -um 
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totu totam totum totus, -a, -um 

toto tota toto unus, -a, -um 
Accusative of Duration of Time 
1. EXPRESSES THE AMOUNT OF TIME DURING WHICH THE ACTION OF A VERB OCCURS In Italia multés anndés fuerant régés. 

_ 2. No PREPOSITION IS USED In Italy for many years there had been kings. 

3. Is TRANSLATED WITH THE ENGLISH PREPOSITION “FOR” 
Ablative of Time When 
1. EXPRESSES THE POINT IN TIME WHEN THE ACTION OF THE VERB OCCURS E4 nocte Pompeius oppidum cépit. 
2. NO PREPOSITION IS USED On that night Pompey took the town. 
3. Is TRANSLATED WITH THE ENGLISH PREPOSITION “AT” OR “ON” 
Ablative of Time Within Which 
1. EXPRESSES THE LIMITED PERIOD OF TIME WITHIN WHICH THE ACTION OF THE VERB OCCURS Paucis diébus Vergilius magnum carmen perficiet. 
2. NO PREPOSITION IS USED (With)in a few days Vergil will complete a great poem. 


3. Is TRANSLATED WITH THE ENGLISH PREPOSITION “WITHIN” OR “IN” 


1. A genitive singular ending in -iis indicates that the noun belongs to the fourth declension. 


2. A genitive singular ending in either -ei or -€1 indicates that the noun belongs to the fifth declension. The ending of the genitive and dative singular is -€i when the stem ends in a vowel. 
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Chapter IX Summary Verb Syntax 


PRIMARY 


SECONDARY 


Sequence of Tenses Chart 


Verb in Main Clause Verb in Subordinate Clause 
Indicative! Subjunctive 


Present Present 
Future Perfect 


Perfect (present completed) 
Future Perfect 


Imperfect Imperfect 
Perfect (past simple) Pluperfect 
Pluperfect 


Summary of the Rules of Sequence of Tenses 


1. IF THE VERB OF THE MAIN CLAUSE IS PRIMARY, THE SUBJUNCTIVE VERB IN A SUBORDINATE CLAUSE MUST BE 
PRIMARY. THE SUBJUNCTIVE VERB HAS ONLY RELATIVE TIME. 


A PRESENT SUBJUNCTIVE REPRESENTS AN ACTION THAT IS SIMULTANEOUS WITH OR SUBSEQUENT TO THE 
ACTION OF THE MAIN VERB. 


A PERFECT SUBJUNCTIVE REPRESENTS AN ACTION THAT IS PRIOR TO THE ACTION OF THE MAIN VERB. 


2. IF THE VERB OF THE MAIN CLAUSE IS SECONDARY, THE SUBJUNCTIVE VERB IN A SUBORDINATE CLAUSE MUST 
BE SECONDARY. THE SUBJUNCTIVE VERB HAS ONLY RELATIVE TIME. 


AN IMPERFECT SUBJUNCTIVE REPRESENTS AN ACTION THAT IS SIMULTANEOUS WITH OR SUBSEQUENT TO THE 


MAIN VERB. 


A PLUPERFECT SUBJUNCTIVE REPRESENTS AN ACTION THAT IS PRIOR TO THE MAIN VERB. 


Purpose Clauses 


Primary Sequence ut/né + present subjunctive “in order that ... MAY (not)” 

Secondary Sequence ut/né + imperfect subjunctive “in order that . .. MIGHT (not)” 

Indirect Commands 

Primary Sequence ut/né + present subjunctive “that... (not)” 

Secondary Sequence ut/né + imperfect subjunctive “that .. . (not)” 

Relative Clause of Purpose 

1. Is A PURPOSE CLAUSE INTRODUCED BY A RELATIVE Régina milités in prévinciam mittet qui incolas 
PRONOUN OR ADVERB terreant. 

2. STATES THE SPECIFIC USE THAT IS TO BE MADE OF The queen will send soldiers into the province in 


THE ANTECEDENT 


order that they may terrify the inhabitants. 
R6mam ibamus ubi laeti essémus. 
We were going to Rome in order that there we might 
be happy. 


1. Sometimes the verb in the main clause is in the subjunctive mood. See §87. 


AS 
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CHAPTER X 


Vocabulary 


> légatus, légati m. legate, envoy; lieutenant 
» natus, nati m. son 


> dux, ducis m. or f. leader 
> finis, finis, -ium m. or f- end, limit, boundary; 
pl., territory 


» genus, generis n. descent, origin; race, stock; kind, 


sort 
> labor, labbris m. work; effort, hardship 
> mods, Moris m. custom, practice; pl. (sometimes), 
character 
> opus, operis n. work 
> opus est (idiom) there is need of (+ abl. or 
nom.) 
> Grati, Srationis f. oration, speech 
dratidnem habére (idiom) to make a speech 
orator, 6rat6ris m. speaker, orator 
> pectus, pectoris n. sing. or pl., chest, breast; heart 


> casus, casts m. fall; occurrence; chance, misfor- 
tune ; 
metus, metiis m. fear, dread 
spés, spei f- hope 


>» quidam, quaedam, quiddam (indef. pron.) 
(a) certain person, (a) certain thing 

> quidam, quaedam, quoddam (indef. adj.) 
(a) certain 


> oppugns (1-tr.) attack 
servo (1-tr.) save, preserve 


» sid, stare, steti, statiirus stand; stand fast, endure 


déles, délére, délévi, délétus destroy 


A7 


>» cado, cadere, cecidi, castirus fall; die 

> nascor, nasci, natus sum be born 

> nosco, noscere, n6vi, ndtus come to know, learn, 
recognize; perfect, know 
} cognosco, cognoscere, cognovi, cognitus come 

to know, learn, recognize; perfect, know 

> proficiscor, proficisci, profectus sum set out, set 

forth 


> itor, titi, isus sum use; experience; enjoy (+ abl.) 


> perferd, perferre, pertuli, perlatus suffer, endure; ” 
report 
> refero, referre, rettuli, relatus bring back; report 


> aequus, -a, -um level, even; equitable, just; calm, 
tranquil 
> iniquus, -a, -um uneven; inequitable, unjust 

> honestus, -a, -um honorable, respectable 

» medius, -a, -um middle (of); neut. subst., midst; 
the open 

> notus, -a, -um known, well-known; familiar 


> apud (prep. + acc.) at the house of, in the presence 
of, among 
> contra (adv.) on the contrary; in opposition; in turn 
(prep. + acc.) against, contrary to; facing 
> magnopere (adv.) greatly 
quin (conj.) introduces Relative Clause of Character- 
istic, who/that . . . not (§94) 
» satis or sat (indeclinable neut. subst.) enough 
(adv.) enough, sufficiently 


ee ee a an a ee OO Penne eo OP San enn SO rrr ne OO ee ee eee eee en een ee ee ee ee ees cece een een renee ene eee ene ee ee ee 


Chapter X Summary Verb and Noun Syntax 


Relative Clause of Characteristic 


1. EXPRESSES A GENERALIZING OR CHARACTERIZING DESCRIPTION OF Quis est gui in exsilium ire optet? 
AN ANTECEDENT Who is there who would desire to go into exile? 
2. Is OFTEN INTRODUCED BY A FORMULAIC PHRASE (quis est qui, Solus erat quin haec intellegeret. 
solus est qui, etc.) He was the only one of the sort who did not understand these things. 


3. MAY BE INTRODUCED BY THE NEGATIVE CONJUNCTION quin 


Genitive of Description 

1. USED TO DESCRIBE ANOTHER NOUN Romulus, vir magnae diligentiae, multum labdrabat. 
2. MUST BE MODIFIED BY AN ADJECTIVE Romulus, a man of great diligence, used to work a lot. 
Dative of Agent with the Passive Periphrastic 


1. EXPRESSES THE PERSON BY WHOM AN ACTION MUST BE PERFORMED Carmen mihi canendum est. 
2. Is USED WITH THE PASSIVE PERIPHIRASTIC INSTEAD OF THE ABLATIVE A poem must be sung by me. 
OF PERSONAL AGENT 


Ablative of Description 
1. USED TO DESCRIBE ANOTHER NOUN Ille miles cum hoste pugnabit. Est enim magna virtiite. 
2. MUST BE MODIFIED BY AN ADJECTIVE That soldier will fight against the enemy. For he is of (with) great courage. 


3. NO PREPOSITION IS USED 


Ablative of Origin 


1. EXPRESSES THE PARENTAGE OR ANCESTRY OF A PERSON Aenéas (€) ded niatus est. 
2. THE PREPOSITIONS E/EX OR DE MAY BE USED Aeneas was born from a goddess. 
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Chapter X Summary Participles I 


Present stem + -ns,' -ntis (for 3rd i-stem- 
and 4th-conjugation verbs, change the 


stem vowel to -ie-) 
A present participle indicates an action that is simultaneous with the action of the main verb. 
A perfect participle indicates an action that is prior to the action of the main verb. 
A future participle indicates an action that is subsequent to the action of the main verb. 


vocans, vocantis movéns, moventis 
regéns, regentis capiéns, capientis 
audiéns, audientis 


ce 2 39 


ing 
Ath principal part 
vocatus, -a, -um motus, -a, -um 
réctus, -a, -um captus, -a, -um 


auditus, -a, -um 


“(having been)___———s ed” 


Present stem + -ndus, -a, -um? (for 3rd- 
i-stem- and 4th-conjugation verbs, change 
the stem vowel to -ie-) 


drop the -us, -a, -um from the 4th principal 
part and add -iirus, -a, -um 


vocaturus, -a, -um moturus, -a, -um 
recturus, -a, -um capturus, -a, -um vocandus, -a, -um movendus, -a, -um 
auditirus, -a, -um regendus, -a, -um capiendus, -a, -um 


“about to/going to audiendus, -a, -um 


“having to be ed” 


Participles of Deponent and Semideponent Verbs 


Passive 


Perfect | meme alas a cae eee paeas 
Future passiirus, -a, -um patiendus, -a, -um 
“about to/going to endure” “having to be endured” 


Irregular Participles: ed Present Active: iéns, euntis 
Future Passive: eundum 
morior Future Active: moritirus, -a, -um 


1. -ns lengthens preceding short vowels 
2. -ndus, -a, -um shortens preceding long vowels 


All 


Chapter X Summary Participles II; Active and Passive Periphrastics 


Circumstantial Uses 


Type of Clause Represented English Conjunctions to Be Used 
Temporal when, after, while 

Causal because, since 

Concessive although 

Conditional if 

Ablative Absolute 


1. USUALLY EMPLOYS A CIRCUMSTANTIAL PARTICIPLE 
2. Is EQUIVALENT TO A SUBORDINATE CLAUSE WITH A SUBJECT DIFFERENT FROM THE SUBJECT OF THE MAIN CLAUSE 


Examples 

With present active participle militibus discédentibus . . . with the soldiers departing... 

With perfect passive participle urbe 4 militibus capita... with the city having been captured by the soldiers . . . 
With NO participle Caesare consule ... with Caesar being consul . . . 


Active and Passive Periphrastics 


An Active Periphrastic A Passive Periphrastic 

1. is a compound verb form made up of a future active participle and a 1. is a compound verb form made up of a future passive participle and a 
form of sum (e.g., captiirus est, “he is going to capture”) form of sum (e.g., capiendus est, “he has to be captured”) 

2. is best translated word by word 2. may be translated word by word, but the alternative translations “must,” 


“have to,” “had to,” “will have to,” etc., are to be preferred 
3. is often accompanied by a Dative of Agent with the Passive Periphrastic 
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CHAPTER Xl 


Vocabulary 


> audicia, audaciae f. boldness; recklessness, 


audacity 


> campus, campi m. (flat) plain 

> castra, castrdrum n. pl. (military) camp 
mirus, muri m. wall 

> paulum, *pauli! n. small amount, a little 

> signum, signi n. sign, signal; standard 

> télum, téli n. spear; weapon 


> ignis, ignis, -ium m. fire 
> imperator, imperatoris m. commander, general 
> legis, legidnis f legion 
> liix, licis f light, daylight 
> prima liice (idiom) at dawn 
> maidrés, maidrum m. pl. ancestors 


> sénsus, sénsiis m. perception, feeling; sense 


arbitror (1-tr.) judge, consider, think 
puto (1-tr.) think, suppose 


> soled, solére, solitus sum be accustomed 


> créd6, crédere, crédidi, créditus trust, believe 
(+ dat.) 

> iaci6, iacere, iéci, iactus throw; utter; lay, establish 
> Gicid, Gicere, Giéci, Giectus throw out, expel 

> loquor, loqui, lociitus sum speak, talk 


> invenio, invenire, invéni, inventus find, discover 
> sci, scire, scii/scivi, scitus know 
> nesci6, nescire, nescii/nescivi, nescitus not 


know 


> pered, perire, perii, peritirus pass away, be de- 
stroyed; perish, die 


longus, -a, -um long; far; long-standing; far- 
reaching C 
> summus, -a, -um highest; top (of); last, final 


brevis, breve short, brief 
humilis, humile humble 
sapiéns, sapientis wise 
» similis, simile similar (+ gen. or dat.) 
> dissimilis, dissimile dissimilar, unlike, differ- 
ent (+ gen. or dat.) 


> dit (adv.) for a long time 
fore = futiirus, -a, -um esse ({105) 
> igitur (postpositive conj.) therefore 
longé (adv.) a long way, far; by far 
> parum (indeclinable subst.) too little, not enough 
(adv.) too little, inadequately 
primum (adv.) first; for the first time 
quam primum, as soon as possible 
quam (adv.) as, how; (conj.) than (4112) 


1. The asterisk before the genitive singular of paulum indicates that the form does not occur in the Latin that survives. 


Al5 
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Chapter XI Summary 


Present 


Perfect 


Future 


Active 


2nd principal part 
vocare, movere, regere, Capere, audire 


“to 37 


Perfect active stem from 3rd principal part + -isse 
vocavisse, mOvisse, réxisse, cEpisse, audivisse 


“tohave__——C” 


Future active participle + esse 
vocaturus, -a, -um esse, 
mottrus, -a, -um esse, etc. 

“to be about to/going to 


Indirect Statement and the Subject Accusative 


1. [Ss INTRODUCED BY A VERB OF PERCEPTION 

2. LACKS A SUBORDINATING CONJUNCTION EQUIVALENT TO THE ENGLISH “THAT” 

3. HAS A SUBJECT IN THE ACCUSATIVE CASE (CALLED A SUBJECT ACCUSATIVE OF AN INDIRECT STATEMENT) 

4. HAS A VERB IN THE INFINITIVE, WHICH A) CORRESPONDS AS CLOSELY AS POSSIBLE TO THE TENSE AND VOICE 
OF THE VERB IN THE DIRECT STATEMENT BEING REPORTED INDIRECTLY AND B) SHOWS TIME RELATIVE TO THE 
MAIN VERB 


Infinitives, Indirect Statement 


Passive 


Change final -e of 2nd principal part to -i 
(in 3rd conjugation, change final -ere to -i) 
vocari, movéri, regi, capi, audiri 


“to be____— ed” 
4th principal part + esse 


vocatus, -a, -um esse, motus, -a, -um esse, 
eic. 


“to have been ———CS—SCSC” 


RARE 


A present infinitive indicates an action that is simultaneous with the action of the main verb. 
A perfect infinitive indicates an action that is prior to the action of the main verb. 
A future infinitive indicates an action that is subsequent to the action of the main verb. 


Multa intellegit. She understands many things. 

Cogits [ think that she understands many things. 
Cogitabam eam multa intellegere. I used to think that she understood . . . 

Cogitabo I shall think that she understands .. . 

Multa intelléxit. She understood many things. 

Cogitd T think that she understood many things. 
Cogitabam eam .. . intelléxisse. I used to think that she had understood . . . 
Cogitabs I shall think that she understood . . . 

Multa intelleget. She will understand many things. 

Cogito I think that she will understand many things. 
Cogitabam eam ...intelléctiramesse. 1 used to think that she would understand .. . 
Cogitabs I shall think that she will understand . . . 


Subordinate Clause in Indirect Statement 


1. USUALLY HAS A VERB IN THE SUBJUNCTIVE ACCORDING TO THE RULES OF SEQUENCE 
2. SUBJUNCTIVE INDICATES THAT THE SUBORDINATE CLAUSE IS TO BE UNDERSTOOD AS PART OF THE ORIGINAL 
STATEMENT. 


Al7 
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Chapter XI Summary Comparison of Adjectives and Adverbs 


Forming and Declining Adjectives and Adverbs in the Comparative Degree 
App -ior, -ius (3RD-DECLENSION ADJECTIVE WITH TWO ENDINGS) TO THE STEM OF THE POSITIVE DEGREE OF AN ADJECTIVE. 
BUT: TWO ABLATIVE SINGULAR ENDINGS; NON-I-STEM IN THE PLURAL EXCEPT IN THE MASC./FEM. ACC. 


Singular Plural 
M./E. N. M./F. N. 
Nom./Voc. pulchrior pulchrius pulchridrés pulchridra 
Gen. pulchriGris pulchriGris pulchrisrum pulchrisrum 
Dat. pulchriori pulchriori pulchridribus pulchridribus 
Acc. pulchrisrem pulchrius pulchridrés /pulchridris pulchridra 
Abl. pulchridre/ pulchridre/ pulchridribus pulchridribus 
pulchridri pulchridri 


FOR THE COMPARATIVE ADVERB ADD -iUS TO THE STEM OF THE POSITIVE DEGREE OF AN ADJECTIVE (e.g., pulchrius). 


Forming and Declining Adjectives and Adverbs in the Superlative Degree 

App -issimus, -a, -Um TO THE STEM OF THE POSITIVE DEGREE OF AN ADJECTIVE (e.g., fortissimus, -a, -um). 

App -limus, -a, -um TO THE STEM OF THE POSITIVE DEGREE OF facilis, difficilis, similis, dissimilis, or humilis (e.g., 
facillimus, -a, -um). 

IF THE MASCULINE SINGULAR NOMINATIVE OF AN ADJECTIVE ENDS IN -f, ADD -rimUS, -a, -UM TO THE MASCULINE SINGULAR 
NOMINATIVE (e.g., pulcherrimus, -a, -um). 

FOR THE SUPERLATIVE ADVERB add -€ TO THE STEM OF THE SUPERLATIVE DEGREE OF AN ADJECTIVE (e.g., fortissimé, 
facillimé, pulcherrimé). 


Irregular Comparison of Adjectives 
bonus, -a, -um 

malus, -a, -um 

magnus, -a, -um 

parvus, -a, -um 

multus, -a, -um 


melior, melius better 
peior, peius worse 
maior, maius greater 
minor, minus smaller 
plis/plirés, pliira more 
prior, prius earlier 


optimus, -a, -um best 
pessimus, -a, -um worst 
maximus, -a, -um greatest 
minimus, -a, -um smallest 
plirimus, -a, -um most 
primus, -a, -um first 


Irregular Comparison of Adverbs 


bene melius better optimé best 
male peius worse pessimé worst 
magnopere magis more greatly maximé most greatly; especially 
parum too little minus less minimé least 
multum pliis more plirimum most 
prius before, sooner primum first 
saepe saepius more often saepissimé most often 


divi for a long time diiitius longer dititissimé longest 
Constructions with the Comparative and Superlative Degrees of Adjectives and Adverbs 


Comparison with Quam 


USES THE WORD QUAM AS THE EQUIVALENT OF THE ENGLISH 
CONJUNCTION “THAN” 


Ablative of Comparison 
1. EXPRESSES AN ABSOLUTE STANDARD 
2. NO PREPOSITION USED 


Ablative of Degree of Difference 

1. EXPRESSES THE DEGREE OR AMOUNT BY WHICH THINGS 
BEING COMPARED DIFFER 

2. NO PREPOSITION USED 


Relative Clause of Purpose (quo + Comparative) 

A RELATIVE PRONOUN (ABLATIVE OF DEGREE OF DIFFERENCE) 
INTRODUCING A PURPOSE CLAUSE CONTAINING A COMPARATIVE 
ADJECTIVE OR ADVERB 


Quam + Superlative 
QUAM ADDED TO AN ADJECTIVE OR ADVERB IN THE SUPERLATIVE 
DEGREE EXPRESSES THE HIGHEST POSSIBLE DEGREE 


Altior est filius quam pater (esi). 
The son is taller than the father (is). 


Patria mihi vita mea est carior. 
(My) country is dearer to me than my life. 


Mulio altior est filius quam pater (est). 
The son is (by) much taller than the father (is). 


Clara voce dic6 qué melius audias. 
I speak by means of a clear voice in order that 
by this (degree) better you may hear. 


Pugnate quam acerrimeé. 
Fight (pl.) as fiercely as possible. 


Ablatives of Degree of Difference and Partitive Genitives also appear with adjectives and adverbs in the superlative degree. 
Al19 


eet a ee en SO nnn I Unornt Or ee runn RE 7 Ov oe a ere So iO mr SD nT Om Or on PO a SO rt Ue Cnc en Ow Se We Uo Ver Rs nn eee ee ee 


CHAPTER Xll 


Vocabulary 


> gratia, gratiae f. favor, kindness; gratitude, 
thanks 

> littera, litterae f letter (of the alphabet); 
pl., letter, epistle 
memoria, memoriae f. memory 


> dubium, dubii n. doubt, hesitation (§117) 


»> géns, gentis, -ium f nation, people; family 
fors, fortis, -ium f. chance, luck 
mons, montis, -ium m. mountain 

> riimor, rimOris m. rumor 


» fas (indeclinable noun) n. (what is divinely) right; 
(what is) permitted 
> nefas (indeclinable noun) n. (what is divinely) 
forbidden; sacrilege 


> dubit6 (1-tr.) hesitate; doubt (§117) 
> 6rd (1-tr.) beg (for) 

> rogo (1-tr.) ask (for) 

> spéro (1-tr.) hope (for) 


> conficid, conficere, cOnféci, cénfectus accomplish, 


complete 
> obliviscor, oblivisci, oblitus sum forget (+ gen.) 
> praeficiG, praeficere, praeféci, praefectus put in 
charge (of) 


» inferd, inferre, intuli, illitus carry (into); inflict 
(on) 

> praeferd, praeferre, praetuli, praelatus prefer 

}> praesum, praeesse, praefui, praefutiirus be in 
charge (of), be in command (of) 


A2] 


> vold, velle, volui, be willing, want, wish 


(§1 19) 

> mild, mille, malui, want more, prefer 
(§ 119) 

> ndld, ndlle, ndlui, be unwilling, not want, 
not wish (§119) 


> dignus, -a, -um worthy (of) (+ abl.) 
> indignus, -a, -um unworthy (of) (+ abl.) 
> dubius, -a, -um doubtful (§117) 


an (conj.) introduces an alternative question, or 
(§114); introduces an Indirect Question, whether 
(§116) 

> cum (conj.) when; since; although (§118) 

>» modo (adv.) only, just; now, just now 
necne (conj.) in Indirect Question, or not (4116) 
nonne (interrog. particle) introduces a 
direct question expecting the answer “yes” (§114) 
num (interrog. particle) introduces a direct question 
expecting the answer “no” (§114); introduces an Indi- 
rect Question, whether (§116) 
praeter (prep. + acc.) beyond; except 
quin (conj.) introduces Doubting clause, that ()117) 
quo (interrog. adv.) to where, whither 

> tum or tunc (adv.) then, at that time 
unde (interrog. adv.) from where, whence 
utrum (interrog. particle) introduces the first ques- 
tion of a double direct question or Indirect Question 
(§114, §116) 
utrum...an... 
-ne...an... 

Sa Q sions 


whether...or... 
(§114, §116) 


Chapter XII Summary Verb Syntax 


Interrogative Words to Introduce Direct Questions 
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nonne introduces a question expecting the answer yes §Nonne illud carmen légisti? You read that poem, didn’t you? (Expects a "yes”) 
num introduces a question expecting the answer no Num illud carmen légisti? You didn’t read that poem, did you? Pa a “no”) 
-ne introduces a neutral question Illudne carmen légisti? Did you read that poem? 


utrum, -ne, or nothing may introduce double direct questions 

Other quis, quid cir 
interrogative qui, quae, quod quam ob rem 
words quaré 


Deliberative Subjunctive (independent use) 
Present or future time, present subjunctive: “should . . 


2 ”? 


am/is/are...to. 


9)? ? 


Past time, imperfect subjunctive, “should... have. . was/were...to... 


Indirect Questions 

1. ARE DIRECT QUESTIONS REPORTED INDIRECTLY 

2. ARE INTRODUCED BY NUM, AN, OR ANY OTHER INTERROGATIVE WORD 

3. WHEN DOUBLE, MAY BE INTRODUCED BY UTRUM, -NE, OR NOTHING WITH THE 
CONJUNCTION AN (“OR”) INTRODUCING THE SECOND QUESTION 

4. HAVE VERBS IN THE SUBJUNCTIVE ACCORDING TO THE RULES OF SEQUENCE 

5. MAY OCCASIONALLY BE DELIBERATIVE SUBJUNCTIVES SUBORDINATED AS 
INDIRECT QUESTIONS 

6. ARE NOUN CLAUSES 


Doubting Clauses 

1. ARE PRECEDED BY A VERB OR OTHER EXPRESSION OF DOUBTING 

2. ARE INTRODUCED BY NUM, AN, OR OTHER INTERROGATIVE WORD 

3. ARE INTRODUCED BY QUIN WHEN DOUBT IS NEGATED OR VIRTUALLY NEGATED 
4. HAVE VERBS IN THE SUBJUNCTIVE ACCORDING TO THE RULES OF SEQUENCE 

5. ARE NOUN CLAUSES 


Cum Clauses 


Type of Clause Mood of Verb Translation of cum 
Temporal Indicative “(at the time) when”! 
Circumstantial Indicative (primary) (rare) 

Subjunctive (secondary) 
Causal Subjunctive “since/because” 
Concessive Subjunctive “although” 


Utrum dicit (Dicitne, Dicit) an audit? Is he speaking or is he listening? 


ubi quemadmodum 
unde from where, whence qu6 mod6 
qué to where, whither uter, utra, utrum 


Quid faciam? 

What should I do? (What am I to do?) 

Quid facerem? 

What should I have done? (What was I to do?) 


Quaesivi num (an) ROmam ire opiaret. 

I asked whether she was desiring to go to Rome. 

Quaesivi utrum ROmam (ROmamne, ROmam) iret an rurtl manéret. 
I asked whether she was going to Rome or remaining in the country. 
Nesci6 quid faciam. 

I don’t know what I should do. 


Dubium est an nostri vincant. 

There is a doubt whether our men are conquering. 
Niallum dubium est quin nostri vincant. 

There is no doubt that our men are conquering. 


“(under the circumstances) when” 


1. When cum is followed by a perfect indicative and the verb in the main clause is present indicative, cum should be translated “whenever,” and the perfect indicative should be translated as a 
present. When cum is followed by a pluperfect indicative and the verb in the main clause is imperfect indicative, cum should be translated “whenever,” and the pluperfect indicative should be translated 


as an imperfect. 


Chapter XII Summary Verb Morphology, Noun Syntax 


be willing, want, wish 
be unwilling, not want, not wish 
-want more, prefer 


vol6, velle, volui, 
nold, nolle, ndlui, 
mild, mille, malui, 


Present Active Indicative 


Singular 
1 vol6 nolo malo 
2 vis non vis mavis 
3 vult non vult mavult 
Plural 
1 volumus nolumus malumus 
2 vultis non vultis mavultis 
3 volunt nolunt malunt 
Present Active Infinitive velle 

nolle 

mille 


Present Active Imperative noli (singular); nélite (plural) 


malo with comparative constructions 


velim 
velis 
velit 


velimus 
velitis 
velint 


nolim 
nolis 
nolit 


nolimus 
nolitis 
nolint 


Present Active Participle 


Present Active Subjunctive 


malim 
milis 
mialit 
malimus 
militis 
mialint 


voléns, volentis 
noléns, ndlentis 


Sapiéns amicitiam omnibus rébus milit. (Ablative of Comparison) 
A wise man would want friendship more than all things. 


Nostri pugnare quam fugere maluérunt. (comparison with quam) 
Our men wanted to fight more than to flee. 


noli and nGlite with infinitives 
to express negative commands 


Noli, amice, eds 6disse. 
Do not hate them, friend. 


Nolite ex provincia discédere. 


Do not (pl.) depart from the province. 


Dative with a Compound Verb 


1. MAY APPEAR WITH CERTAIN COMPOUND VERBS 
2. IS CONNECTED IN SENSE WITH THE MEANING OF THE 
PREPOSITION 
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Iste patriae bellum inferet. 


That man will inflict war on the country. 


CHAPTER All 


Vocabulary 


> nihilum, nihili or *nilum, nili n. nothing 
> pretium, pretii n. price, value 


> honor, honGris m. honor, respect; (political) office 

> limen, liiminis n. light, radiance; pl., eyes 

> scelus, sceleris n. wicked deed, crime; villainy 
vulnus, vulneris n. wound 


> aestims (1-tr.) estimate, value 

> ex(s)pect6 (1-tr.) wait (for), await, expect 

> moror (1-tr.) hinder, delay, wait 

> miitd (1-tr.) change; take in exchange, give in 
exchange 


em6, emere, émi, émptus buy 
> facid, facere, féci, factus reckon (129) 
gradior, gradi, gressus sum proceed, walk, step 
» épredior, égredi, Egressus sum go out, come 
out 
> incipis, incipere, incépi, inceptus take on, begin 
> perdo, perdere, perdidi, perditus destroy; lose 
vend6, vendere, vendidi, venditus sell 


> : , coepi, coeptus (defective verb) began, 
have begun 
f16, fieri, factus sum become, happen; be made, be 
done (§126) 


céterus, -a, -um rest (of), remaining part (of), (the) 
other 

> oratus, -a, -um charming, pleasing; grateful, 
pleased 


> ingratus, -a, -um unpleasant, displeasing; un- 
srateful, displeased 

saevus, -a, -um cruel, savage 

tantus, -a, -um so much, so great (§125) 

quantus, -a, -um how much, how great; as much, 

as great (J 125) 


talis, tale such, of such a sort (§125) 
qualis, quale what sort of; of which sort, as (§125) 


tot (indeclinable adj.) so many (§125) 
quot (indeclinable adj.) how many; as many (§125) 


> ad (prep. + acc.) for the purpose of (123) 
antequam (conj.) before (§124) 

> causa (+ preceding gen.) for the purpose of, 
for the sake of (§123) 
donec (conj.) while, as long as; until (§124) 
dum (conj.) while, as long as; until; provided that 
(6124) 

> dummodo (conj.) provided that (124) 

> gratia (+ preceding gen.) for the purpose of, 
for the sake of (§123) 
modo (conj.) provided that (§124) 
priusquam (conj.) before (§124) 
quia (conj.) because ({124) 
quod (conj.) because (124) 
tam (adv.) so (§125) 
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epee, sesie 


wollen 


hoe cmon 


Chapter XIII Summary Gerunds, Gerundives, Subordinate Clauses II] 


GERUND (Verbal Noun) 


1. is a neuter singular noun appearing in the 
genitive, dative, accusative, and ablative cases. 


(nominative is supplied by the Subject Infinitive.) 


2. is formed with the present stem + -ndi, -nd6, 
-ndum, -nd6 (3rd-i-stem- and 4th-conjugation 
verbs change stem vowel to -ie-): 


Nom.  vidére to see/seeing 
Gen. videndi of seeing 
Dat. vidend6 to/for seeing 
Acc. videndum _ seeing (d.0o.) 


Abl. vidend6 by (etc.) seeing 


QW 


of Means, etc.) and is translated accordingly by 
the English gerund: 


desirous of ruling 
(Objective Gen.) 


cupidus regendi 


4. is used to express purpose in the genitive with 
causa or gratia (placed after) and in the 
accusative with ad: 


. can have any noun syntax (Objective Gen., Abl. 


GERUNDIVE (Verbal Adjective) 


1. is never a substantive but must agree with a noun 


in gender, number, and case. 


2. is identical in all forms with the future passive 


participle (for example, amandus, -a, -um, 
audiendus, -a, -um), but contains no idea of 
obligation or necessity. 


. is lacking in English and so must be changed 


into a gerund with a direct object when translating 
into English: 


donis mittendis by sending gifts 


. is used to express purpose in the genitive with 


causa or gratia (placed after) and in the 
accusative with ad: 


RRR) ee mememed — ateeaiel — wrmeed eaten erkeigeSt eet eee em wetted emit tty eee ENE etm eh ee em Hemp ee ae 


for the sake of seeing régis videndi causa _ for the sake of seeing 
for the purpose of seeing the king 
ad régem videndum _for the purpose of 
seeing the king 


videndi causa 
ad videndum 


Subordinate Clauses III 


With the Indicative Mood With the Subjunctive Mood 


TEMPORAL 
dum, donec until...should... 


(action anticipated) 


dum,dénec while, as long as, until 
(action accomplished) 


[dum + historical present indicative when verb of 
main clause is past: while ... was/were -ing] 


antequam, before antequam, before ...can, before... could 
priusquam (action accomplished) priusquam (action anticipated) 
CAUSAL 
quod, quia because quod, quia apparently because, allegedly 
(cause viewed as true) because 
(factuality of cause not vouched for) 
PROVISO 
dum, provided that 
dummodo, 
modo 
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Chapter XIII Summary Correlatives, Verb Morphology, Noun Syntax 


Correlatives: A CORRELATIVE IS AN ADJECTIVE, ADVERB, OR PRONOUN THAT CORRESPONDS WITH A PARALLEL ADJECTIVE, 


ADVERB, OR PRONOUN IN THE SAME SENTENCE. 


Demonstrative Exclamatory /Interrogative/Relative 
tam (adv.) so quam (adv.) how; as 
talis, tale such, of such a sort qualis, quale what sort of; of which sort, as 
tantus, -a, -um so much, so great quantus, -a, -um how much, how great; as much, as great 
tot (indecl. adj.) so many quot (indecl. adj.) how many; as many 
Idiomatic tam...quam... aS eee eo: 
Translations of talis ... qualis ... such...as...,ofsuchasort...as... 
Correlatives tantus ...quantus ... as great...as...,asmuch...as... 
tot... quot... asmany...as... 
quo ...e6 (hdc)... the (more) . . . the (more) ... 


quant ...tantd... the (more) ... the (more) ... 


fid, fieri, factus sum become, happen; be made, be done (used as the passive of faci6d in the present system) 


INDICATIVE 
Present Imperfect Future 

Sing. 

1 f16 fiébam fiam 

2 fis fiébas fiés 

3 fit fiébat fiet 
Plural 

1 fimus fieébamus 1emus 

2. fitis fiébatis fiétis 

3 fiunt fiébant fient 
Imperative: Sing. fi Plural fite 
Adverbial Accusative 


1. EXPRESSES THE EXTENT TO WHICH THE ACTION OF THE VERB IS 
PERFORMED 
2. NO PREPOSITION USED 


Accusative of Exclamation 

1. ExPRESSES AN EXCLAMATION 

2. OFTEN ACCOMPANIED BY AN EXCLAMATORY ADJECTIVE, ADVERB, OR 
INTERJECTION 

3. NO PREPOSITION USED 


Genitive of Indefinite Value 

1. USED WITH VERBS OF CONSIDERING, RECKONING, AND VALUING 

2. EXPRESSES THE ESTIMATED VALUE OR WORTH OF SOMETHING 

3. May BE ACCOMPANIED BY THE NOUN PRETIUM IN THE GENITIVE 
CASE 

4. USED IN PLACE OF THE ABLATIVE OF PRICE WITH TANTI, QUANTI, 
PLURIS, AND MINORIS 


Ablative of Price 

. USED WITH VERBS OF BUYING, SELLING, VALUING, AND EXCHANGING 
. NO PREPOSITION USED 

. IS ASPECIALIZED USE OF THE ABLATIVE OF MEANS 

. MAY BE ACCOMPANIED BY THE NOUN PRETIUM IN THE ABLATIVE CASE 
. MAY BE TRANSLATED “FOR” OR “AT (THE PRICE OF)” 


Ww fp GW Ne 
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SUBJUNCTIVE 
Present Imperfect 
fiam fierem 
fias fierés 
fiat fieret 
fiamus fierémus 
fiatis fierétis 
fiant fierent 


magnam/maximam partem for a great/ 
for the greatest part 

multum much, a lot 

nihil not at all 

quantum how much, as much 

quid to what extent, why 

sdlum only 

tantum so much; only (so much) 


Quem virum! 

What a man! 

O tempora! O mérés! 

O the times! O the customs! 


Tuum consilium magni (pretii) habes. 
I consider your advice of great value. 


Tine vitam filii aur6d vendidisti? 
Did you sell the life of (your) son for gold? 
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CHAPTER AILV 


Vocabulary 


lina, liinae f/ moon 


> aetds, aetatis f. age; lifetime; time 


> agmen, agminis n. line (of march), column; multi- 


tude, throng 

auctoritas, auctéritatis f, authority; influence 
nomen, nominis n. name 

Os, Gris n. sing. or pl. mouth; face 

sol, sdlis m. sun 


> aliquis, aliquid (indef. pron.) someone, some- 
thing; anyone, anything ({132) 
> aliqui, aliqua, aliquod (indef. adj.) some, any 
(§132) 
> quis, quid (indef. pron.) someone, something; 
anyone, anything (§132) 
> qui, qua, quod (indef. adj.) some, any (§132) 
> quisquam, quicquam (indef. pron.) someone, 
something; anyone, anything (132) 
> quisque, quidque (quicque) (indef. pron.) each or 
every man or woman, each or every thing (§132) 
> quique, quaeque, quodque (indef. adj.) each, 
every (4132) 


spect6 (1-tr.) look (at), observe 


> accidG, accidere, accidi, happen 

» efficis, efficere, eff€ci, effectus make; bring about 
metud, metuere, metui, fear, dread 

> occid6, occidere, occidi, occdsitirus fall, set; die 

> premo, premere, pressi, pressus press (hard); 
overpower; check 


> opprimo, opprimere, oppressi, oppressus press 
on; overwhelm, oppress 


> orior, oriri, ortus sum rise, arise 


absum, abesse, afui, afutiirus be absent, be distant 
adsum, adesse, adfui, adfutiirus be present, be 
near 

> confers, conferre, contuli, collatus bring together; 
compare; direct 

> licet, licére, licuit or licitum est it is permitted 
(§137) 

> oporiet, oportére, oportuit it is proper, it is right 
(§137) 


> ciinctus, -a, -um all 
> reliquus, -a, -um remaining, rest (of) 


abséns, absentis absent 
> vetus, veteris old 


» necesse (indecl. adj.) necessary (137) 


ade6 (adv.) to such an extent, to so great an extent, 
(So) very 
haud (adv.) not at all, by no means 
> quodsi (conj.) but if 
> vel (conj.) or 
(adv.) even 
vel...vel...either...or... 
vix (adv.) scarcely, hardly 
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Chapter XIV Summary Indefinite Pronouns and Adjectives; Verb Syntax 


Summary of Indefinite Pronouns and Adjectives 


Pronoun 


aliquis, aliquid 


quis, quid 


someone, something; anyone, anything 


someone, something; anyone, anything 


Adjective 


aliqui, aliqua, aliquod some, any 


qui, qua, quod some, any 


After si, nisi, num, né, all the ali’s drop away (also ut and cum) 


quisquam, quicquaam anyone, anything | illus, -a, -um any 


Used in negative and virtual negative contexts 


quisque, quidque/ 
quicque 


Result Clause 

1. REPORTS THE RESULT OF AN ACTION IN THE MAIN CLAUSE 

2. IS USUALLY SIGNALED BY AN ADVERB OR ADJECTIVE OF 
DEGREE IN THE MAIN CLAUSE! 

3. IS INTRODUCED BY ut OR (NEGATIVE) ut... non, ut 
nemo, ETC. 

4. MAY HAVE A PERFECT SUBJUNCTIVE BREAKING SEQUENCE 
IN SECONDARY SEQUENCE TO EMPHASIZE THE ACTUAL 
COMPLETION OF THE ACTION 


Relative Clause of Result 

1. Is A RESULT CLAUSE INTRODUCED BY A RELATIVE PRONOUN 

2. MAKES A CLOSE CONNECTION BETWEEN THE 
SUBORDINATE CLAUSE AND THE MAIN CLAUSE 

3. MAY USE QUIN TO INTRODUCE A NEGATIVE RESULT 


Substantive Ut Clause 

1. Is ANOUN CLAUSE INTRODUCED BY ut OR ut... non 

2. FUNCTIONS AS A SUBJECT (OF accidit, fit, oR fieri potest) 
OR AS A DIRECT OBJECT (OF efficere or facere) 

3. May BE INTRODUCED BY N€é WHEN A STRONG COMMAND 
IS BEING GIVEN 

4, MAY STAND IN APPOSITION TO A NOUN OR PRONOUN IN 
ORDER TO EXPLAIN IT 

5. May BE THE SUBJECT OF THE VERB SUM WITH PREDICATES 
SUCH AS m6s, opus, oR reliquum 


Fore ut Construction 

1. IS A PERIPHRASIS USED INSTEAD OF THE RARE FUTURE 
PASSIVE INFINITIVE OR WHEN A VERB LACKS A FOURTH 
PRINCIPAL PART 

2. HAS A NOUN CLAUSE INTRODUCED. BY ut THAT FUNCTIONS 
AS THE SUBJECT OF fore or futiirum esse 


each/every man/woman; each/every thing 


quique, quaeque, each, every 


quodque 


Tam honestus est ut el crédas. 

So honorable is he that that you would believe him. 

Sic dixerat ut eam intellegerem. 

She had spoken in such a way that I understood her. 

Sic dixerat ut eam intelléxerim. 

She had spoken in such a way that I actually understood her. 


Quis est tam fortis qui sine armis pugnet? 

Who is so brave that he would fight without arms? 
Nihil est tam difficile quin intellegi possit. 
Nothing is so difficult that it cannot be understood. 


Accidit ut cOpias per provinciam diicerem. (subject clause) 

It happened that I was leading (my) troops through the 
province. 

Efficiam ut civés inter sé n6n pugnent. (object clause) 

I shall bring it about that the citizens not fight among 
themselves. 

Facite né socids relinquatis, 6 milités. (object clause) 

See to it that you (pl.) not abandon the allies, O soldiers. 

Illud ipsum habet consul ut ei reliqui pareant. 

The consul has that very thing, that the remaining men 
obey him. 

Est mos hominum ut ndlint eundem pliribus rébus esse 
optimum. 

It is the custom of men that they do not want the same 
man to be best in too many things. 


Caesar dicit futiirum esse ut bellum mox cénficiatur. 

Caesar says that the war will be completed soon. 

Spérabamus fore ut Caesar bellum mox cénficere posset. 

We were hoping that Caesar would be able to complete the 
war soon. 


1. Adverbs of degree include ade6, ita, sic, and tam. Adjectives of degree include tilis, tale; tantus, -a, -um; and tot. Occasionally the 
demonsiratives hic, iste, ille, and is signal a Result clause and should be translated “such (a).” 
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Chapter XIV Summary Impersonal Verbs; Noun Syntax 


Impersonal Constructions (licet, oportet, and necesse est) 
1. ALL MAY HAVE A SUBJECT INFINITIVE WITH OR 
WITHOUT A SUBJECT ACCUSATIVE 
2. ALL MAY APPEAR WITH A JUSSIVE SUBJUNCTIVE IN A 
PARATACTIC CONSTRUCTION THAT FOLLOWS THE RULES 
OF SEQUENCE 
3. RARELY, ALL MAY APPEAR WITH A SUBSTANTIVE Ut CLAUSE 
4, licet AND necesse est MAY HAVE A SUBJECT 
INFINITIVE AND A DATIVE OF REFERENCE 


Genitive of Characteristic 

1. EXPRESSES THE PERSON TO WHOM A CHARACTERISTIC 
BELONGS 

2. IS AN EXTENDED USE OF THE GENITIVE OF POSSESSION 

3. OFTEN APPEARS WITH A SUBJECT INFINITIVE 
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Oportet [eds] in urbe manére. 

It is proper [for them] to remain in the city. |. . . that 
they remain... | 

Licet [ut] hoc facias. 

It is permitted that you do this thing. 

Necesse est eis in urbe manére. 

It is necessary for them to remain in the city. 


Sapientis est pacem petere. 
To seek peace is characteristic of a wise person. 
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CHAPTER XV 


Vocabulary 


> caput, capitis n. head 


>» niimen, niiminis n. divine power, divinity, divine 


Spirit, numen 
> orbis, orbis, -ium m. ring, circle 
> orbis terrarum world 


> vultus, vultiis m. sing. or pl., expression; face 


> circumd6, circumdare, circumdedi, circumdatus 


place round; surround 
> for (1-tr.) speak, say 


> obsts, obstire, obstiti, obstatiirus stand in the way; 


hinder, block (§140) 
> vet6, vetare, vetui, vetitus forbid ({140) 


>» déterred, déterrére, déterrui, déterritus deter, 
prevent (§140) 


> prohibes, prohibére, prohibui, prohibitus prevent; 


prohibit, forbid ({140) 
> vereor, veréri, veritus sum be in awe of, respect; 
dread, fear (§140) 


> cing6, cingere, cinxi, cinctus surround; gird (on 
oneself) 

> constitud, cOnstituere, cOnstitul, cOnstitiitus set 
up, establish; decide 

»> rapid, rapere, rapui, raptus seize, tear away, 
carry (off) 
}» Eripio, Eripere, Gripui, Ereptus tear away, 

snatch away 

> solvG, solvere, solvi, soliitus loosen; free, release; 

dissolve 


impedio, impedire, impedii/impedivi, impeditus 
hinder, impede (§140) 


interest, interesse, interfuit it is important, 
it concerns (141) 

> miseret, miserére, miseruit or miseritum est 
it moves (one) to pity (§141) 
paenitet, paenitére, paenituit it causes (one) to 
repent or regret (§141) 
piget, pigére, piguit it disgusts (one), it irks (one) 
(141) 

> pudet, pudére, puduit or puditum est it makes 
(one) ashamed (§141) 
réfert, réferre, rétulit it is important, it concerns 
(6141) 

> taedet, taedére, taesum est it makes (one) tired or 
sick (§141) 


celer, celeris, celere swift 
dulcis, dulce sweet, pleasant 
turpis, turpe foul, ugly; base, shameful 


né (conj.) introduces positive Fear clause, that (§137) 
quin (conj.) introduces Prevention clause, from 
(§140) 

> quod (conj.) the fact that 

> qudminus (conj.) introduces Prevention clause, 
from (§140) 
ut (conj.) introduces negative Fear clause, that... 
not (§139) 
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Chapter XV Summary Verb Syntax 


Fear Clause 

1. Is A NOUN CLAUSE EXPRESSING THE THING FEARED 

2. IS INTRODUCED BY ut (“THAT... NOT”) OR né (“THAT” 

3. HAS A VERB IN THE SUBJUNCTIVE ACCORDING TO THE RULES OF SEQUENCE 

4, MAY BE INTRODUCED BY né...no6n (= ut) ESPECIALLY WHEN MAIN CLAUSE 
IS NEGATED 


Prevention Clause 

1. Is INTRODUCED BY CERTAIN VERBS OF HINDERING OR PREVENTING 

2. Is INTRODUCED BY quin OR quOminus WHEN MAIN CLAUSE IS NEGATED 

3. Is INTRODUCED BY né OR quOminus WHEN MAIN CLAUSE IS NOT NEGATED 


Verbs Expressing Emotion (miseret, paenitet, piget, pudet, taedet) 
1. PERSON AFFECTED IS EXPRESSED BY AN ACCUSATIVE, DIRECT OBJECT 
2. CAUSE OR OBJECT OF EMOTION IS EXPRESSED BY A NOUN IN THE GENITIVE CASE 
3. WITH paenitet, piget, AND pudet THE GENITIVE MAY BE REPLACED BY: 
a. SUBJECT INFINITIVE (WITH OR WITHOUT A SUBJECT ACCUSATIVE) 
b. SUBJECT CLAUSE INTRODUCED BY THE CONJUNCTION quod (“THE FACT THAT”) 


Verbs Expressing Concern or Interest (réfert, interest) 
1. PERSON CONCERNED IS EXPRESSED BY: 
a. [THE FEM. SING. ABL. OF A POSSESSIVE ADJ. OR 
b. NOUN IN THE GENITIVE CASE 
2. CAUSE OR OBJECT OF CONCERN MAY BE EXPRESSED BY: 
a. NEUTER PRONOUN IN THE NOMINATIVE CASE 
b. Susyect INFINITIVE (WITH OR WITHOUT A SuBjECT ACCUSATIVE) 
Cc. SUBSTANTIVE UT CLAUSE (SUBJECT CLAUSE); NEGATIVE = né 
d. INDIRECT QUESTION 
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Magnopere metuit né filius in bell6 moriatur. 

He greatly fears that (his) son will die in war. 

Pater timébat ut filius é bell6 redisset. 

The father was fearing that (his) son had not returned from war. 


Bellum n6n déterrébit quin agricolae in agris laborent. 
War will not prevent the farmers from working in the fields. 
Quid tibi obstat né R6ma discédas? 

What hinders you from departing from Rome? 


¢ 


Illarum mé miseret. 

I pity those women. [Those women move me to pity.] 
Té pudeat haec dicere. 

Let saying these things make you ashamed. 

Eum paenitébat quod nos reliquerat. 

He was regretting the fact that he had abandoned us. 


Tuane hoc réfert? Mea interest audire tuam sententiam. 

Is this thing important to you? To hear your opinion is important to me. 
Mea maximé interest ut quam primum discédas. 

It concerns me very greatly that you depart as soon as possible. 
Omnium intererat quid consili c6nsulés caperent. 

It was important to all people what (of a) plan the consuls were forming. 
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Chapter XV Summary Verb and Noun Syntax 


Subjunctive by Attraction 


1. IS USED IN CLAUSES THAT ARE SUBORDINATE TO OTHER CLAUSES WITH VERBS 


IN THE SUBJUNCTIVE OR TO INFINITIVES 
2. HAS A VERB IN THE SUBJUNCTIVE ACCORDING TO THE RULES OF SEQUENCE 


Supine 

1. Is FORMED BY ADDING -um (ACC. ) OR -i (ABL.) TO THE STEM FROM 
ATH PRINCIPAL PART 

2. [IS A VERBAL NOUN THAT APPEARS IN THE ACCUSATIVE AND ABLATIVE 
SINGULAR ONLY 

3. WITH A VERB OF MOTION, THE ACCUSATIVE EXPRESSES PURPOSE ONLY 

4, THE ABLATIVE IS ALWAYS AN ABLATIVE OF RESPECT. 


Accusative of Respect 
QUALIFIES OR LIMITS AN ADJECTIVE (OFTEN A PERFECT PASSIVE PARTICIPLE) 


Accusative, Direct Object of a Middle Voice Verb 
APPEARS WITH PASSIVE VERB FORMS IN LATIN THAT ARE USED TO REPRESENT 
GREEK MIDDLE VOICE 


Historical Infinitive 

1. IS A PRESENT ACTIVE OR PASSIVE INFINITIVE REPLACING A FINITE VERB IN 
THE IMPERFECT OR PERFECT TENSE 

2. HAS A SUBJECT IN THE NOMINATIVE CASE 


Scisne quid pater, priusquam mortuus sit, dixerit? 

Do you know what the father said before he died? 

Sapientis est fugere ubi periculum sentiat. 

It is characteristic of a wise man to flee when he perceives danger. 


Hostés oppugnatum patriam nostram veniunt. 

The enemies are coming for the purpose of attacking our country. 
Des superat—si hoc fas est dictii. 

He surpasses the gods—if this thing is right to say (in respect to the saying). 


hdc concussa metii mentem... 


[she] having been struck in respect to (her) mind by this fear . . . 


... Cinctus (est) hon6re caput. 
... [he] surrounded (his) head with honor. 


Hostés ex omnibus partibus, sign6 daté, oppugnare. 
Enemies from all parts, with the signal having been given, attacked. 
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Name 

Synopsis VI, Chapter X 
Principal Parts: 
Person, Number, and Gender: 

Active Passive 
Pres. Indic. 
Imperf. Indic. 
Fut. Indic. 


Perf. Indic. 


Pluperf. Indic. 

Fut. Perf. Indic. 

Pres. Subjunc. 

Imperf. Subjunc. 

Perf. Subjunc. 

Pluperf. Subjunc. 

Pres. Part. eg aR eee Ae ee ea ee ae a a X 
Perf. Part. xX 
Fut. Part. 

Pres. Infin. 

Imper. Sing. 


Imper. Pl. 
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Name 
Synopsis VII, Chapter XI 
Principal Parts: 
Person, Number, and Gender: 


Active Passive 
Pres. Indic. 
Imperf. Indic. 
Fut. Indic. 


Perf. Indic. 


Pluperf. Indic. 

Fut. Perf. Indic. 

Pres. Subjunc. 

Imperf. Subjunc. 

Perf. Subjunc. 

Pluperf. Subjunc. 

Pres. Part. = See ae eye ee A Xx 
Perf. Part. Xx 

Fut. Part. | 

Pres. Infin. 

Perf. Infin. 

Fut. Infin. ne ee eo eee eee eee RARE 
Imper. Sing. 


Imper. Pl. 
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MORPHOLOGY APPENDIX 


Note: Forms in brackets are not introduced in the textbook. 


Second Declension 


Servus, Servi ™. 
filius, filii m. 
puer, pueri m. 


Singular 

Nom. servus 
Gen. servi 
Dat. servo 
Acc. servum 
Abl. servo 
Voc. serve 
Plural 

Nom./Voc. Servi 
Gen. servorum 
Dat. SeIviS 
Acc. Servos 
Abl. servis 


Nouns 


First Declension 


puella, puellae f- 

Singular 

Nom. puella 

Gen. puellae 

Dat. puellae 

Acc. puellam 

Abl. puella 

Voc. puella 

Plural 

Nom./Voc. puellae 

Gen. puellarum 

Dat. puellis 

Acc. puellas 

Abl. puellis 

periculum, periculi n. 
consilium, consilii n. 
M./F. N. 

filius puer periculum consilium 
filii/fili pueri periculi consilii/consili 
filid puerd periculd consilid 
filium puerum periculum consilium 
filid puero periculd consilid 
fili puer periculum consilium 
filii pueri pericula consilia 
fili6rum puerdrum pericul6rum consili6rum 
filiis pueris periculis consiliis 
filids pueros pericula consilia 
filiis pueris periculis consiliis 
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A50 


Third Declension 
miles, militis m. 
urbs, urbis, -ium f. 


Singular 


Nom./Voc. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Plural 


Nom./Voc. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


M./F. 


miles 
militis 
militi 
militem 
milite 


milités 
militum 
militibus 
milités 
militibus 


Morphology Appendix 


M./F. i-stem 


urbs 
urbis 
urbi 
urbem 
urbe 


urbés 
urbium 
urbibus 
urbés/urbis 
urbibus 


corpus, corporis n. 


animal, animilis, -ium n. 


N. 


corpus 
corporis 
corpori 
corpus 
corpore 


corpora 
corporum 
corporibus 
corpora 
corporibus 


N. i-stem 


animal 
animialis 
animali 
animal 
animali 


animalia 
animalium 
animalibus 
animalia 
animialibus 


eye 
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Morphology Appendix A51 
Fourth Declension Fifth Declension 
motus, mOtiis m. rés, rei f. 
cornii, cornis n. aciés, aciéi f. 
Stem ends in Stem ends in 

M./F. [N. consonant vowel 
Singular 
Nom./Voc. motus commu rés aciés 
Gen. mOtiis cornis rel aciél 
Dat. motui/modti cornii rel aciéi 
Acc. modtum cornti rem aciem 
Abl. moti cornii ré acié 
Plural 
Nom./Voc. mots cormua rés aciés 
Gen. motuum comuum rérum aciérum 
Dat. mdotibus cornibus rébus aciébus 
Acc. moOtiis cornua rés aciés 
Abl. motibus cornibus] rébus aciébus 

Adjectives and Pronouns 

First-Second-Declension Adjectives 
bonus, bona, bonum 
pulcher, pulchra, pulchrum 
Singular M. Fs N. M. F, N. 
Nom. bonus bona bonum pulcher pulchra pulchrum 
Gen. boni bonae boni pulchri pulchrae pulchri 
Dat. bond bonae bond pulchré pulchrae pulchro 
Acc. bonum bonam bonum pulchrum pulchram pulchrum 
Abl. bond bona bond pulchré pulchra pulchré 
Voc. bone bona bonum pulcher pulchra pulchrum 
Plural 
Nom./Voc. _ boni bonae bona pulchri pulchrae pulchra 
Gen. bonérum bonarum bondrum pulchrérum  opulchréarum  pulchrdrum 
Dat. bonis bonis bonis pulchris pulchris pulchris 
Acc. bonds bonds bona pulchros pulchras pulchra 
Abl. bonis bonis bonis pulchris pulchris pulchris 
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Third-Declension Adjectives 


Morphology Appendix 


With three nominative singular forms: 
With two nominative singular forms: 


Singular 
Nom./Voc. 
Gen. 

Dat. 

Acc. 

Abl. 


Plural 
Nom./Voc. 
Gen. 

Dat. 

Acc. 

Abl. 


M. 
acer 
Acris 
acri 
acrem 
acri 


acres 
acrium 
acribus 
acrés /acris 
acribus 


acres 
acrium 
acribus 
acrés /acris 
acribus 


With one nominative singular form: 


Singular M. 
Nom./Voc.  ingéns 
Gen. ingentis 
Dat. ingenti 
Acc. Ingentem 
Abl. ingenti 
Plural 
Nom./Voc.  ingentés 
Gen. ingentium 
Dat. ingentibus 
Acc. ingentés / 

ingentis 
Abl. ingentibus 
Comparative Adjectives 

M. 

Nom./Voc. _ pulchrior 
Gen. pulchri6ris 
Dat. pulchri6ti 
Acc. pulchrisdrem 
Abl. pulchridre/ 


pulchri6ri 


B: 

ingéns 
ingentis 
ingenti 
ingentem 
ingenti 


ingentés 
ingentium 
ingentibus 
ingentés/ 
ingentis 
ingentibus 


Singular 
F, 
pulchrior 
pulchriGris 
pulchriori 
pulchridrem 


pulchridre/ 
pulchri6ti 


acer, Acris, acre 
fortis, forte 


acria 
acrium 
acribus 
acria 
Acribus 


fortés 
fortium 
fortibus 
fortés /fortis 
fortibus 


ingens, ingentis 
vocans, vocantis 


N. 
ingéns 
ingentis 
ingenti 
ingéns 
ingenti 


ingentia 
ingentium 
ingentibus 
ingentia 


ingentibus 


N. 
pulchrius 
pulchriGris 
pulchri6éri 
pulchrius 


pulchrisre/ 
pulchri6ti 


M. 
vocans 
vocantis 
vocanti 
vocantem 
vocanti/ 
vocante 


vocantés 
vocantium 
vocantibus 
vocantés / 
vocantis 
vocantibus 


M. 
pulchridrés 
pulchridrum 
pulchridribus 
pulchridrés/ 
pulchri6ris 
pulchridribus 


F. 
fortis 
fortis 
forti 
fortem 
forti 


fortés 
fortium 
fortibus 
fortés /fortis 
fortibus 


F, 

vocans 

vocantis 

vocanti 

vocantem 

vocanti/ 
vocante 


vocantés 
vocantium 
vocantibus 
vocantés / 
vocantis 
vocantibus 


Plural 

F, 
pulchriérés 
pulchridrum 
pulchridribus 
pulchridrés/ 

pulchriGris 
pulchridribus 


fortia 
fortium 
fortibus 
fortia 
fortibus 


N. 

vocans 

vocantis 

vocanti 

vocans 

vocanti/ 
vocante 


vocantia 
vocantium 
vocantibus 
vocantia 


vocantibus 


N. 

pulchridra 
pulchridrum 
pulchridribus 
pulchri6ra 


pulchridribus 


Demonstrative Adjectives and Pronouns 


hic, haec, hoc 


Morphology Appendix 


Singular Plural 
M. F, N. M. F, N. 
Nom. hic haec hoc hi hae haec 
Gen. huius huius huius horum harum horum 
Dat. huic huic huic his his his 
Acc. hunc hanc hoc hods has haec 
Abl. hdc hac hoc his his his 
ille, illa, illud 
Singular Plural 
M. F, N. M. F. N. 
Nom. ille illa illud ill illae illa 
Gen. illius illius illius il6rum illarum ill6rum 
Dat. illi illi illi illis illis illis 
Acc. illum illam illud illds illas illa 
Abl. illd ill ills illis illis illis 
is, ea, id 
Singular Plural 
M. F. N. M. F, N. 
Nom. is ea id el/ii eae ea 
Gen. eius eius eius eorum earum eorum 
Dat. el eI el els /iis eis /iis eis /iis 
Acc. eum eam id eos eas ea 
Abl. ed ed ed eis /iis eis /iis eis /iis 
iste, ista, istud 
Singular Plural 
M. F, N. M. F, N. 
Nom. iste ista istud isti istae ista 
Gen. istius istius istius istorum istarum istorum 
Dat. isti isti isti istis istis istis 
Acc. istum istam istud ist6s istas ista 
Abl. isto ista istd istis istis istis 
Personal Pronouns 
First Person ego, mei 
nos, nostrum/nostri 
Second Person ti, tul 
vos, vestrum/vestri 
Singular Plural Singular Plural 
Nom. ego nos tu vos 
Gen. mei nostrum /nostri tui vestrum/vestri 
Dat. mihi nobis tibi vobis 
Acc. mé nos té vos 
Abl. mé nobis té vobis 
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A54 
Third Person is, ea, id 
Singular 
M. F, N. 
Nom. is ea id 
Gen. eius eius eius 
Dat. el el el 
Acc. eum eam id 
Abl. ed ea ed 
Reflexive Pronouns 
First Person ——, mel 
, hostrum /nostri 
Second Person ——, tui 
, vestrum /vestri 
Third Person , SUI 
Singular Plural 
Nom. 
Gen. mei nostrum/nostri 
Dat. mihi nobis 
Acc. mé nos 
Abl. mé nobis 
Intensive Adjective 
ipse, ipsa, ipsum 
Singular 
M. F, N. 
Nom. ipse ipsa ipsum 
Gen. ipsius ipsius ipsius 
Dat. ipsi ipsi ipsi 
Acc. ipsum ipsam ipsum 
Abl. ipso ipsa ipso 
Relative Pronoun 
qui, quae, quod 
Singular 
M. F, N. 
Nom. qui quae quod 
Gen. cuius cuius cuius 
Dat. cui cui cui 
Acc. quem quam quod 
Abl. quo qua quo 


Plural 
M. F. 
ei/ii eae 
eorum earum 
eis /Iis eis /iis 
eos eas 
eis /iis eis /iis 
Singular Plural 
tui vestrum /vestri 
tibi vobis 
te vos 
té vobis 
Plural 
M. PF, 
ipsi ipsae 
ipsdrum ipsarum 
ipsis ipsis 
ipsds ipsas 
ipsis ipsis 
Plural 
M. FE. 
qui quae 
quorum quarum 
quibus quibus 
quos quas 
quibus quibus 


N. 

ea 
eorum 
eis /1is 
ea 

eis /iis 


Sing./PI. 


sul 
sibi 
sé/sésé 
sé/sésé 


N. 

ipsa 
ipsorum 
ipsis 
ipsa 
ipsis 
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Interrogative Pronoun and Adjective 


quis, quid 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


qui, quae, quod 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Singular 


M. 
qui 
cuius 
cul 
quem 
quo 


Singular 
F, 

quae 
cuius 
cui 
quam 
qua 


Indefinite Pronouns and Adjectives 


aliquis, aliquid (pron.) 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


aliqui, aliqua, aliquod (adj.) 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Singular 


M./E. - 
aliquis 
alicuius 
alicui 
aliquem 
aliquo 


Singular 


M. 
aliqui 
alicuius 
alicui 
aliquem 
aliqu6 


quis, quid (pron.) 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Singular 


M./F. 
quis 
cuius 
cui 
quem 
quo 


N. 
aliquid 
alicuius 
alicui 
aliquid 
aliqua 


F. 
aliqua 
alicuius 
alicui 
aliquam 
aliqua 


N. 
quid 
cuius 
cui 
quid 
quo 


N. 
aliquod 
alicuius 
alicui 
aliquod 
aliquo 
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Plural 
M. F, 
qui quae 
quorum quarum 
quibus quibus 
quos quas 
quibus quibus 
Plural 
qui quae 
quorum quarum 
quibus quibus 
quos quas 
quibus quibus 
Plural 
M. F. 
aliqui aliquae 
aliquorum aliquarum 
aliquibus aliquibus 
aliquos aliquas 
aliquibus aliquibus 
Plural 
M. F. 
aliqui aliquae 
aliquoérum aliquarum 
aliquibus aliquibus 
aliquoés aliquas 
aliquibus aliquibus 
Plural 
M. F. 
qui quae 
quorum quarum _ 
quibus quibus 
quos quas 
quibus quibus 
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N. 

aliqua 
aliquérum 
aliquibus 
aliqua 
aliquibus 


N. 

aliqua 
aliquérum 
aliquibus 
aliqua 
aliquibus 
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qui, qua, quod (adj.) 


Singular 
M. F, 
Nom. qui qua 
Gen. cuius cuius 
Dat. cui cul 
Acc. quem quam 
Abl. quo qua 


quisquam, quicquam (pron.) 


Singular 
M./F. N. 
Nom. quisquam quicquam (quidquam) 
Gen. cuiusquam cuiusquam 
Dat. cuiquam cuiquam 
Acc. quemquam quicquam (quidquam) 
Abl. quéquam quoquam 
quisque, quidque (pron.) 
Singular 
M./F. N. 
Nom. quisque quidque (quicque) 
Gen. cuiusque cuiusque 
Dat. cuique cuique 
Acc. quemque quidque (quicque) 
Abl. quoque quoque 


quique, quaeque, quodque (adj.) 


Singular 
M. F, 
Nom. quique quaeque 
Gen. cuiusque cuiusque 
Dat. cuique cuique 
Acc. quemque quamque 
Abl. quoque quaque 


quidam, quaedam, quiddam (pron.) 


Singular 
M. F, 
Nom. quidam quaedam 
Gen. cuiusdam cuiusdam 
Dat. cuidam cuidam 
Acc. quendam quandam 
Abl. quodam quadam 


N. 
quodque 
cuiusque 
cuique 
quodque 
quoque 


N. 
quiddam 


cuiusdam 


cuidam 
quiddam 
quodam 
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Plural 
F, 
quae 
quarum 
quibus 
quas 
quibus 


Does not occur in the plural 


M. 

quique 
quorumque 
quibusque 
quosque 
quibusque 


M. 

quique 
quorumque 
quibusque 
quosque 
quibusque 


M. 

quidam 
quorundam 
quibusdam 
quosdam 
quibusdam 


Plural 
F, 
quaeque 
quarumque 
quibusque 
quasque 
quibusque 


Plural 
F, 
quaeque 
quarumque 
quibusque 
quasque 
quibusque 


Plural 
F, 
quaedam 
quarundam 
quibusdam 
quasdam 
quibusdam 


N. 
qua/quae 
quorum 
quibus 
qua/quae 
quibus 


N. 

quaeque 
quorumque 
quibusque 
quaeque 
quibusque 


N. 

quaeque 
quorumque 
quibusque 
quaeque 
quibusque 


N. 
quaedam 
quorundam 
quibusdam 
quaedam 
quibusdam 
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quidam, quaedam, quoddam (adj.) 


Singular 
M. F, N. 

Nom. quidam quaedam quoddam 
Gen. cuiusdam cuiusdam cuiusdam 
Dat. cuidam cuidam cuidam 
Acc. quendam quandam quoddam 
Abl. quoédam quadam quoédam 
Irregular Adjectives 


M. 

quidam 
qu6rundam 
quibusdam 
quésdam 
quibusdam 


First-Second-Declension Adjectives Irregular in the Singular Only 


alius, alia, aliud 

alter, altera, alterum 
neuter, neutra, neutrum 
nullus, -a, -um 

solus, -a, -um 

totus, -a, -um 

illus, -a, -um 

unus, -a, -um 

uter, utra, utrum 


Singular M. E, N. 
Nom. totus tota totum 
Gen. totius totius totius 
Dat. toti totl tot 
Acc. totum totam totum 
Abl. toto tota toto 


idem, eadem, idem 


Singular 
M. F, N. 
Nom. idem eadem idem 
Gen. eiusdem eiusdem eiusdem 
Dat. eidem eidem eidem 
Acc. eundem eandem idem 
Abl. eddem eadem eddem 


M. 

idem /eidem 

edrundem 

isdem/ 
eisdem 

edsdem 

isdem/ 
eisdem 


Plural 
F. 
quaedam 
quarundam 
quibusdam 
quaisdam 
quibusdam 


Plural 
FE, 
eaedem 
earundem 
isdem/ 
eisdem 
easdem 
isdem/ 
eisdem 
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N. 
quaedam 
quorundam 
quibusdam 
quaedam 
quibusdam 


N. 

eadem 

edrundem 

isdem/ 
eisdem 

eadem 

isdem/ 
eisdem 


A58 Morphology Appendix 
Adverbs 
Adverbs in the Positive Degree Formed from First-Second-Declension Adjectives 


acerbé < acerbus, -a, -um 
pulchré < pulcher, pulchra, pulchrum 


Adverbs in the Positive Degree Formed from Third-Declension Adjectives 


fortiter < fortis, forte 


Adverbs in the Comparative Degree 


acerbius < acerbus, -a, -um 
pulchrius < pulcher, pulchra, pulchrum 
fortius < fortis, forte 


Adverbs in the Superlative Degree 


acerbissimé < acerbus, -a, -um 
pulcherrimé < pulcher, pulchra, pulchrum 
fortissimé < fortis, forte 

simillimé < similis, simile 
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Verbs 
First Conjugation 
Principal Parts: voc6, vocdre, voci4vi, vocatus 
Indicative 
Present 
Active Passive Active 

Singular 

1 voco vocor 1 vocem 

2 vocas vocaris /vocare 2 vocés 

3 vocat vocatur 3 vocet 
Plural 

1 vocamus vocamur 1 vocémus 

2 vocatis vocamini 2 vocétis 

3 vocant vocantur 3 vocent 

Imperfect 

Active Passive Active 

Singular 

1 vocibam vocabar 1 vocarem 

2 vocabas vocabaris /vocabare 2 vocarés 

3 vocabat vocabatur 3 vociret 
Plural 

1 vocabamus vocabamur 1 vocarémus 

2 vocabatis vocabamini 2 vocirétis 

3 vocabant vocabantur 3 vocarent 


Subjunctive 


Passive 


vocer 
vocéris /vocére 
vocetur 


vocemur 
vocémini 
vocentur 


Passive 


vocarer 
vocaréris /vocarére 
vocareétur 


vocarémur 
vocarémini 
vocarentur 
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Indicative 

Future 

Active Passive 

Singular 
1 vocabod vocabor 
2 vocabis vocaberis/vocabere 
3 vocabit vocabitur 
Plural 

1 vocabimus vocabimur 
2 vocabitis vocabimini 
3 vocabunt vocabuntur 
Perfect 

Active Passive Active 

Singular 
1 vocavi vocatus, -a, -um sum 1 vocaverim 
2 vocavisti vocatus, -a, -um es 2 vocaveris 
3 vocavit vocatus, -a, -um est 3 vocaverit 
Plural 

1 vocavimus vocati, -ae, -a sumus 1 vocdverimus 
2 vocavistis vocati, -ae, -a estis 2 vocaveritis 
3 vocavérunt/vocavéere vocali, -ae, -a sunt 3 vocaverint 
Pluperfect 

Active Passive Active 

Singular 


1 vocaveram 
vocaveras 
3 vocaverat 


N 


1 vocaveramus 
vocaveratis 
3 vocaverant 


NO 


Future Perfect 
Active 
Singular 
1 vocavero 
2. vocdveris 
3 vocaverit 
Plural 


1 vocaverimus 
vocaveritis 
3 vocaverint 


i) 


Participle 


Present 
Perfect 
Future 


vocatus, -a, -um eram 
vocatus, -a, -um eras 
vocatus, -a, -um erat 


Plural 


vocati, -ae, -a eramus 
vocati, -ae, -a eratis 
vocati, -ae, -a erant 


Passive 

vocatus, -a, -um ero 

vocatus, -a, -um eris 
vocatus, -a, -um. erit 

vocati, -ae, -a erimus 


vocati, -ae, -a eritis 
vocati, -ae, -a erunt 


Active 
vocans, vocantis 


vocaturus, -a, -um 


1 vocavissem 
2 vocavissés 
3 vocavisset 


1 vocavissémus 
2 VOCcavissétis 
3 vocavissent 


Passive 


vocatus, -a, -um 
vocandus, -a, -um 


Subjunctive 


Passive 


vocatus, -a, -um sim 
vocatus, -a, -um SIS 
vocatus, -a, -um sit 


vocati, -ae, -a SImus 
vocati, -ae, -a sitis 
vocati, -ae, -a sint 


Passive 


vocatus, -a, -um essem 
vocatus, -a, -um essés 
vocatus, -a, -um esset 


vocati, -ae, -a essemus 
vocati, -ae, -a essétis 
vocati, -ae, -a essent 


Dre en ee eer 


ee a nee ee reat I ener oe rn oe ey) 
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Fm) token) deen} eer) tee} mewn) temmriney = jeteted) etl ern} pcemeeny 6 aes) eee) 0 ite} | Peete) owner) sem) En] ety) ee et en) ee) bey 


fe vn a re a Oe nO nS OOO NS ae DOO Svc an CO nr Dm ana OE nn Dm On nce nO nO Cun cnr Cnn OU no on a nw Oe SR PUY TOOT Oe Rs Ue 


Infinitive 


Present 
Perfect 
Future 


Imperative 

Present 
Singular 
Plural 


[Future 
Singular 


Plural 


Second Conjugation 


Morphology Appendix 


Active 

vocare 

vocavisse 

vocaturus, -a, -um esse 


Active 
2 voca 
2 vocate 


Active 

2. vocato 

3 vocato 

2. vocatote 
3 vocanto 


Principal Parts: moved, movére, m6vi, mGdtus 


Indicative 
Present 
Active Passive 
Singular 
1 moveod moveor 
2 movés movéris /movére 
3 movet movéetur 
Plural 
1 movémus movémur 
2 movétis movémini 
3 movent moventur 
Imperfect 
Active Passive 
Singular 
1 movébam movebar 
2 movébas movebaris /movébare 
3 movebat movebatur 
Plural 
1 movébamus movebamur 
2 movebatis movebamini 
3 movebant movébantur 
Future 
Active Passive 
Singular 
1 movébd movebor 
2 movebis movéberis/movébere 
3 movebit movebitur 
Plural 
1 movébimus movebimur 
2 movebitis movebimini 
3 movébunt movebuntur 


Passive 
vocari 


vocatus, -a, -um esse 


[vocatum iri] 


Passive 
vocare 
vocamini 


Passive 
vocator 
vocator 


vocantor| 


NO 


i) 


i) 


i) 


Active 


moveam 
moveas 
moveat 


moveamus 
moveatis 
moveant 


Active 


moverem 
moveres 
moveéret 


moveremus 
movérétis 
moverent 


Subjunctive 


Passive 


movear 
movearis /movedre 
moveatur 


moveamur 
moveamini 
moveantur 


Passive 


moverer 
movéréris /movérére 
moveretur 


moveremur 
moveérémini 
moverentur 


A62 
Indicative 
Perfect 
Active Passive 
1 movi motus, -a, -um sum 
2 movisti motus, -a, -um es 
3 movit mOtus, -a, -um est 
1 m6vimus moOti, -ae, -a sumus 
2 moOvistis mO6ti, -ae, -a estis 
3 modvérunt/mO6vére moti, -ae, -a sunt 
Pluperfect 
Active Passive 
1 moveram motus, -a, -um eram 
2 moveras motus, -a, -um eras 
3 moverat motus, -a, -um erat 
1 moOveramus moti, -ae, -a eramus 
2 moveratis mOtit, -ae, -a eratis 
3 moverant moti, -ae, -a erant 
Future Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 movero motus, -a, -um ero 
2 moveris motus, -a, -um eris 
3 mO6verit motus, -a, -um erit 
Plural 
1 moverimus moti, -ae, -a erimus 
2 moveritis moti, -ae, -a eritis 
3 moverint moti, -ae, -a erunt 
Participle 
Active 
Present movéns, moventis 
Perfect 
Future motirus, -a, -um 
Infinitive 
Active 
Present movére 
Perfect mOvisse 
Future motirus, -a, -um esse 
Imperative 
Present Active 
Singular 2 mové 
Plural 2 movéte 
[Future Active 
Singular 2 movétd 
3 movéto 
Plural 2 movetote 
3 movento 


Morphology Appendix 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


Active 


1 modverim 
2 moveris 
3 moOverit 


1 mOverimus 
moveritis 
3 mdoverint 


i) 


Active 


1 mOvissem 
2 mdOvissés 
3 mOvisset 


1 mOvissémus 
2 movissétis 
3 mOvissent 


Passive 


motus, -a, -um 
movendus, -a, -um 


Passive 

mover! 

motus, -a, -um esse 
[motum iri] 


Passive 
movere 
movémini 
Passive 
movetor 


movetor 


moventor| 


Subjunctive 


Passive 


motus, -a, -um sim 
motus, -a, -um Sis 
motus, -a, -um sit 


moti, -ae, -a Simus 


mOti, -ae, -a sitis 
mOti, -ae, -a sint 


Passive 


motus, -a, -um essem 


motus, -a, -um esses 
motus, -a, -um esset 


moti, -ae, -a essemus 


moOti, -ae, -a essétis 
moti, -ae, -a essent 


Gy seme es ee “pl gg ee ee es Da et ee eee ee eee 
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Third Conjugation 


Morphology Appendix 


Principal Parts: reg6, regere, réxi, réctus 


Present 


NO 


i) 


Active 


rego 
regis 
regit 


regimus 
regitis 
regunt 


Imperfect 


i) 


NO 


Active 


regébam 
regébas 
regébat 


regébamus 
regébatis 
regébant 


Future 


i) 


Active 


regam 
reges 
reget 


regemus 
regétis 
regent 


Perfect 


NO 


N) 


Active 
rexi 
rexisti 
réxit 
réximus 
réxistis 


Indicative 


Singular 


Plural 


réxérunt/réxére 


Passive 


Singular 


regor 
regeris /regere 
regitur 


Plural 


regimur 
regimini 
reguntur 


Passive 


Singular 


regébar 
regébaris/regébare 
regébatur 


Plural 


regébamur 
regebamini 
regébantur 


Passive 

regar 

regéris /regére 
regetur 
regemur 


regémini 
regentur 


Passive 


Singular 
rectus, -a, -um sum 


rectus, -a, -um es 
rectus, -a, -um est 


Plural 


récti, -ae, -a Sumus 
récti, -ae, -a estis 
récti, -ae, -a sunt 


NO 


Ne 


NO 


Ne 


Ne 


No 


Active 


regam 
regas 
regat 


regamus 
regatis 
regant 


Active 


regerem 
regerés 
regeret 


regeremus 
regerétis 
regerent 


Active 


réxerim 
réxeris 
réxerit 
réxerimus 
réxeritis 
réxerint 


Subjunctive 


Passive 


regar 
regaris /regare 
regatur 


regamur 
regamini 
regantur 


Passive 


regerer 
regeréris /regerére 
regeretur 


regeremur 
regerémini 
regerentur 


Passive 


réctus, -a, -um sim 
rectus, -a, -um SIs 
réctus, -a, -um sit 


recti, -ae, -a Simus 
récti, -ae, -a sitis 
récti, -ae, -a sint 


A63 


A64 Morphology Appendix 


Indicative 
Pluperfect 
Active Passive 
Singular 
1 réxeram réctus, -a, -um eram 
2 rexeras réctus, -a, -um eras 
3 réxerat réctus, -a, -um erat 


1 réxeramus 


Plural 
récli, -ae, -a eramus 


2 réxeratis récti, -ae, -a eratis 
3 réxerant récti, -ae, -a erant 
Future Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 réxero réctus, -a, -um ero 
2 réxeris réctus, -a, -um eris 
3 réxerit réctus, -a, -um erit 
Plural 


1 réxerimus 


récti, -ae, -a erimus 


2 réxeritis récti, -ae, -a eritis 
3 réxerint récti, -ae, -a erunt 
Participle 
Active 
Present regéns, regentis 
Pertect 
Future réctiirus, -a, -um 
Infinitive 
Active 
Present regere 
Perfect réxisse 
Future récturus, -a, -um esse 
Imperative 
Present Active 
Singular 2 rege 
Plural 2 regiie 
[Future Active 
Singular 2 regitd 
3 regitd 
Plural 2 regitdte 


3 regunto 


Subjunctive 
Active Passive 
réxissem réctus, -a, -um essem 
TExissés réctus, -a, -um essés 
réxisset réctus, -a, -um esset 


1 réxissémus 
2 réxissétis 
3 réxissent 


récti, -ae, -a essémus 
récti, -ae, -a essétis 
récti, -ae, -a essent 


Passive 


réctus, -a, -um 
regendus, -a, -um 


Passive 

regi 

réctus, -a, -um esse 
[réctum iri] 


Passive 
regere 
regimini 
Passive 
regitor 


regitor 


reguntor| 
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Third i-stem Conjugation 


Morphology Appendix 


Principal Parts: capi6, capere, cépi, captus 


Indicative 
Present 
Active Passive 
Singular 
1 capio capior 1 
2 capis caperis/capere 2 
3. capit capitur 3 
Plural 
1 capimus capimur 1 
2 capitis capimini 2 
3 capiunt capiuntur 3 
Imperfect 
Active Passive 
Singular 
1 capiébam capiébar 1 
2 capiébas capiébaris /capiébare 2 
3 capiébat capiébatur 3 
Plural 
1 capiébamus capiébamur 1 
2 capiébiatis capiébamini 2 
3 capiébant capiébantur 3 
Future 
Active Passive 
Singular 
1 capiam capiar 
2 capiés capiéris /capiére 
3 capiet capiétur 
Plural 
1 capiémus capiémur 
2 capiétis capiémini 
3 capient capientur 
Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 cépi captus, -a, -um sum 1 
2 cépisti captus, -a, -um es 2 
3 cépit captus, -a, -um est 3 
Plural 
1 cépimus capti, -ae, -a sumus 1 
2 cépistis capti, -ae, -a estis 2. 
3 cépérunt/cepére capti, -ae, -a sunt 3 


Active 


capiam 
capias 
capiat 


capiamus 
capiatis 
capiant 


Active 


caperem 
caperes 
caperet 


caperemus 
caperétis 
caperent 


Active 


céperim 
céperis 
céperit 
céperimus 
céperitis 
céperint 


Subjunctive 


Passive 


capiar 
capiaris /capiare 
capiatur 


capiamur 
capiamini 
capiantur 


Passive 


caperer 
caperéris /caperére 
caperetur 


caperemur 
caperémini 
caperentur 


Passive 


captus, -a, -um sim 
captus, -a, -um sis 
captus, -a, -um sit 


capti, -ae, -a simus 
capti, -ae, -a sitis 
capti, -ae, -a sint 


A65 


A66 Morphology Appendix 
Indicative Subjunctive 
Pluperfect 
Active Passive Active Passive 
Singular 
1 céperam captus, -a, -um eram 1 cépissem Captus, -a, -um essem 
2 ceperas captus, -a, -um eras 2 cépissés Captus, -a, -um essés 
3 céperat captus, -a, -um erat 3 cépisset captus, -a, -um esset 


1 céperamus 
céperatis 
3 céperant 


NO 


Future Perfect 
Active 
Singular 
1 cépero 
céperis 
3 céperit 


i) 


Plural 
1 céperimus 
céperitis 
3 céperint 


i) 


Participle 


Present 
Perfect 
Future 


Infinitive 


Present 
Perfect 
Future 


Imperative 

Present 
Singular 
Plural 


[Future 
Singular 


Plural 


Plural 
capt, -ae, -a eramus 
capti, -ae, -a eratis 
capti, -ae, -a erant 


Passive 


captus, -a, -um ero 
captus, -a, -um eris 
captus, -a, -um erit 


capti, -ae, -a erimus 
capti, -ae, -a eritis 
capt, -ae, -a erunt 


Active 
capiéns, capientis 


capturus, -a, -um 


Active 

capere 

cépisse 

capturus, -a, -um esse 


Active 
2 cape 
2 capite 


Active 

2 capit6 

3 capitd 

2 capitote 
3 capiunto 


1 cépissémus 
2 cépissétis 
3 cépissent 


capti, -ae, -a essémus 
capti, -ae, -a ess@tis 
capt, -ae, -a essent 


Passive 


captus, -a, -um 
capiendus, -a, -um 


Passive 

capi 

captus, -a, -um esse 
[captum iri] 


Passive 
capere 
capimini 
Passive 
capitor 


capitor 


capiuntor| 


Fourth Conjugation 


Morphology Appendix 


Principal Parts: audi6, audire, audivi, auditus 


Present 


NO 


Active 


audio 
audis 
audit 


audimus 
auditis 
audiunt 


Imperfect 


i) 


NO 


Active 


audieébam 
audiebas 
audiébat 
audiébamus 
audiébatis 
audiébant 


Future 


NO 


NO 


Active 


audiam 
audiés 
audiet 
audiémus 
audiétis 
audient 


Perfect 


NO 


No 


Active 
audivi 
audivisti 
audivit 


audivimus 
audivistis 


Indicative 


Singular 


Plural 


audivérunt/audivére 


Passive 

Singular 
audior 
audiris /audire 
auditur 

Plural 

audimur 
audimini 
audiuntur 


Passive 

Singular 
audiébar 
audiébaris /audiébare 
audiebatur 

Plural 

audiebamur 
audiébamini 
audiébantur 


Passive 


audiar 
audiéris /audiére 
audiétur 


audiémur 
audiémini 
audientur 


Passive 

Singular 
auditus, -a, -um sum 
auditus, -a, -um es 
auditus, -a, -um est 

Plural 

auditi, -ae, -a Sumus 
auditi, -ae, -a estis 
auditi, -ae, -a sunt 


NO 


No 


NO 


NO 


i) 


NO 


Active 


audiam 
audias 
audiat 


audiamus 
audiatis 
audiant 


Active 


audirem 
audirés 
audiret 


audirémus 
audirétis 
audirent 


Active 


audiverim 
audiveris 
audiverit 


audiverimus 
audiveritis 
audiverint 


Subjunctive 


Passive 


audiar 

audiaris /audiare 
audiatur 
audiamur 
audiamini 
audiantur 


Passive 

audirer 

audiréris /audirére 
audirétur 
audirémur 


audirémini 
audirentur 


Passive 


auditus, -a, -um sim 
auditus, -a, -um sis 
auditus, -a, -um sit 


auditi, -ae, -a simus 


auditi, -ae, -a sitis 
auditi, -ae, -a sint 


A67 


Morphology Appendix 


A68 
Indicative 
Pluperfect 
Active Passive 


1 audiveram 
audiveris 
3 audiverat 


i) 


audiveramus 
audiveratis 
3 audiverant 


Ne 


Future Perfect 
Active 
Singular 
1 audiver6d 
audiveris 
3 audiverit 


i) 


Plural 
1 audiverimus 
audiveritis 
3 audiverint 


NO 


Participle 


Present 
Perfect 
Future 


Infinitive 


Present 
Perfect 
Future 


Imperative 

Present 
Singular 
Plural 


[Future 
Singular 


Plural 


Active 


Singular 


auditus, -a, -um eram 
auditus, -a, -um eras 
auditus, -a, -um erat 


Plural 


auditi, -ae, -a eradmus 
auditi, -ae, -a eratis 
auditi, -ae, -a erant 


Passive 


auditus, -a, -um ero 
auditus, -a, -um eris 
auditus, -a, -um erit 


auditi, -ae, -a erimus 
auditi, -ae, -a eritis 
auditi, -ae, -a erunt 


Active 
audiéns, audientis 


auditirus, -a, -um 


Active 

audire 

audivisse 

auditirus, -a, -um esse 


Active 
2 audi 
2 audite 


Active 

2 audito 

3 auditd 

2. auditote 
3 audiuntd 


1 audivissem 
2 audivissés 
3 audivisset 


1 audivissémus 
2 audivissétis 
3 audivissent 


Passive 


auditus, -a, -um 
audiendus, -a, -um 


Passive 

audiri 

auditus, -a, -um esse 
[auditum iri] 


Passive 
audire 
audimini 
Passive 
auditor 


auditor 


audiuntor] 


Subjunctive 


Passive 


auditus, -a, -um essem 
auditus, -a, -um essés 
auditus, -a, -um esset 


auditi, -ae, -a ess@mus 
auditi, -ae, -a essétis 
auditi, -ae, -a essent 
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Irregular Verbs 


Principal Parts: sum, esse, fui, futiirus 


Present 


1 sum 
es 
3 est 


NO 


—_ 


sumus 
estis 
3 sunt 


NO 


Perfect 
1 fui 
fuisti 
3 fuit 


NO 


1 fuimus 
2 fuistis 
3 fuérunt/fuére 


Participle 
Future 
Infinitive 
Present 
Perfect 
Future 
[Imperative 


Singular 
Plural 


Indicative Active 


Imperfect 


eram 
eras 
erat 


eramus 
eratis 
erant 


Pluperfect 


fueram 
fueras 
fuerat 


fueramus 
fueratis 
fuerant 


Active 
futirus, -a, -um 


Active 
esse 
fuisse 


Future 

Singular 
ero 
eris 
erit 

Plural 

erimus 
eritis 
erunt 


Future Perfect 
Singular 
fuerd 
fueris 
fuerit 
Plural 
fuerimus 
fueritis 
fuerint 


futiirus, -a, -um esse or fore 


Present Active 
2es 
2 este 


Future Active 
2 esto 
2 estote 


Morphology Appendix 


Present 


sim 
SIS 
sit 


simus 
Sitis 
sint . 


Perfect 


fuerim 
fueris 
fuerit 


fuerimus 
fueritis 
fuerint 


3 esto. 
3 sunto] 


A69 


Subjunctive Active 


Imperfect 


essem 
esses 
esset 


essémus 
essétis 
essent 
Pluperfect 
fuissem 
fuissés 
fuisset 
fuissémus 
fuissétis 
fuissent 


A70 


Principal Parts: possum, posse, potui, 


Present 


1 possum 
potes 
3 potest 


i) 


1 possumus 
potestis 
3 possunt 


NO 


Perfect 


1 potui 
potuisti 
3 potuit 


NO 


1 potuimus 

potuistis 

3 potuérunt/ 
potuére 


NO 


Infinitive: 


Present 
Perfect 


Indicative Active 


Imperfect 


poteram 
poteras 
poterat 


poteramus 
poteratis 
poterant 


Pluperfect 


potueram 
potueras 
potuerat 


potueramus 
potueratis 
potuerant 


Active 
posse 
potuisse 


Principal Parts: e6, ire, ii/ivi, itum 


Present 


1 ed 


is 
3 it 


NO 


1 Imus 
itis 
3 eunt 


i) 


Perfect 
1 ii/ivi 
isti /ivisti 
3 iit/it/ivit 


i) 


1 timus/imus/ 
ivimus 

2 istis/ivistis 

3 1€runt/iére/ 
ivérunt/ivere 


Indicative Active 
Imperfect 
ibam 
ibas 
ibat 
ibamus 
ibatis 
ibant 


Pluperfect 
ieram/iveram 
ieras /iveras 
ierat/iverat 


leramus /iveramus 


ieratis /iveratis 
ierant/iverant 


Future 
Singular 

potero 

poteris 

poterit 

Plural 

poterimus 

poteritis 

poterunt 


Future Perfect 

Singular 
potuero 
potueris 
potuerit 

Plural 

potuerimus 
potueritis 
potuerint 


Future 
Singular 

ibd 

ibis 

Ibit 

Plural 

ibimus 

ibitis 

ibunt 


Future Perfect 
Singular 
ier6 /ivero 
ieris /iveris 
ierit/iverit 
Plural 
ierimus /iverimus 


ieritis /Iveritis 
ierint/iverint 


Morphology Appendix 


Subjunctive Active 
Present Imperfect 
possim possem 
possis posses 
possit posset 
possimus possemus 
possitis possétis 
possint possent 
Perfect Pluperfect 
potuerim potuissem 
potueris potuissés 
potuerit potuisset 
potuerimus potuissémus 
potueritis potuissétis 
potuerint potuissent 
Subjunctive Active 
Present Imperfect 
eam irem 
eas res 
eat iret 
eamus ireémus 
eatis irétis 
eant Irent 
Perfect Pluperfect 
ierim /iverim issem/ivissem 
ieris /iveris issés /Ivissés 
ierit/iverit isset/ivisset 
ierimus /iverimus iss€mus/ivissemus 
ieritis /iveritis issétis /Ivissétis 
jerint/iverint issent/ivissent 
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Morphology Appendix 


3 It 
3 eunto| 


Participle 
Active Passive 
Present iéns, euntis 
Perfect itum 
Future itiirus, -a, -um eundum 
Infinitive 
Active Passive 
Present ire [iri] 
Perfect isse/ivisse itum esse 
Future itiirus, -a, -um esse 
Imperative Present Active [Future Active 
Singular 21 2. itd 
Plural 2 ite 2 itdte 
Principal Parts: fer6, ferre, tuli, latus 
Indicative 
Present 
Active Passive Active 
Singular 
1 ferd feror 1 feram 
2 fers ferris /ferre 2 ferdas 
3 fert fertur 3 ferat 
Plural 
1 ferimus ferimur 1 feramus 
2 fertis ferimini 2 feritis 
3 ferunt feruntur 3 ferant 
Imperfect 
Active Passive Active 
Singular 
1 ferébam ferébar 1 ferrem 
2 ferébas ferébaris /ferébare 2 ferrés 
3 ferébat ferébatur 3 ferret 
Plural 
. 1 ferébamus ferébamur 1 ferrémus 
2 ferébatis ferébamini 2 ferrétis 
3 ferébant ferébantur 3 ferrent 
Future 
Active Passive 7 
Singular 
1 feram ferar 
2 ferés feréris/ferére 
3 feret ferétur 
Plural 
1 ferémus ferémur 
2. ferétis ferémini 
3 ferent ferentur 


Subjunctive 


Passive 


ferar 
feraris/ferare 
feratur 


feramur 
feramini 
ferantur 


Passive 


ferrer 
ferréris /ferrére 
ferrétur 


ferrémur 
ferrémini 
ferrentur 
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Indicative 
Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 tull latus, -a, -um sum 
2. tulisti latus, -a, -um es 
3 tulit latus, -a, -um est 
Plural 
1 tulimus lati, -ae, -a sumus 
2 tulistis lati, -ae, -a estis 
3 tulérunt/tulére lati, -ae, -a sunt 
Pluperfect 
Active Passive 
Singular 
1 tuleram latus, -a, -um eram 
2 tuleras latus, -a, -um eras 
3 tulerat latus, -a, -um erat 
Plural 
1 tuleramus lati, -ae, -a erdmus 
2 tuleratis lati, -ae, -a eratis 
3 tulerant lati, -ae, -a erant 
Future Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 tulerd latus, -a, -um ero 
2. tuleris latus, -a, -um eris 
3 tulerit latus, -a, -um erit 
Plural 
1 tulerimus lati, -ae, -a erimus 
2. tuleritis lati, -ae, -a eritis 
3 tulerint lati, -ae, -a erunt 
Participle 
Active 
Present feréns, ferentis 
Perfect 
Future latirus, -a, -um 
Infinitive 
Active 
Present ferre 
Perfect tulisse 
Future latiirus, -a, -um esse 
Imperative 
Present Active 
Singular 2 fer 
Plural 2. ferte 
[Future Active 
Singular 2 fert6 
3 fertd 
Plural 2 fertote 
3 feruntd 


Active 


1 tulerim 
tuleris 
3 tulerit 


i) 


tulerimus 
tuleritis 
3 tulerint 


Ne 


Active 
1 tulissem 
tulissés 
3 tulisset 


i) 


1 tulissémus 
2. tulissétis 
3 tulissent 


Passive 


latus, -a, -um 


ferendus, -a, -um 


Passive 
ferri 


latus, -a, -um esse 


[latum iri] 


Passive 
ferre 
ferimini 
Passive 


fertor 
fertor 


feruntur] 


Subjunctive 


Passive 


latus, -a, -um sim 
latus, -a, -um sis 
latus, -a, -um sit 


lati, -ae, -a simus 
lati, -ae, -a sitis 
lati, -ae, -a sint 


Passive 


latus, -a, -um essem 
latus, -a, -um essés 
latus, -a, -um esset 


lati, -ae, -a essemus 
lati, -ae, -a essétis 
lati, -ae, -a essent 


od 
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Principal Parts: 


Present 
1 voléd 
VIS 

3 vult 


NO 


1 volumus 
vultis 


3 volunt 


i) 


Imperfect 


1 volébam 
volébas 
3 volébat 


i) 


1 volébamus 
volébatis 
3 volébant 


NO 


Future 


volam 
volés 
3 volet 


Ne 


1 volémus 
volétis 
3 volent 


NO 


Perfect 


1 volui 
voluisti 
3 voluit 


NO 


1 voluimus 

voluistis 

3 voluérunt/ 
voluére 


NO 


Pluperfect 


1 volueram 
volueras 
3 voluerat 


i) 


1 volueramus 


volueratis 
3 voluerant 


NO 


vol6, velle, volui, 
nolo, nolle, ndlui, 
mal6, malle, malui, 


Indicative Active 


nolo 
non vis 
non vult 


nolumus 
non vultis 
nolunt 


nolébam 
nolébas 
nolébat 


nolébamus 
nolébatis 
nolébant 


Singular 
*nolam 
nolés 
nolet 
Plural 
nolémus 
nolétis 
nolent 


nolui 
noluisti 
noluit 


noluimus 

noluistis 

noluérunt/ 
noluére 


nodlueram 
nolueras 
noluerat 


nolueramus 
nolueriatis 
noluerant 
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Singular 


mald 
mavis 


mavult 


Plural 


malumus 
miavultis 
malunt 


ae 


Singular 


malébam 
malébas 
malébat 


Plural 


malébamus 
malébatis 
malébant 


*malam 
malés 
malet 
malémus 
malétis 
malent 


Singular 


malui 
maluisti 
maluit 


Plural 


maluimus 

maluistis 

maluérunt/ 
maluére 


Singular 


méalueram 
maélueras 
maluerat 


Plural 


miéAluerdmus 
malueritis 
maluerant 


velim 
velis 
velit 


velimus 


‘velitis 


velint 


vellem 
vellés 
vellet 


vellémus 
vellétis 
vellent 


voluerim 
volueris 
voluerit 


voluerimus 
volueritis 
voluerint 


voluissem 
voluissés 
voluisset 


voluissémus 
voluissétis 
voluissent 


Subjunctive Active 


nolim 
nolis 
nolit 


nolimus 
nolitis 
nolint 


nodllem 
nollés 
nollet 


nollémus 
nollétis 
nollent 


noluerim 
nolueris 
noluerit 


noluerimus 
nolueritis 
noluerint 


noluissem 
noluissés 
noluisset 
noluissémus 
noluissétis 
noluissent 
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malim 
mialis 
mialit 


malimus 
mialitis 
malint 


mallem 
miaillés 
mallet 


mallémus 
mallétis 
mallent 


méluerim 
malueris 
maluerit 


maluerimus 
malueritis 
maluerint 


mialuissem 
maluissés 
maluisset 
maluissémus 
mialuissétis 
maluissent 
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Future Perfect 
1 volueré 

2 volueris 

3 voluerit 

1 voluerimus 
2. volueritis 
3 voluerint 


Participle 


Infinitive 


Imperative 


Morphology Appendix 


Indicative Active 

Singular 
noluerod maluer6 
nolueris malueris 
noluerit maluerit 

Plural 

noluerimus maluerimus 
nolueritis malueritis 
noluerint maluerint 


Present Active: voléns, volentis; ndléns, nélentis 


Present Active: velle, nélle, malle 
Perfect Active: voluisse, n6luisse, maluisse 


Present Active: néli (2nd sing.), nélite (2nd pl.) 


Principal Parts: fi6, fieri, factus sum 


Present 


1 f16 
fis 
3 fit 


i) 


1 fimus 
2. fitis 
3 fiunt 


Infinitive 


Imperative 


Indicative Active Subjunctive Active 
Imperfect Future Present Imperfect 
Singular 
fiébam fiam fiam fierem 
fiébas fiés fids fierés 
fiébat fiet fiat fieret 
Plural 

fieébamus fiémus fiamus fierémus 
fiebatis fiétis fiadtis fierétis 
fiébant fient fiant fierent 


Present Active: fieri 


Present Active: fi (2nd sing.), fite (2nd pl.) 
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LATIN TO ENGLISH VOCABULARY 


This Latin to English Vocabulary includes all words from vocabulary lists in Learn to Read Latin. Numbers in 
parentheses refer to the chapter (e.g., 6) or section (e.g., §16) in which the vocabulary word is introduced. Some 
additional meanings given in vocabulary notes are included. 


a, ab (prep. + abl.) (away) from (1); (prep. + abl.) by (3) 

A. = Aulus, Auli m. Aulus ({16) 

abed, abire, abii, abitum go away (5) 

abséns, absentis absent (14) 

absum, abesse, afui, afutiirus be absent, be distant (14) 

ac or atque (conj.) and (also) (3) 

accéd6, accédere, accessi, accessum go to, come to, 
approach (5) 

accid6, accidere, accidi, happen (14) 

accipi6, accipere, accépi, acceptus receive; accept; 
hear (of), learn (of) (5) 

acer, Acris, acre sharp, keen; fierce (6) 

acerbus, -a, -um bitter; harsh (7) 

aciés, aciéi f- sharp edge; keenness; battle line (9) 

ad (prep. + acc.) toward, to (1); (prep. + acc.) for the 
purpose of (13) 

adeG (adv.) to such an extent, to so great an extent, 
(so) very (14) 

adsum, adesse, adfui, adfutiirus be present, be near 
(14) 

Aenéas, Aenéae m. Aeneas; Aenéan = acc. sing.; 
Aenéa = voc. sing. (§16) 

aequus, -a, -um level, even; equitable, just; calm, 
tranquil (10) 

aestim6 (1-tr.) estimate, value (13) 

aetas, aetatis f. age; lifetime; time (14) 

ager, agri m. field (1) 

agmen, agminis n. line (of march), column; army; 
multitude, throng (14) 

ago, agere, égi, actus drive; do; spend, conduct (4) 

causam agere (idiom) to plead a case (4) 
gratias agere (idiom) to give thanks (12) 


age, agite, used to strengthen other commands, 

come on! (4) 

agricola, agricolae m. farmer (1) 

aliqui, aliqua, aliquod (indef. adj.) some, any (14) 

aliquis, aliquid (indef. pron.) someone, something; 
anyone, anything (14) 

aliter (adv.) otherwise, in another way (9) 

alius, alia, aliud other, another (9) 

alter, altera, alterum the other (of two) (9) 

altum, alti n. deep sea; height (4) 

altus, -a, -um tall, high; deep (4) 

ambul6 (1-intr.) walk (2) 

amicitia, amicitiae f: friendship (5) 

amicus, -a, -um friendly (+ dat.) (3) 

amicus, amici m. friend (3) 

amo (1-tr.) love (2) 

amor, am6ris m. love; pl., feelings of love (6) 

Amor, AmGris m. Love, Amor (63) 

an (conj.) introduces an alternative question, or; 
introduces an indirect question, whether (12) 

...an...whether...or... (12) 

anima, animae f. life force; soul (1) 

animal, animilis, -ium n. animal (6) 

animus, animi m. (rational) soul, mind; spirit; 
pl., strong feelings (2) 

annus, anni m. year (9) 

ante (adv.) before, earlier, previously; (prep. + acc.) 
before; in front of (7) 

antequam (conj.) before (13) 

antiquus, -a, -um old, ancient (7) 

M. Antonius, M. Ant6nii m. Marcus Antonius, Marc 
Antony (§16) 
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Apolls, Apollinis m. Apollo (§63) 

App. = Appius, Appii m. Appius (§16) 

Appius, Appii m. Appius (§16) 

apud (prep. + acc.) at the house of, in the presence 
of, among (10) 

dra, drae f. altar (7) 

arbitror (1-tr.) judge, consider, think (11) 

arma, armorum n. pl. arms, weapons (2) 

ars, artis, -ium f. skill, art; guile; trick (7) 

Athénae, Athénadrum f. pl. Athens (6) 

atque or ac (conj.) and (also) (3) 

auct6ritas, auctéritatis f authority; influence (14) 

audacia, audaciae f. boldness; recklessness, audacity 
(11) 

audacter or audiaciter (adv.) boldly; recklessly (8) 

audax, audacis daring, bold; reckless (8) 

aude6, audére, ausus sum dare (8) 

audio, audire, audivi, auditus hear, listen (to) (4) 

auferd, auferre, abstuli, ablatus carry away, take 
away, remove (7) 

Augustus, Augusti m. Augustus ({63) 

Aulus, Auli m. Aulus (§16) 

aurum, auri n. gold (1) 

aut (conj.) or; aut... aut... either...or... (7) 

autem (postpositive conj.) however; moreover (6) 

auxilia, auxilidrum n. pl. auxiliary troops (4) 

auxilium, auxilii n. aid, help (4) 


Bacchus, Bacchi m. Bacchus ({63) 
bellum, belli n. war (1) 

bellum gerere (idiom) to wage war (4) 
bene (adv.) well (5) 

bene velle (idiom) to wish well (12) 
bonus, -a, -um good (3) 
brevis, breve short, brief (11) 


C. = Gaius, Gaii m. Gaius (§16) 
cad6, cadere, cecidi, casiirus fall; die (10) 
caecus, -a, -um blind; hidden, secret, dark (8) 
caelum, caeli n. sky, heaven (4) 
Caesar, Caesaris m. Caesar ({63) 
campus, campi m. (flat) plain (11) 
can6, canere, cecini, cantus sing (of) (4) 
capiG, capere, cépi, captus take (up), capture; win (4) 
consilium capere (idiom) to form a plan (4) 
caput, capitis n. head (15) 
cared, carére, carui, caritiirus lack, be without, 
be free (from) (+ abl.) (6) 
carmen, Carminis n. song, poem (6) 
Carthag6, Carthaginis f. Carthage (6) 
carus, -a, -um precious; dear (to) (+ dat.) (7) 
castra, castrorum n. pl. (military) camp (11) 
castra movére (idiom) to break camp (11) 
castra ponere (idiom) to pitch or make camp (11) 


casus, casus m. fall; occurrence, chance, misfortune 
(10) 
Catilina, Catilinae m. Catiline (16) 
Cat6, Caténis m. Cato (63) 
Catullus, Catulli m. Catullus (§16) 
causa (+ preceding gen.) for the purpose of, for the 
sake of (13) 
causa, causae f. reason, cause; case (4) 
causam agere (idiom) to plead a case (4) 
céd6, cédere, cessi, cessum go, move; yield; 
withdraw (5) 
celer, celeris, celere swift (15) 
centésimus, -a, -um hundredth ({93) 
centum (indeclinable adj.) hundred ({93) 
Cerés, Cereris f. Ceres (63) 
certé (adv.) surely, certainly; at least (7) 
certus, -a, -um sure, certain, reliable (7) 
céterus, -a, -um rest (of), remaining part (of), 
(the) other (13) 
Cicer6, Cicerdnis m. Cicero ({63) 
cing6, cingere, cinxi, cinctus surround; gird (on 
oneself) (15) 
circumd6, circumdare, circumdedi, circumdatus 
place round; surround (15) 
Civis, civis, -ium m. or f. citizen (6) 
Civitas, civitatis f. state, citizenry; citizenship (7) 
clarus, -a, -um bright, clear; famous (4) 
Cn. = Gnaeus, Gnaei m. Gnaeus (16) 
, coepi, coeptus (defective verb) began, 
have begun (13) 
cogitd (1-tr.) think; ponder (2) 
cogndsco, cognOscere, cogn6vi, cognitus come to 
know, learn, recognize; perfect, know (10) 
confer6, conferre, contuli, collatus bring together; 
compare; direct (14) 
sé conferre (idiom) to betake oneself, to go (14) 
coénfici6, cénficere, conféci, cénfectus accomplish, 
complete; wear out; kill (12) 
conor (1-ir.) try, attempt (8) 
consilium, consilii n. deliberation; plan, advice; 
judgment (1) 
consilium capere (idiom) to form a plan (4) 
constituG, constituere, cOnstitui, constitiitus set up, 
establish; decide (15) 
consul, cénsulis m. consul (8) 
consulatus, cénsulatiis m. consulship (9) 
contra (adv.) on the contrary; in opposition, in turn; 
(prep. + acc.) against, contrary to; facing (10) 
cOpia, cOpiae f. wealth, abundance; pl., troops, forces 
(7) 
Corinna, Corinnae f. Corinna ({63) 
L. Cornélius Sulla, L. Cornélii Sullae m. Lucius 
Cornelius Sulla (16) 
corpus, corporis n. body (6) 
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créd6, crédere, crédidi, créditus trust, believe (+ dat.) 
(11) 

cum (prep. + abl.) with (1); (conj.) when; since; 
although (12) 

ciinctus, -a, -um all (14) 

Cupid6, Cupidinis m. Cupid, Amor ({63) 

cupidus, -a, -um desirous (+ gen.) (4) 

cupid, cupere, cupii/cupivi, cupitus desire, long for, 
want (7) 

ciir (interrog. adv.) why (2) 

ciira, ciirae f: care, concern; anxiety (2) 

Cynthia, Cynthiae f. Cynthia (63) 


D. = Decimus, Decimi m. Decimus (16) 
dé (prep. + abl.) (down) from; about, concerning (1) 
dea, deae f. goddess (1) 
débeo, débére, débui, débitus owe; ought (2) 
decem (indeclinable adj.) ten (4) 
decimus, -a, -um tenth (§93) 
Decimus, Decimi m. Decimus ({16) 
déles, délére, délévi, délétus destroy (10) 
déterreo, déterrére, déterrui, déterritus deter, 
prevent (15) 
deus, dei m. god (1) 
Diana, Dianae f. Diana ({63) 
dico, dicere, dixi, dictus say, speak, tell (4) 
dictum, dicti n. word; saying (6) 
diés, diéi m. or f. day (9) 
differs, differre, distuli, dilatus intr., differ, be 
different; ir., carry in different directions (7) 
difficilis, difficile difficult (6) 
difficiliter or difficulter (adv.) with difficulty (6) 
dignus, -a, -um worthy (of) (+ abl.) (12) 
diligentia, diligentiae f- diligence (3) 
Dis, Ditis m. Dis, Pluto, Hades ({63) 
discéd6, discédere, discessi, discessum go away, 
depart (5) 
dissimilis, dissimile dissimilar, unlike, different 
(+ gen. or dat.) (11) 
diii (adv.) for a long time (11) 
diiitius (adv.) longer (11) 
diiitissimé (adv.) longest (11) 
divinus,.-a, -um belonging to the gods, divine 
(§63) 
divus, -a, -um deified, divine (63) 
do, dare, dedi, datus give, grant (2) 
poenas dare (idiom) to pay the penalty (2) 
véla dare (idiom) to set sail (2) 
dominus, domini m. master, lord (1) 
domus, domi f: house, home (6) 
domus, domiis f. house, home (9) 
donec (conj.) while, as long as; until (13) 
d6no (1-tr.) give; present, reward (2) 
donum, doni n. gift (1) 
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dubit6 (1-tr.) hesitate; doubt (12) 

dubium, dubii n. doubt, hesitation (12) 

dubius, -a, -um doubtful (12) 

diic6, diicere, diixi, ductus lead; consider (4) 

dulcis, dulce sweet, pleasant (15) 

dum (conj.) while, as long as; until; provided that 
(13) 

dummodo (conj.) provided that (13) 

duo, duae, duo two ({93) 

dirus, -a, -um hard; harsh (5) 

dux, ducis m. or f. leader (10) 


é, ex (prep. + abl.) (out) from (1) 

ecce (interj.) lo! behold! look! ({74) 

efficis, efficere, efféci, effectus make; bring about 
(14) 

ego, mei (personal pron.) I; me (4) 

—, mei (reflexive pron.) myself (5) 

égredior, égredi, Egressus sum go out, come out 
(13) 

Gici6, Gicere, Giéci, Giectus throw out, expel 

sé Gicere (idiom) to rush forth (11) 

em6, emere, émi, émptus buy (13) 

enim (postpositive conj.) in fact, indeed; for (2) 

ed (adv.) to that place, thither (§131) 

e0, ire, 1i/ivi, itum go (3) 

eddem (adv.) to the same place (§131) 

equidem (adv.) indeed, certainly; for my part (4) 

éripio, Eripere, Eripul, éreptus tear away, snatch 
away (15) 

errd (1-intr.) wander; err, make a mistake (2) 

et (conj.) and; et...et...both...and...; 
(adv.) even, also (1) 

etenim (conj.) and indeed; for in fact (2) 

etiam (adv.) also, even; still (7) 

etsi (conj.) although (5) 

exercitus, exercitiis m. army (9) 

experior, experiri, expertus sum test; try; experience 
(8) 

ex(s)ilium, ex(s)ilii n. exile, banishment (8) 

ex(s)pect6 (1-tr.) wait for, await, expect (13) 


facile (adv.) easily; readily (6) 

facilis, facile easy (6) 

faci6, facere, féci, factus make; do (4); reckon (13) 

factum, facti n. deed (1) 

falsus, -a, -um deceptive, false (7) 

fama, famae f. report, rumor; reputation, fame (1) 

fas (indeclinable noun) n. (what is divinely) right; 
(what is) permitted (12) 

fateor, fatéri, fassus sum confess, admit (8) 

fatum, fati n. destiny, fate (5) 

félix, félicis lucky, fortunate, happy (6) 

fémina, féminae f, woman; wife (1) 
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fer6, ferre, tuli, latus bring, bear, carry; endure; 
say, report (5) 
légem ferre (idiom) to pass a law (8) 
sé ferre (idiom) to proceed (quickly) (5) 
ferrum, ferri n. iron; sword (1) 
fidés, fidel f- faith, trust; trustworthiness; loyalty (9) 
filia, filiae f’ daughter (1) 
filius, filii m. son (1) 
finis, finis, -ium m. or f. end, limit, boundary; 
pl., territory (10) 
fi6, fieri, factus sum become, happen; be made, be 
done (13) 
for (1-tr.) speak, say (15) 
fore = futiirus, -a, -um esse (11) 
fors, fortis, -ium f. chance, luck (12) 
fortis, forte brave; strong (6) 
fortiina, fortiinae f: fortune, chance (7) 
forum, fori n. public square, marketplace, forum (3) 
frater, fratris m. brother (7) 
fuga, fugae f- flight (8) 
fugio, fugere, fiigi, fugitiirus flee (7) 


Gaius, Gail m. Gaius (§16) 
gaudium, gaudii n. joy (8) 
géns, gentis, -ium f. nation, people; clan, family (12) 
genus, generis n. descent, origin; race, stock; kind, 
sort (10) 
gerd, gerere, gessi, gestus bear; manage, conduct; 
perform (4) 
bellum gerere (idiom) to wage war (4) 
gladius, gladii m. sword (1) 
gloria, gloriae f renown, glory (4) 
Gnaeus, Gnaei m. Gnaeus ({16) 
Gracchus, Gracchi m. Gracchus (either of the 
Gracchi brothers) (§16) 
gradior, gradi, gressus sum walk, step, proceed (13) 
Graecia, Graeciae f. Greece ({16) 
gratia, gratiae f. favor, kindness; gratitude, thanks (12) 
gratids agere (idiom) to give thanks (12) 
eratiam or gratids habére (idiom) to have gratitude 
(12) 
gratia (+ preceding gen.) for the purpose of, for the 
sake of (13) 
gratus, -a, -um charming, pleasing; grateful, pleased 
(13) 
gravis, grave heavy, deep; important, serious; severe (8) 


habed, habére, habui, habitus have, hold; consider (2) 
gratiam or gratids habére (idiom) to have gratitude 
(12) 
oratidnem habére (idiom) to make a speech (10) 
Hannibal, Hannibalis m. Hannibal ({63) 
haud (adv.) not at all, by no means (14) 
herc(u)le (interj.) by Hercules! ({74) 


heu (interj.) alas! oh! (§74) 

hic (adv.) here, in this place; at this time (§131) 

hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) this; these (8) 

hinc (adv.) from here, hence; henceforth; hinc... 
hinc ... on this side... on that side... ; 
hinc ... illinc ...on this side... on that 
side... (§131) 

hom6, hominis m. human being, man (6) 

honestus, -a, -um honorable, respectable (10) 

honor or honGs, honGris m. honor, respect; (political) 
office (13) 

Q. Horatius Flaccus, Q. Horatii Flacci m. Quintus 
Horatius Flaccus, Horace ({16) 

hortor (1-tr.) urge, encourage, exhort (9) 

hostis, hostis, -ium m. (public) enemy (6) 

hiic (adv.) to here, hither (131) 

humilis, humile humble (11) 


iaciG, iacere, iéci, iactus throw; utter; lay, establish 
(11) 

iam (adv.) (by) now; (by) then, already; presently (9) 

ibi (adv.) in that place, there; then, thereupon (§131) 

idem, eadem, idem same (8) 

igitur (postpositive conj.) therefore (11) 

ignis, ignis, -ium m. fire (11) 

Tlium, flit n. ium, Troy ({16) 

ille, illa, illud (demonstr. adj./pron.) that; those (8) 

illic (adv.) there, in that place (§131) 

illinc (adv.) from there, thence; hinc. . . illinc ... on 
this side... on that side... (§131) 

illic (adv.) to there, thither (J131) | 

immortalis, immortale immortal (7) 

impedi6, impedire, impedii/impedivi, impeditus 
hinder, impede (15) 

imperator, imperatéris m. commander, general (11) 

imperium, impetii n. power, authority, command; 
empire (3) 

imper6 (1-intr.) give an order, order, command 
(+ dat.) (9) 

impius, -a, -um disloyal, wicked (5) 

in (prep. + acc.) into, onto; against; (prep. + abl.) in, 
on (1) 

incertus, -a, -um unsure, uncertain, unreliable (7) 

incipio, incipere, incépi, inceptus take on, begin (13) 

incola, incolae m. inhabitant (3) 

inde (adv.) from that place, from there, thence; 
from that time, thereupon ({131) 

indignus, -a, -um unworthy (of) (+ abl.) (12) 

infélix, infélicis unlucky, unfortunate, unhappy (6) 

infer6, inferre, intuli, illatus carry (into); inflict (on) 
(12) 

ingenium, ingenii n. nature; disposition; (natural) 
talent (7) 

ingéns, ingentis huge, vast; remarkable (6) 
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ingratus, -a, -um unpleasant, displeasing; ungrateful, 
displeased (13) 

inimicitia, inimicitiae f, enmity, hostility; 
pl., unfriendly relations, enmity (5) 

inimicus, -a, -um unfriendly, hostile (+ dat.) (3) 

inimicus, inimici m. (personal) enemy (3) 

iniquus, -a, -um uneven; inequitable, unjust (10) 

inquam (defective verb) say (8) 

insidiae, insidiarum f. pl. ambush, plot, treachery (7) 

insula, insulae f. island (1) 

intellegd, intellegere, intelléxi, intelléctus understand 
(6) 

inter (prep. + acc.) between, among; during (6) 

interest, interesse, interfuit it is important, 
it concerns (15) 

interfici6, interficere, interféci, interfectus kill (5) 

inveni6, invenire, invéni, inventus find, discover (11) 

invidia, invidiae f. envy, jealousy; ill-will, resentment 
(4) 

ipse, ipsa, ipsum (intensive adj.) -self, -selves; very (5) 

Ira, irae f. anger, wrath (2) 

is, ea, id (demonstr. adj.) this, that; these, those; 
(personal pron.) he, she, it; they; him, her, it; 
them (4) 

iste, ista, istud (demonstr. adj./pron.) that (of yours); 
those (of yours) (8) 

ita (adv.) so, thus, in this way, in such a way (7) 

Italia, Italiae f. Italy (1) 

iube6, iubére, iussi, iussus order (2) 

Talia, liliae f Julia (§16) 

C. Tilius Caesar, C. lilii Caesaris m. Gaius Julius 
Caesar ({63) 

ino, Itinonis f- Juno ({63) 

Tuppiter, ovis m. Jupiter (63) 

itire (adv.) rightly, justly (6) 

itis, itiris n. right, law; judgment; court (6) 

iussum, iussi n. order, command; abl. sing., iussti (9) 


L. = Lticius, Licii m. Lucius (§16) 
labor, laboris m. work; effort, hardship (10) 
lab6ro (1-intr.) work; suffer, be distressed (2) 
laetus, -a, -um happy; fertile (3) 
laud6 (1-tr.) praise (3) 
légatus, légati m. legate, envoy; lieutenant (10) 
legis, legidnis f. legion (11) 
leg6, legere, légi, lectus choose; read (6) 
Lesbia, Lesbiae f. Lesbia ({63) 
levis, leve light; trivial; fickle (8) 
léx, légis f. law (8) 
légem ferre (idiom) to pass a law (8) 
liber, libri m. book (1) 
liber, libera, liberum free (3) 
Liber, Liberi m. Liber, Bacchus ({63) 
liber6 (1-tr.) free (6) 


libertas, libertatis f- freedom (8) 

licet, licére, licuit or licitum est it is permitted (14) 

littera, litterae f letter (of the alphabet); pl., letter, 
epistle; literature (12) 

Livia, Liviae f. Livia (16) 

locus, loci m. place; loca, locérum n. pl. places (8) 

longé (adv.) a long way, far; by far (11) 

longus, -a, -um long; far; long-standing; far-reaching 
(11) 

loquor, loqui, lociitus sum speak, talk (11) 

Liicius, Liicii m. Lucius (§16) 

limen, liiminis n. light, radiance; pl., eyes (13) 

lina, liinae f- moon (14) 

liix, licis f. light, daylight (11) 

prima liice (idiom) at dawn (11) 


M. = Marcus, Marci m. Marcus ({§16) 
M’. = Manius, Manii, m. Manius ({16) 
magis (adv.) more (greatly) (11) 
magnopere (adv.) greatly (10) 
magnus, -a, -um large, big; great (3) 
magnam partem (adverbial acc.), for a great part 
(13) 
maior, maius (adj.) greater (11) 
maidrés, maidrum m. pl. ancestors (11) 
male (adv.) badly (5) 
male velle (idiom) to wish ill (12) 
mild, malle, malui, want more, prefer (12) 
malus, -a, -um bad, evil (3) 
maned, manére, mansi, mansiirus remain, stay; 
tr., await (7) 
Manius, Manii, m. Manius ({16) 
manus, maniis f. hand; band, troop (9) 
Marcus, Marci m. Marcus (16) 
mare, maris, *-itum n. sea (6) 
Mars, Martis m. Mars ({63) 
mater, matris f. mother (6) 
maximé (adv.) most greatly; especially (11) 
maximus, -a, -um greatest (11) 
maximam partem (adverbial acc.) for the greatest 
part, for the most part (13) 
medius, -a, -um middle (of); neut. subst., midst; the 
open (10) 
mehercule or meherculés (interj.) by Hercules! ({74) 
—, mei (reflexive pron.) myself (5) 
melior, melius (adj.) better (11) 
melius (adv.) better (11) 
memini, meminisse (defective verb) remember (5) 
memoria, memoriae f. memory (12) 
mé€ns, mentis, -ium /. mind; intention, purpose; 
attitude (6) 
Mercurius, Mercurii m. Mercury ({63) 
metu6d, metuere, metui, fear, dread (14) 
metus, metiis m. fear, dread (10) 
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meus, -a, -um my, mine (4); my (own) (5) 

mi, masc. sing. voc. of meus, -a, -um (4) 

miles, militis m. soldier (6) 

mille; milia, milium thousand ({93) 

millésimus, -a, -um thousandth (§93) 

Minerva, Minervae f. Minerva ({63) 

minimé (adv.) least; not at all (11) 

minimus, -a, -um smallest (11) 

minor, minus (adj.) smaller (11) 

minus (adv.) less (11) 

miser, misera, miserum wretched, pitiable, 
miserable (3) 

miseret, miserére, miseruit or miseritum est it 
moves (one) to pity (15) 

mitt6, mittere, misi, missus send (4) 

modo (adv.) only, just; now, just now (12); (conj.) 
provided that (13) 

modus, modi m. measure; limit; rhythm, meter; 
manner, way (8) 

quemadmodum (rel. or interrog. adv.) inthe - 
manner in which, as; how (8) 
quo mod (interrog. adv.) in what way, how (8) 

moenia, moenium n. pl. (city) walls (6) 

moneod, monére, monui, monitus warn; remind; 
advise (9) 

mons, montis, -ium m. mountain (12) 

monstro6 (1-tr.) show, point out (2) 

mora, morae f. delay (3) 

morior, mori, mortuus sum die (8) 

moror (1-tr.) hinder, delay, wait (13) 

mors, mottis, -ium f. death (7) 

mortalis, mortale mortal (7) 

mos, moris m. custom, practice; pl. (sometimes), 
character (10) 


mdtus, mGtiis m. motion, movement; disturbance (9) 
moved, movére, MOvi, Motus set in motion, stir (up), 


move (2) 

mox (adv.) soon; then (3) 

multum (adv.) much, a lot (5) 

multus, -a, -um much, many (3) 

minus, miineris n. service, duty; gift (7) 

mirus, miiri m. wall (11) 

mito (1-tr.) change; take in exchange, give in 
exchange (13) 


nam (conj.) for (2) 

namque (conj.) for in fact (2) 

nadscor, nasci, natus sum be born (10) 

natiira, natiirae jf. nature (7) 

natus, nati m. son (10) 

nauta, nautae m. sailor (1) 

-ne (interrog. enclitic particle) added to the first word 

of a question (2) 

-ne...an...whether...or... (12) 


né (adv.) not (7); (conj.) introduces negative Purpose 
clause, in order that . . . not (9); introduces 
negative Indirect Command, that . . . not (9); 
(conj.) introduces positive Fear clause, that (15) 

né... quidem not... even (4) 

nec or neque (conj.-adv.) and not; neque/nec... 
neque/nec...neither...nor... (2) 

necesse (indeclinable adj.) necessary (14) 

necne (conj.) in Indirect Question, or not (12) 

nefas (indeclinable noun) n. (what is divinely) 
forbidden, sacrilege (12) 

ném6, néminis m. or f. no one (9) 

Neptiinus, Neptiini m. Neptune ({63) 

neque or nec (conj.-adv.) and not; neque/nec... 
neque/nec... neither... nor... (2) 

Nero Claudius Caesar, Nerdnis Claudii Caesaris m. 
Nero Claudius Caesar, Nero ({63) 


nesci6, nescire, nescii/nescivi, nescitus not know (11) 


neuter, neutra, neutrum neither (of two) (9) 
nihil or nil (indeclinable noun) n. nothing (3) 
nihil (adverbial acc.) not at all (13) 

nihilum, nihili or nilum, nili n. nothing (13) 

nisi (conj.) if... not, unless (5) 

nolo, nolle, ndlui, be unwilling, not want, not 
wish (12) 

noli, ndlite (+ inf.) do not (12) 

nomen, nominis n. name (14) 

non (adv.) not (2) 

non sdlum ... sed/vérum etiam... not only... 
but also . . . (7) 

nonne (interrog. particle) introduces a direct question 
expecting the answer “yes” (12) 

nonus, -a, -um ninth ({93) 

nds, nostrum/nostri (personal pron.) we; us (4) 

nodsco, nobscere, novi, n6tus come to know, learn, 
recognize; perfect, know (10) 

noster, nostra, nostrum our, ours (4); our (own) (5) 

, hostrum/nosiri (reflexive pron.) ourselves (5) 

notus, -a, -um known, well-known; familiar (10) 

novem (indeclinable adj.) nine (93) 

novus, -a, -um new; strange (7) 

nox, noctis, -ium f night (9) 

nillus, -a, -um not any, no (9) 

num (interrogative particle) introduces a direct 
question expecting the answer “no”; introduces an 
Indirect Question, whether (12) 

niumen, niminis n. divine power, divinity, divine 
Spirit, numen (15) 

numquam (adv.) never (6) 

nunc (adv.) now (3) 


6 (interj.) O (1) 
ob (prep. + acc.) on account of, because of (9) 
obliviscor, oblivisci, oblitus sum forget (+ gen.) (12) 
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obstd, obstare, obstiti, obstatiirus stand in the way; 
hinder, block (15) 
occidéns, occidentis m. west (14) 
occid6, occidere, occidi, occasiirus fall, set; die (14) 
octavus, -a, -um eighth ({93) 
oct6 (indeclinable adj.) eight ({93) 
oculus, oculi m. eye (8) 
ddi, disse (defective verb) hate (5) 
odium, odii n. hatred (3) 
omnin6 (adv.) entirely; in negative or virtual negative 
statements or questions, at all (6) 
omnis, omne every; all (6) 
oportet, oportére, oportuit it is proper, it is right (14) 
oppidum, oppidi n. town (1) 
Opprimo, opprimere, oppressi, oppressus press on; 
overwhelm, oppress (14) 
oppugn6 (1-tr.) attack (10) 
optimé (adv.) best (11) 
optimus, -a, -um best (11) 
opto (1-tr.) desire (2) 
opus, operis n. work (10) 
opus est there is need of (+ abl. or nom.) (10) 
Oratid, Sratinis f. oration, speech (10) 
dratidnem habére (idiom) to make a speech (10) 
orator, GratGris m. speaker, orator (10) 
orbis, orbis, -ium m. ring, circle (15) 
orbis terrarum world (15) 
Orcus, Orci m. Orcus (63) 
oriéns, orientis m. east (14) 
orior, Oriri, ortus sum rise, arise (14) 
6r6 (1-tr.) beg (for) (12) 
Os, Gris n. sing. or pl. mouth; face (14) 
P. Ovidius Naso, P. Ovidii Nasonis m. Publius 
Ovidius Naso, Ovid (§63) 


P. = Publius, Publii m. Publius (§16) 

paenitet, paenitére, paenituit it causes (one) to 
repent or regret (15) 

pared, parére, parui, paritirus be obedient, obey 
(+ dat.) (8) 

par6 (1-tr.) prepare (for); get, obtain (9) 

pars, partis, -ium f. part; sing. or pl., (political) faction 
(7) 

parum (indeclinable subst.) too little, not enough; 
(adv.) too little, inadequately (11) 

parvus, -a, -um small, little (3) 

pater, patris m. father (6) 

patior,. pati, passus sum experience, suffer, endure; 
permit, allow (8) 

patrés cOnscripti voc. pl. enrolled fathers, senators (6) 

patria, patriae f. country, homeland (1) 

pauci, paucae, pauca few (4) 

paulum, *pauli n. small amount, a little (11) 

pax, pacis f. peace; favor (8) 


pectus, pectoris n. sing. or pl., chest, breast; heart (10) 

peciinia, peciiniae f, money (1) 

peior, peius (comparative adj.) worse (11) 

peius (comparative adv.) worse (11) 

pells, pellere, pepuli, pulsus push, drive (off) (9) 

per (prep. + acc.) through; by (4) 

perdité (adv.) recklessly, desperately, ruinously (13) 

perditus, -a, -um (morally) lost, ruined, depraved (13) 

perd6, perdere, perdidi, perditus destroy; lose (13) 

pered, perire, perii, peritiirus pass away, be 
destroyed; perish, die (11) 

perfer6, perferre, pertull, perlatus suffer, endure; 
report (10) 

perfici6, perficere, perféci, perfectus complete, 
accomplish (5) 

periculum, periculi n. danger (1) 

pessimé (adv.) worst (11) 

pessimus, -a, -um worst (11) 

pets, petere, petii/petivi, petitus ask (for), seek; 
attack (7) 

piget, pigére, piguit it disgusts (one), it irks (one) 
(15) 

pius, -a, -um dutiful, loyal (5) 

placeG, placére, placui, placitum be pleasing, please 
(+ dat.) (8) 

pliirimé (adv.) most (11) 

plirimus, -a, -um most (11) 

plirimum (adverbial acc.) very much (13) 

pliis (adv.) more (11) 

plis; plirés, plitra (adj.) more (11) 

poena, poenae f. punishment, penalty (2) 

poenas dare (idiom) to pay the penalty (2) 

poéta, poétae m. poet (1) 

Cn. Pompeius Magnus, Cn. Pompeii Magni m. 
Gnaeus Pompeius Magnus, Pompey the Great 
(§16) 

pond, ponere, posuil, positus put, place; set aside (4) 

populus, populi m. (the) people; populace (3) 

M. Porcius Cat6, M. Porcii Cat6nis m. Marcus 
Porcius Cato, Cato the Elder or Cato the Censor 
(§63) 

possum, posse, potui, be able, can (2) 

post (adv.) after(ward), later; behind; (prep. + acc.) 

“after; behind (7) 

postquam (conj.) after (5) 

praefero, praeferre, praetuli, praelatus prefer (to) (12) 

praefici, praeficere, praeféci, praefectus put in 
charge (of) (12) 

praesum, praeesse, praefui, praefutiirus be in charg 
(of) (12) : 

praeter (prep. + acc.) beyond; except (12) 

prem6, premere, pressi, pressus press (hard); 
overpower; check (14) 

pretium, pretii n. price, value (13) 
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primum (adv.) first; for the first time (11) 
quam primum as soon as possible (11) 
primus, -a, -um first ({93) 
prima liice (idiom) at dawn (11) 
prior, prius (adj.) earlier (11) 
prius (adv.) before, sooner (11) # 
priusquam (conj.) before (13) 
pro (prep. + abl.) in front of; on behalf of, for; in 
return for, instead of (3) 
proelium, proelii n. battle (5) 
proficiscor, proficisci, profectus sum set out, set 


forth (10) 
prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus prevent; 
prohibit, forbid (15) 


Sex. Propertius, Sex. Propertii m. Sextus Propertius 
(§63) 

propter (prep. + acc.) on account of, because of (3) 

provincia, provinciae f. province (3) 

publicus, -a, -um public (9) 

Publius, Publii m. Publius ({16) 

pudet, pudére, puduit or puditum est it makes (one) 
ashamed (15) 

puella, puellae f. girl (1) 

puer, pueri m. boy (1) 

pugno (1-intr.) fight (3) 

pulcher, pulchra, pulchrum beautiful, handsome (3) 

puto (1-tr.) think, suppose (11) 


Q. = Quintus, Quinti m. Quintus ({16) 

quaero, quaerere, quaesii/quaesivi, quaesitus search 
for, seek, ask (9) 

qualis, quale what sort of; of which sort, as (13) 

quam (adv.) as, how; (conj.) than (11) 

quam ob rem (adv.) on account of which thing, why; 
therefore (9) 

quam primum as soon as possible (11) 

quamquam (conj.) although (5) 

quantus, -a, -um how much, how great; as much, as 
great (13) 

quantum (adverbial acc.) how much, as much (13) 

quaré (adv.) because of which thing, why; therefore (9) 

quartus, -a, -um fourth (93) 

quattuor (indeclinable adj.) four ({93) 

-que (enclitic conj.) and (1) 

quemadmodum (rel. or interrog. adv.) in the manner 
in which, as; how (8) 

qui, qua, quod (indef. adj.) some, any (14) 

qui, quae, quod (interrog. adj.) what, which (8) 

qui, quae, quod (rel. pron.) who, which, that (8) 

quia (conj.) because (13) 

quid (adverbial acc.) to what extent, why (13) 

quidam, quaedam, quiddam (indef. pron.) (a) certain 
person, (a) certain thing (10) 


~, 


quidam, quaedam, quoddam (indef. adj.) (a) certain 
(10) 

quidem (postpositive adv.) indeed, certainly; at least 
(4) 

né... quidem not even (4) 

quin (rel. adv.) introduces Relative Clause of 
Characteristic, who/that . . . not (10); (conj.) 
introduces Doubting clause, that (12); (conj.) 
introduces Prevention clause, from (15) 

quinque (indeclinable adj.) five ({93) 

quintus, -a, -um fifth (93) 

Quintus, Quinti m. Quintus ({16) 

quique, quaeque, quodque (indef. adj.) each, every 
(14) 

quis, quid (interrog. pron.) who, what (8); (indef. 
pron.) someone, something; anyone, anything 
(14) 

quid (adverbial acc.), to what extent, why (13) 

quisquam, quicquam (indef. pron.) someone, 
something; anyone, anything (14) 

quisque, quidque (quicque) (indef. pron.) each/every 
man/woman, each/every thing (14) 

quo (rel. adv.) to where, whither (9); (interrog. adv.) 
to where, whither (12) 

quod (conj.) because (13); (conj.) the fact that (15) 

quodsi (conj.) but if (14) 

quominus (conj.) introduces Prevention clause, from 
(15) 

quo mod6 (interrog. adv.) in what way, how (8) 

quoniam (conj.) since, because (5) 

quoque (adv.) also, too (8) 

quot (indeclinable adj.) how many; as many (13) 


rapid, rapere, rapui, raptus seize, tear away, carry 
(off) (15) 
redeo, redire, redii, reditum go back, return (5) 
refer6, referre, rettuli, relatus bring back; report 
(10) 
réfert, réferre, rétulit it is important, it concerns (15) 
régina, réginae f. queen (1) 
rego, regere, réxi, réctus rule, control (4) 
relinqu6, relinquere, reliqui, relictus leave (behind), 
abandon (8) 
reliquus, -a, -um remaining, rest (of) (14) 
Remus, Remi m. Remus (§16) 
rés, rei f. thing; property; matter, affair; activity; 
situation (9) 
rés gestae, rérum gestarum f. pl. accomplishments; 
history (9) 
rés novae, rérum novarum f. pl. revolution (9) 
rés publica, rei piiblicae f. republic (9) 
responded, respondére, respondi, responsus answer, 
respond (2) 
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réx, régis m. king (6) 

rogo (1-tr.) ask (for) (12) 

Roma, R6mae f. Rome (6) 

Romani, ROmanGdrum m. pl. (the) Romans (3) 
Romanus, -a, -um Roman (3) 

Rémulus, R6muli m. Romulus (§16) 

rumor, rimoris m. rumor (12) 

ris, riris n. sing. or pl., country(side) (6) 


saepe (adv.) often (8) 
saepius (adv.) more often (11) 
saepissimé (adv.) most often (11) 
saevus, -a, -um cruel, savage (13) 


sali, saliitis f' safety; health ({74) 
'  galiitem dicere to say “greetings,” to say hello (§74) 


salvé/salvéte hello! good day! (§74) 

Sapiens, sapientis wise (11) 

sapientia, sapientiae f- wisdom (2) 

satis or sat (indeclinable subst.) enough; 
(adv.) enough, sufficiently (10) 

scelus, sceleris n. wicked deed, crime; villainy (13) 

scid, scire, scii/scivi, scitus know (11) 

scrib6, scribere, scripsi, scriptus write (4) 

secundus, -a, -um second ({93) 

sed (conj.) but (2) 

semper (adv.) always (3) 


C. Sempronius Gracchus, C. Sempr6nii Gracchi m. 


Gaius Sempronius Gracchus ({16) 


Ti. Sempronius Gracchus, Ti. Sempr6nii Gracchi m. 


Tiberius Sempronius Gracchus ({16) 
senatus, senatiis m. senate (9) 
sénsus, s€nsiis m. perception, feeling; sense (11) 
sententia, sententiae f. thought, feeling; opinion (4) 
sentid, sentire, sénsi, sénsus perceive; feel (4) 
septem (indeclinable adj.) seven (493) 
septimus, -a, -um seventh ({93) 
sequor, sequi, seciitus sum follow (8) 
Ser. = Servius, Servii m. Servius ({16) 
L. Sergius Catilina, L. Sergii Catilinae m. Lucius 
Sergius Catilina, Catiline (16) 
servitiis, servititis f: slavery (6) 
Servius, Servii m. Servius ({16) 
servo (1-ir.) save, preserve (10) 
servus, servi m. slave (1) 
sex (indeclinable adj.) six (§93) 
Sex. = Sextus, Sexti m. Sextus ({16) 
sextus, -a, -um sixth (93) 
Sextus, Sexti m. Sextus ({16) 
sI (conj.) if (5) 
Sic (adv.) so, thus, in this way, in such a way (5) 
signum, signi n. sign, signal; standard (11) 
similis, simile similar (+ gen. or dat.) (11) 
sine (prep. + abl.) without (3) 


socius, -a, -um allied (4) 

socius, socii m. ally, comrade (4) 

sol, sdlis m. sun (14) 

soled, solére, solitus sum be accustomed (11) 

sdlum (adv.) only (7) 

solus, -a, -um alone, only (9) 

solv6, solvere, solvi, soliitus loosen; free, release; 
dissolve (15) 

soror, sororis f. sister (7) 

Sp. = Spurius, Spurii m. Spurius (§16) 

speciés, *speciéi f, appearance, aspect (9) 

specto (1-tr.) look (at), observe (14) 

spéro (1-tr.) hope (for) (12) 

spés, spei f. hope (10) 

Spurius, Spurii m. Spurius (§16) 

st6, stare, steti, statiirus stand; stand fast, endure 
(10) 

studium, studii n. zeal, enthusiasm; pursuit, study (2) 

sub (prep. + acc.) under; up to; (prep. + abl.) under; 
at the foot of; near (6) 

—, sui (reflexive pron.) himself, herself, itself; 
themselves (5) 

Sulla, Sullae m. Sulla (§16) 

sum, esse, fui, futiirus be; exist (2) 

summus, -a, -um highest; top (of); last, final (11) 

supero (1-tr.) overcome, conquer; surpass (3) 

suus, -a, -um his (own), her (own), its (own); their 
(own) (5) 


T. = Titus, Titi m. Titus (§16) 

taedet, taedére, taesum est it makes (one) tired or 
sick (15) 

talis, tale such, of such a sort (13) 

tam (adv.) so (13) 

tamen (adv.) nevertheless (5) 

tandem (adv.) finally, at last; in questions and 
commands, pray, I ask you, then (8) 

tantus, -a, -um so much, so great (13) 

tantum (adverbial acc.) so much, only (so much) 

(13) 

télum, téli n. spear; weapon (11) 

templum, templi n. temple (7) 

tempus, temporis 7. time (9) 

tene6, tenére, tenui, tentus hold, grasp; keep, 
possess; occupy (3) 

terra, terrae f. land, earth (3) 

terre6, terrére, terrui, territus terrify, frighten (7) 

tertius, -a, -um third (93) 

Ti. = Tiberius, Tiberii m. Tiberius ({16) 

Tiberius, Tiberii m. Tiberius ({16) 

timed, timére, timui, fear, be afraid (of) (2) 

timor, timGris m. fear (6) 

Titus, Titi m. Titus (§16) 


A8&3 
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tot (indeclinable adj.) so many (13) 

totus, -a, -um whole, entire; all (9) 

trad6, tradere, tradidi, traditus hand over, surrender; 
hand down (7) 

trés, tria three (93) 

Troia, Troiae f. Troy (§16) 

tii, tui (personal pron.) you (4) 

—., tui (reflexive pron.) yourself (5) 

M. Tullius Cicerd, M. Tullii Cicerénis m. Marcus 
Tullius Cicero ({63) 

tum or tunc (adv.) then, at that time (12) 

turpis, turpe foul, ugly; base, shameful (15) 

tuus, -a, -um your, yours (4); your (own) (5) 


ubi (conj.) when (5); (interrog. adv.) where, when (5); 
(rel. adv.) where (9) 

tillus, -a, -um any (9) 

umbra, umbrae f. shadow, shade (7) 

umquam (adv.) ever (6) 

unde (rel. adv.) from where, whence (9); 
(interrog. adv.) from where, whence (12) 

tinus, -a, -um one; only (9) 

urbs, urbis, -ium f. city (6) 

ut (conj.) as; when (5); (conj.) introduces Purpose 
clause, in order that (9); introduces Indirect 
Command, that (9); (conj.) introduces negative 
Fear clause, that... not (15) 

uter, utra, utrum (interrog. adj.) which (of two) (9) 

utinam (particle) introduces an Optative subjunctive (7) 

itor, titi, isus sum use; experience, enjoy (+ abl.) (10) 

utrum (interrog. particle) introduces the first question 
of a double direct or Indirect Question (12) 

utrum...an...whether...or... (12) 


valdé (adv.) strongly (5) 

valé/valéte greetings! farewell! (74) 

vale6, valére, valui, valitiirus be strong, be able; 
be well, fare well (74) 

C. Valerius Catullus, C. Valerii Catulli m. Gaius 
Valerius Catullus (§16) 

validus, -a, -um strong; healthy (4) 

vel (conj.) or; vel... vel... either...or...; 
(adv.) even (14) 


vélum, véli n. sail (2) 
véla dare (idiom) to set sail (2) 

vend6, vendere, vendidi, venditus sell (13) ‘ 

venio, venire, véni, ventum come (4) 

Venus, Veneris f. Venus ({63) 

verbum, verbi n. word (1) 

vereor, veréri, veritus sum be in awe of, respect; 
dread, fear (15) 

P. Vergilius Maro, P. Vergilii Marénis m. Publius 
Vergilius Maro, Vergil (J63) 

vér6 (adv.) certainly, indeed; but (in fact) (7) 

vérum (conj.) but (7) 

vérus, -a, -um real, true (7) 

Vesta, Vestae f: Vesta ({63) 

vester, vestra, vestrum your (pl.), yours (pl.) (4); 
your (pl.) (own) (5) 

, vestrum /vestri (reflexive pron.) yourselves (5) 

vel6, velare, vetui, vetitus forbid (15) 

vetus, veteris old (14) 

via, viae f. way, road, path, street (1) 

videG, vidére, vidi, visus see (2); passive, be seen; 
seem (3) 

vinc6, vincere, Vici, victus conquer, overcome; intr., 
win (7) 

vir, vitl m. man; husband (1) 

virtiis, virtitis f/ manliness, courage; excellence, 
virtue (7) 

, “ium f. force, power; violence; pl., strength 


VIS, 


(6) 
vita, vitae f. life (2) 
vivo, vivere, vixi, victiirus live, be alive (6) 
vix (adv.) scarcely, hardly (14) 
voc (1-tr.) call; summon; name (2) 
volo, velle, volui, be willing, want, wish (12) 
bene velle (idiom) to wish well (12) 
male velle (idiom) to wish ill (12) 
vos, vestrum/vestri (personal pron.) you (pl.) (4) 
, vestrum/vestri (reflexive pron.) yourselves (5) 
VvOx, vocis f. voice; word (7) 
Vulcanus, Vulcani m. Vulcan (63) 
vulnus, vulneris n. wound (13) 
vultus, vultiis m. sing. or pl., expression; face (15) 
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ENGLISH TO LATIN VOCABULARY 


This English to Latin Vocabulary includes all words from vocabulary lists in Learn to Read Latin. Numbers in 
parentheses refer to the chapter (e.g., 6) or section (e.g., §16) in which the vocabulary word is introduced. Some 
additional meanings given in vocabulary notes are included. 


> -ne (enclitic) added to the first word of a question (2) 
> expecting the answer “no” num (12) 
> expecting the answer “yes” nonne (12) 


a lot multum (5) 

abandon relinqu6, relinquere, reliqui, relictus (8) 

about dé (prep. + abl.) (1) 

absent abséns, absentis (14) 

abundance copia, copiae f- (7) 

accept accipio, accipere, accépi, acceptus (5) 

accomplish perfici6, perficere, perféci, perfectus (5); 
conficid, conficere, conf€éci, confectus (12) 

accomplishments rés gestae, rérum gestarum f. pl. (9) 

activity rés, rei f. (9) 

admit fateor, fatéri, fassus sum (8) 

advice consilium, consilii n. (1) 

advise moned, monére, monui, monitus (9) 

Aeneas Aenéas, Aenéae m.; Aen@an = acc. sing.; 
Aenéa = voc. sing. (§16) 

affair rés, rei f- (9) 

after post (adv.) (7) 

after post (prep. + acc.) (7) 

after postquam (conj.) (5) 

afterward post (adv.) (7) 

against in (prep. + acc.) (1); contra (prep. + acc.) (10) 

age aetas, aetatis f. (14) 

aid auxilium, auxilii n. (4) 

alas heu (interj.) (\74) 

all omnis, omne (8); totus, -a, -um (9); 
cunctus, -a, -um (14) 

allied socius, -a, -um (4) 


allow patior, pati, passus sum (8) 

ally socius, socii m. (4) 

alone solus, -a, -um (9); Ginus, -a, -um (9) 

already iam (adv.) (9) 

also et (adv.) (1); etiam (adv.) (7); quoque (adv.) (8) 

altar ara, arae f. (7) 

although etsi (conj.) (5); quammquam (conj.) (5); cum 
(conj.) (12) 

always semper (adv.) (3) 

ambush insidiae, insidiarum f. pl. (7) 

among inter (prep. + acc.) (6); apud (prep. + acc.) (10) 

Amor Amor, AmoOris m. ({63); Cupid6, Cupidinis m. 
(§63) 

ancestors maidrés, maidrum m. pl. (11) 

ancient antiquus, -a, -um (7) 

and et (conj.) (1); -que (enclitic conj.) (1) 

and (also) atque (conj.) (3); ac (conj.) (3) 

and indeed etenim (conj.) (2) 

and not neque, nec (conj.-adv.) (2) 

anger ira, irae f. (2) 

animal animal, animéalis, -ium n. (6) 

another alius, -a, -um (9) 

answer responded, respondére, respondi, respoOnsus 
(2) 

Antony Antonius, Antonii m. (16) 

anxiety ciira, ctirae f. (2)) 

any illus, -a, -um (9); aliqui, aliqua, aliquod 
(indef. adj.) (14); qui, qua, quod (indef. adj.) (14) 

anyone aliquis, aliquid (indef. pron.) (14); quis, quid 
(indef. pron.) (14); quisquam, quicquam (indef. 
pron.) (14) 


A85 
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anything aliquis, aliquid (indef. pron.) (14); quis, 
quid (indef. pron.) (14); quisquam, quicquam 
(indef. pron.) (14) 

Apollo Apollo, Apollinis m. (§63) 

appearance speciés, *speciéi f. (9) 

Appius Appius, Appii m. (abbreviation: App.) (§16) 

approach accédo, accédere, accessi, accessum (5) 

arise orior, Oriri, ortus sum (14) 

arms arma, armorum n. pl. (2) 

army exercitus, exercittis m. (9) 

art ars, artis, -ium f. (7) 

as qualis, quale (13) 

as quam (adv.) (11) 

as quemadmodum (rel. adv.) (8) 

as ut (conj.) (5) 

aS great quantus, -a, -um (13) 

as long as d6nec (conj.) (13); dum (conj.) (13) 

as many quot (indeclinable adj.) (13) 

as much quantus, -a, -um (13) 

as much quantum (adverbial acc.) (13) 

as soon as possible quam primum (11) 

it makes (one) ashamed pudet, pudére, puduit or 
puditum est (15) 

ask quaer6, quaerere, quaesii/quaesivi, quaesitus 
(9) 

ask (for) petd, petere, petii/petivi, petitus (7); 
rogo (1-tr.) (12) 

aspect speciés, *speciéi f. (9) 

at all omnin6 (adv.) in negative or virtual negative 
statements or questions (6) 

at dawn prima liice (11) 

at last tandem (adv.) (8) 

at least quidem (postpositive adv.) (4); certé (adv.) (7) 

at that time tum or tunc (adv.) (12) 

at the foot of sub (prep. + abl.)-(6) 

at the house of apud (prep. + acc.) (10) 

at this time hic (adv.) (§131) 

Athens Athénae, Athénarum f. pl. (6) 

attack peto, petere, petii/petivi, petitus (7); 
oppugno (1-ir.) (10) 

attempt conor (1-tr.) (8) 

attitude méns, mentis, -ium f. (6) 

audacity audacia, audaciae f. (11) 

Augustus Augustus, Augusti m. (J63) 

Aulus Aulus, Auli m. (abbreviation: A.) (§16) 

authority imperium, imperii n. (3); auctOritas, 
auctoritatis f. (14) 

auxiliary troops auxilia, auxiliorum n. pl. (4) 

await maneo, manére, mansi, manstirus (7); 
ex(s)pecto (1-tr.) (13) 

away from 4, ab (prep. + abl.) (1) 


Bacchus Bacchus, Bacchi m. (§63) 
bad malus, -a, -um (3) 


badly male (adv.) (5) 

band manus, manis f. (9) 

banishment ex(s)ilium, ex(s)ilii n. (8) 

base turpis, turpe (15) 

battle proelium, proelii n. (5) 

battle line aciés, aciéi f. (9) 

be sum, esse, fui, futiirus (2) 

be able possum, posse, potui, 
valui, valittirus ({74) 

be absent absum, abesse, afui, afutirus (14) 

be accustomed sole6, solére, solitus sum (11) 

be afraid (of) timed, timére, timui, (2) 

be alive vivo, vivere, vixi, victiirus (6) 

be born nascor, nasci, natus sum (10) 

be destroyed pere6, perire, peril, peritiirus (11) 

be different differo, differre, distult, dilatus (8) 

be distant absum, abesse, afui, afutiirus (14) 

be distressed laboro (1-intr.) (2) 

be done f10, fieri, factus sum (13) 

be free (from) care6, carére, carui, caritiirus (+ abl.) 
(6) 

be in awe of vereor, veréri, veritus sum (15) 

be in charge (of) praesum, praeesse, praefui, 
praefuttirus (12) 

be made fi6, fieri, factus sum (13) 

be near adsum, adesse, adfui, adfuttirus (14) 

be obedient pared, parére, parui, parittirus (+ dat.) 
(8) 

be pleasing placed, placére, placui, placitum (+ dat.) 
(8) 

be present adsum, adesse, adfui, adfutirus (14) 

be strong valeo, valére, valui, valittirus (74) 

be unwilling nolo, nolle, nolui, (12) 

be well valeo, valére, valui, valittirus (74) 

be willing volo, velle, volui, (12) 

be without care6, carére, carui, carittirus (+ abl.) (6) 

bear gero, gerere, gessi, gestus (4); fero, ferre, tuli, 
latus (5) 

beautiful pulcher, pulchra, pulchrum (3) 

because quoniam (conj.) (5); quia (conj.) (13); quod 
(conj.) (13) 

because of propter (prep. + acc.) (3); ob (prep. + acc.) 
(9) : 

because of which thing quaré (adv.) (9) 

become f16, fieri, factus sum (13) 

before ante (adv.) (7); prius (adv.) (11) 

before ante (prep. + acc.) (7) 

before antequam (conj.) (13); priusquam (conj.) 13 

beg (for) Gro (1-tr.) (12) 

began , ——,, coepi, coeptus (13) 

begin incipio, incipere, incépi, inceptus (13) 

behind post (adv.) (7) 

behind post (prep. + acc.) (7) 

behold! ecce (interj.) ({74) 


(2); valeo, valére, 
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believe crédo, crédere, crédidi, créditus (+ dat.) (11) 
belonging to the gods divinus, -a, -um ({63) 
best optimus, -a, -um (11); optimé (adv.) (11) 
to betake oneself sé conferre (14) 

better melior, melius (11); melius (adv.) (11) 
between inter (prep. + acc.) (6) 

beyond praeter (prep. + acc.) (12) 

big magnus, -a, -um (3) 

bitter acerbus, -a, -um (7) 

blind caecus, -a, -um (8) 

block obsto, obstare, obstiti, obstatirus (15) 
body corpus, corporis n. (6) 

bold audax, audicis (8) 

boldly audacter or audaciter (8) 

boldness audacia, audaciae f. (11) 

book liber, libri m. (1) 
both...and...et...et... (1) 

boundary finis, ftnis, -ium m. or f- (10) 

boy puer, pueri m. (1) 

brave fortis, forte (6). 

to break camp castra movére (11) 

breast sing. or pl., pectus, pectoris n. (10) 
brief brevis, breve (11) 

bright clarus, -a, -um (4) 

bring fer6, ferre, tuli, latus (5) 

bring about efficis, efficere, efféci, effectus (14) 
bring back refer, referre, rettuli, relatus (10) 


bring together confer, conferre, contuli, collatus (14) 


brother frater, fratris m. (7) 

but sed (conj.) (2); vérum (conj.) (7) 

but (in fact) véro (adv.) (7) 

but if quodsi (conj.) (14) 

buy emo, emere, émi, émptus (13) 

by 4, ab (prep. + abl.) (3); per (prep. + acc.) (4) 

by far longé (adv.) (11) 

by Hercules! herc(u)le (interj.) ({74); mehercule 
(interj.) (\74); meherculés (interj.) (§74) 

by no means haud (adv.) (14) 

by now iam (adv.) (9) 

by then iam (adv.) (9) 


Caesar Caesar, Caesaris m. (63) 

call voc6 (1-tr.) (2) 

calm aequus, -a, -um (10) 

(military) camp castra, castrorum n. pl. (11) 

can possum, posse, potul, (2) 

capture capi0, capere, cépi, captus (4) 

care ctira, ciirae f. (2) 

carry fero, ferre, tuli, latus (5) 

carry (into) infero, inferre, intuli, illatus (12) 

carry (off) rapid, rapere, rapui, raptus (15) 

carry away aufer6, auferre, abstult, ablatus (7) 

carry in different directions differé, differre, distult, 
dilatus (7) 


A8&7 


Carthage Carthago, Carthaginis f. (6) 

case causa, causae f. (4) 

Catiline Catilina, Catilinae m. ({16) 

Cato Cat6, Catonis m. (§63) 

Catullus Catullus, Catulli m. (§16) 

cause causa, causae f. (4) 

Ceres Cerés, Cereris f. ()63) 

certain certus, -a, -um (7) 

(a) certain quidam, quaedam, quoddam (indef. adj.) 
(10) 

(a) certain person, (a) certain thing quidam, 
quaedam, quiddam (indef. pron.) (10) 

certainly equidem (adv.) (4); quidem (postpositive 
adv.) (4); véro (adv.) (7) 

chance fortiina, fortiinae f. (7); casus, castis m. (10); 
fors, fortis, -ium f. (12) 

change mUto (1-tr.) (13) 

character moérés, morum m. pl. (10) 

charming gratus, -a, -um (13) 

check prem6, premere, pressi, pressus (14) 

chest sing. or pl., pectus, pectoris n. (10) 

choose lego, legere, légi, léctus (6) 

Cicero Cicero, Cicerdnis m. (§63) 

circle orbis, orbis, -ium m. (15) 

citizen Civis, civis, -ium m. or f. (6) : 

citizenry civitas, civitatis f. (7) 

citizenship civitas, civitatis f. (7) 

city urbs, urbis, -ium f. (6) 

city walls moenia, moenium n. pl. (6) 

clear clarus, -a, -um (4) 

column agmen, agminis n. (14) 

come venio, venire, véni, ventum (4) 

come on! age, agite (4) 

come out égredior, égredi, égressus sum (13) 

come to accéd6, accédere, accessi, accessum (5) 

come to know ndsc6, ndscere, novi, ndtus (10); 
cognosco, cognOscere, cognovi, cognitus (10) 

command impero (1-intr.) (9) 

command imperium, imperii n. (3); iussum, iussi n. 
(9) 

commander imperator, imperatoris m. (11) 

compare confer6, conferre, contuli, collatus (14) 

complete perficis, perficere, perféci, perfectus (5); 
conficid, conficere, conféci, confectus (12) 

comrade socius, socii m. (4) 

concern ciira, ciirae f. (2) 

concerning dé (prep. + abl.) (1) 

it concerns interest, interesse, interfuit (15); réfert, 
réferre, rétulit (15) 

conduct ago, agere, €gi, actus (4); gerO, gerere, gesst, 
gestus (4) 

confess fateor, fatéri, fassus sum (8) 

conquer supero (1-tr.) (3); vinc6, vincere, vici, victus 
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consider habeo, habére, habui, habitus (2); diicé, 
diicere, diixi, ductus (4); arbitror (1-tr.) (11) 

consul consul, consulis m. (8) 

consulship consulatus, consulatiis m. (9) 

contrary to contra (prep. + acc.) (10) 

control rego, regere, réxi, réctus (4) 

Corinna Corinna, Corinnae f. ({63) 

Cornelius Sulla (L.) Cornélius Sulla, (L.) Cornélii 
Sullae m. (§16) 

country patria, patriae f. (1) 

country(side) sing. or pl., ras, riris n. (6) 

courage virtis, virtitis f (7) 

court itis, itiris n. (6) 

Crassus Crassus, Crassi m. (§16) 

crime scelus, sceleris n. (13) 

cruel saevus, -a, -um (13) 

Cupid Cupido, Cupidinis m. (63) 

custom mOs, moris m. (10) 

Cynthia Cynthia, Cynthiae f. (§63) 


danger periculum, periculi n. (1) 

dare auded, audére, ausus sum (8) 

daring audax, audacis (8) 

dark caecus, -a, -um (8) 

daughter filia, filiae f- (1) 

at dawn prima liice (11) 

day diés, diéi m. or f. (9) 

daylight ltix, ltcis f. (11) 

dear (to) carus, -a, -um (+ dat.) (7) 

death mors, mortis, -ium f. (7) 

deceptive falsus, -a, -um (7) 

decide constituG, constituere, constitui, constitiitus 
(15) 

Decimus Decimus, Decimi m. (abbreviation: D.) 
(616) 

deed factum, facti n. (1) 

deep altus, -a, -um (4) 

deep sea altum, alti n. (4) 

deified divus, -a, -um (63) 

delay moror (1-tr.) (13) 

delay mora, morae f. (3) 

deliberation consilium, consilii n. (1) 

depart discéd6, discédere, discessi, discessum (5) 

depraved perditus, -a, -um (13) 

descent genus, generis n. (10) 

desire opto (1-tr.) (2); cupid, cupere, cupii/cupivi, 
cupitus (7) 

desirous cupidus, -a, -um (+ gen.) (4) 

desperately perdité (adv.) (13) 

destiny fatum, fati n. (5) 

destroy déles, délére, délévi, délétus (10); perds, 
perdere, perdidi, perditus (13) 

deter déterre6, déterrére, déterrui, déterritus (15) 

Diana Diana, Dianae f. ({63) 


die morior, mori, mortuus sum (8); cad6, cadere, 
cecidi, castirus (10); pere6, perire, perii, 
peritirus (11); occid6, occidere, occidi, 
occastrus (14) 

differ differo, differre, distuli, dilatus (7) 

different dissimilis, dissimile (+ gen. or dat.) (11) 

difficult difficilis, difficile (6) 

with difficulty difficiliter or difficulter (adv.) (6) 

diligence diligentia, diligentiae f. (3) 

direct confero, conferre, contuli, collatus (14) 

Dis Dis, Ditis m. (63) 

discover inveni6, invenire, invéni, inventus (11) 

it disgusts (one) piget, pigére, piguit (15) 

disloyal impius, -a, -um (5) 

displeased ingratus, -a, -um (13) 

displeasing ingratus, -a, -um (13) 

disposition ingenium, ingenii n. (7) 

dissimilar dissimilis, dissimile (+ gen. or dat.) (11) 

dissolve solv6, solvere, solvi, soliitus (15) 

disturbance motus, motts m. (8) 

divine divinus, -a, -um (63); divus, -a, -um ({63) 

divine power nimen, niiminis n. (15) 

divine spirit nimen, niminis n. (15) 

divinity nimen, ntiminis n. (15) 

do ago, agere, égi, actus (4); facis, facere, féci, factus 
(4) 

doubt dubito (1-tr.) (12) 

doubt dubium, dubit n. (12) 

doubtful dubius, -a, -um (12) 

down from dé (prep. + abl.) (1) 

dread metus, metuere, metui, 
veréri, veritus sum (15) 

dread metus, metiis m. (10) 

drive ago, agere, égi, actus (4) 

drive (off) pells, pellere, pepuli, pulsus (9) 

during inter (prep. + acc.) (6) 

dutiful pius, -a, -um (5) 

duty minus, miineris n. (8) 


(14); vereor, 


each quique, quaque, quodque (indef. adj.) (14) 

each man, each woman, each thing quisque, 
quidque (quicque) (indef. pron.) (14) 

earlier ante (adv.) (7) 

earth terra, terrae f. (3) 

easily facile (adv.) (6) 

east oriéns, orientis m. (14) 

easy facilis, facile (6) 

effort labor, labdris m. (10) 

eight oct6 (indeclinable adj.) (§93) 

eighth octavus, -a, -um (J93) 

either ...or...aut...aut... (7); vel...vel... (14) 

empire imperium, imperii n. (3) 

encourage hortor (1-tr.) (9) 

end finis, finis, -ium m. or f. (10) 
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endure fer6, ferre, tuli, latus (5); patior, pati, passus 
sum (8); perferd, perferre, pertuli, perlatus (10); 
sto, stare, steti, staturus (10) 

(personal) enemy inimicus, inimici m. (3) 

(public) enemy hostis, hostis, -ium m. (6) 

enjoy titor, titi, tisus sum (+ abl.) (10) 

enmity inimicitia, inimicitiae f. (5) 

enough satis or sat (adv.) (10); satis or sat 
(indeclinable subst.) (10) 

enrolled fathers patrés conscripti (voc. pl.) (6) 

enthusiasm studium, studii n. (2) 

entire tOtus, -a, -um (9) 

entirely omnin6 (adv.) (6) 

envoy légatus, légati m. (10) 

envy invidia, invidiae f. (4) 

epistle litterae, litterarum f. pl. (12) 

equitable aequus, -a, -um (10) 

err erro (1-intr.) (2) 

especially maximé (adv.) (11) 

establish iaci6, iacere, iéci, iactus (11); cOnstitus, 
constituere, cOnstitui, coOnstittitus (15) 

estimate aestimo (1-tr.) (13) 

even aequus, -a, -um (10) 

even et (adv.) (1); etiam (adv.) (7); vel (adv.) (14) 

not even né... quidem (4) 

ever umquam (adv.) (6) 

every omnis, omne (6); quique, quaque, quodque 
(indef. adj.) (14) 

every man, every woman, every thing quisque, 
quidque (quicque) (indef. pron.) (14) 

evil malus, -a, -um (3) 

excellence virtis, virtitis f. (7) 

except praeter (prep. + acc.) (12) 

exchange mito (1-tr.) (13) 

exhort hortor (1-tr.) (9) 

exile ex(s)ilium, ex(s)ilit n. (8) 

exist sum, esse, fui, futtirus (2) 

expect ex(s)pecto (1-tr.) (13) 

expel Gicid, Gicere, Giéci, Giectus (11) 

experience experior, experiri, expertus sum (8); 
patior, pati, passus sum (8); titor, titi, isus sum 
(+ abl.) (10) 

expression sing. or pl., vultus, vulttis m. (15) 

eye oculus, oculi m. (8) 

eyes limina, liminum n. pl. (13) 


face sing. or pl., 6s, Gris n. (14); sing. or pl., vultus, 
vultiis m. (15) 

facing contra (prep. + acc.) (10) 

the fact that quod (conj.) (15) 

(political) faction sing. or pl., pars, partis, -ium f. (7) 

faith fidés, fidei f. (9) 

fall cad6, cadere, cecidi, cdstirus (10); occid6, 
occidere, occidi, occastirus (14) 


A&9 


fall casus, cAstis m. (10) 

false falsus, -a, -um (7) 

fame fama, famae f. (1) 

familiar notus, -a, -um (10) 

family géns, gentis, -ium f. (12) 

famous clarus, -a, -um (4) 

far longus, -a, -um (11); longé (adv.) (11) 

fare well valed, valére, valui, valitiirus (74) 

farewell! valé/valéte ({74) 

farmer agricola, agricolae m. (1) 

far-reaching longus, -a, -um (11) 

fate fatum, fati n. (5) 

father pater, patris m. (6) 

(enrolled) fathers patrés conscripti (voc. pl.) (6) 

favor pax, pacis f. (8); gratia, gratiae f. (12) 

fear timed, timére, timui, (2); metud, metuere, 
metul, (14); vereor, veréri, veritus sum (15) 

fear timor, timo6ris m. (6); metus, metiis, m. (10) 

feel sentid, sentire, sénsi, sénsus (4) 

feeling sententia, sententiae f. (4); sénsus, sénsiis m. 
(11) 

few pauci, paucae, pauca (4) 

fickle levis, leve (8) 

field ager, agri m. (1) 

fierce acer, dcris, acre (6) 

fifth quintus, -a, -um (§93) 

fight pugno (1-intr.) (3) 

final summus, -a, -um (11) 

finally tandem (adv.) (8) 

find invenio, invenire, invéni, inventus (11) 

fire ignis, ignis, -ium m. (11) 

first primus, -a, -um ({93); primum (adv.) (11) 

five quinque (indeclinable adj.) (§93) 

flat plain campus, campi m. (11) 

flee fugio, fugere, ftigi, fugitirus (7) 

flight fuga, fugae fi (8) 

follow sequor, sequi, seciitus sum (8) 

for pro (prep. + abl.) (3) 

for nam (conj.) (2); enim (postpositive conj.) (2) 

for a great part magnam partem (adverbial acc.) (13) 

for a long time didi (adv.) (11) 

for in fact etenim (conj.) (2); namque (conj.) (2) 

for my part equidem (adv.) (4) 

for the first time primum (adv.) (11) 

for the greatest part maximam partem (adverbial 
acc.) (13) 

for the most part maximam partem (adverbial acc.) (13) 

for the purpose of ad (prep. + acc.) (13); causa 
(+ preceding gen.) (13); gratia (+ preceding gen.) 
(13) 

for the sake of causa (+ preceding gen.) (13); gratia 
(+ preceding gen.) (13) 

forbid prohibeod, prohibére, prohibui, prohibitus (15); 
veto, vetare, vetui, vetitus (15) 
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(what is divinely) forbidden nefas (indeclinable 
noun) n. (12) 

force vis, , ‘ium f. (6) 

forces cOpiae, cOpiarum f pl. (7) 


forget obliviscor, oblivisci, oblitus sum (+ gen.) (12) 


to form a plan consilium capere (4) 
fortunate félix, félicis (6) 

fortune fortiina, fortinae f (7) 
forum forum, fori n. (3) 

foul turpis, turpe (15) 

four quattuor (indeclinable adj.) (§93) 
fourth quartus, -a, -um (§93) 


free liber6 (1-tr.) (6); solvG, solvere, solvi, soliitus (15) 


free liber, libera, liberum (3) 

freedom libertis, libertatis f- (8) 

friend amicus, amici m. (3) 

friendly amicus, -a, -um (+ dat.) (3) 

friendship amicitia, amicitiae f. (5) 

frighten terre6, terrére, terrui, territus (7) 

from quin (conj.) introduces Prevention clause (15); 
quominus (conj.) introduces Prevention clause 
(15) 

(away) from 4, ab (prep. + abl.) (1) 

(down) from dé (prep. + abl.) (1) 

(out) from é, ex (prep. + abl.) (1) 

from here hinc (adv.) (§131) 

from that place inde (adv.) ({131) 

from that time inde (adv.) (§131) 

from there illinc (adv.) (§131); inde (adv.) (§131) 


from where unde (rel. adv.) (9); unde (interrog. adv.) 


(12) 


Gaius Gaius, Gaii m. (abbreviation: C.) (§16) 
general imperator, imperatoris m. (11) 

get paro (1-tr.) (9) 

gift donum, doni n. (1); minus, miineris n. (8) 
gird (on oneself) cing6, cingere, cinxi, cinctus (15) 
girl puella, puellae f (1) 

give do, dare, dedi, datus (2); dono (1-tr.) (2) 

give an order impero (1-intr.) (+ dat.) (9) 

give in exchange mito (1-tr.) (13) 

glory gloria, gloriae f. (4) 


Gnaeus Gnaeus, Gnaei m. (abbreviation: Gn.) (416) 
go €6, ire, ii/ivi, itum (3); cédd, cédere, cessi, cessum 


to go sé conferre (14) 

go away abeé, abire, abii, abitum (5); discédo, 
discédere, discessi, discessum (5) 

go back rede6, redire, redii, reditum (5) 

go out égredior, égredi, égressus sum (13) 

go to accéd6, accédere, accessi, accessum (5) 

god deus, dei m. (1) 

goddess dea, deae f. (1) 

gold aurum, auri n. (1) 


good bonus, -a, -um (3) 

good day! salvé/salvéte (§74) 
Gracchus Gracchus, Gracchi m. ({16) 
grant do, dare, dedi, datus (2) 

grasp teneo, tenére, tenui, tentus (3) 
srateful gratus, -a, -um (13) 
gratitude gratia, gratiae f. (12) 

great magnus, -a, -um (3) 

greater maior, maius (11) 

greatest maximus, -a, -um (11) 
greatly magnopere (adv.) (10) 
Greece Graecia, Graeciae f. ({16) 
greetings! valé/valéte (74) 

guile ars, artis, -ium f. (7) 


Hades Dis, Ditis m. (63) 

hand manus, maniis f. (9) 

hand down trado, tradere, tradidi, traditus (7) 

hand over trad6, tradere, tradidi, traditus (7) 

handsome pulcher, pulchra, pulchrum (3) 

Hannibal Hannibal, Hannibalis m. ({63) 

happen fio, fieri, factus sum (13); accid6, accidere, 
accidi, (14) 

happy laetus, -a, -um (3); félix, felicis (6) 

hard diirus, -a, -um (5) 

hardly vix (adv.) (14) 

hardship labor, laboris m. (10) 

harsh dius, -a, -um (5); acerbus, -a, -um (7) 

hate odi, ddisse (defective verb) (5) 

hatred odium, odii n. (3) 

have habed, habére, habui, habitus (2) 

have begun , coepi, coeptus (13) 

he is, ea, id (personal pron.) (4) 

head caput, capitis n. (15) 

health salis, salttis f (§74) 

healthy validus, -a, -um (4) 

hear audio, audire, audivi, auditus (4) 

hear (of) accipi6, accipere, accépi, acceptus (5) 

heart sing. or pl., pectus, pectoris n. (10) 

heaven caelum, caeli n. (4) 

heavy gravis, grave (8) 

height altum, alti n. (4) 

hello! salvé/salvéte (74) 

help auxilium, auxilii n. (4) 

hence hinc (adv.) (§131) 

henceforth hinc (adv.) (§131) 

her is, ea, id (personal pron.) (4) 

her (own) suus, -a, -um (5) 

here hic (adv.) (§131) 

herself —, sui (reflexive pron.) (5) 

hesitate dubit6 (1-tr.) (12) 

hesitation dubium, dubii n. (12) 

hidden caecus, -a, -um (8) 

high altus, -a, -um (4) 
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highest summus, -a, -um (11) 

him is, ea, id (personal pron.) (4) 

himself —, sui (reflexive pron.) (5) 

hinder moror (1-tr.) (13); impedi6, impedire, 
impedii/impedivi, impeditus (15); obst6, 
obstare, obstiti, obstatirus (15) 

his (own) suus, -a, -um (5) 

history rés gestae, rerum gestarum f. pl. (9) 

hither hiic (adv.) (§131) 

hold habeo, habére, habui, habitus (2); tened, tenére, 
tenui, tentus (3) 

home domus, domi f. (6); domus, domtis (9) 

homeland patria, patriae f. (1) 

honor honor or hon6s, honoris m. (13) 

honorable honestus, -a, -um (10) 

hope spés, spei f. (10) 

hope (for) spér6 (1-tr.) (12) 

Horace (Q.) Horatius Flaccus, (Q.) Horatii Flacci m. 
(§16) 

hostile inimicus, -a, -um (+ dat.) (3) 

hostility inimicitia, inimicitiae f- (5) 

house domus, domi f. (6); domus, domiis f- (9) 

how quemadmodum (interrog. adv.) (8); qué mod6 
(interrog. adv.) (8); quam (adv.) (11) 

how great quantus, -a, -um (13) 

how many quot (indeclinable adj.) (13) 

how much quantus, -a, -um (13) 

how much quantum (adverbial acc.) (13) 

however autem (postpositive conj.) (6) 

huge ingéns, ingentis (6) 

human being hom6, hominis m. (6) 

humble humilis, humile (11) 

hundred centum (indeclinable adj.) (§93) 

hundredth centésimus, -a, -um (§93) 

husband vir, viri m. (1) 


I ego, mei (personal pron.) (4) 

I ask you tandem (adv.) (8) 

if si (conj.) (5) 

if... not nisi (conj.) (5) 

Tium Tium, [lit n. (§16) 

ill-will invidia, invidiae f. (4) 

immortal immortalis, immortile (7) 

impede impedio, impedire, impedii/impedivi, 
impeditus (15) 

important gravis, grave (8) 

it is important interest, interesse, interfuit (15); 
réfert, réferre, rétulit (15) 

in in (prep. + abl.) (1) 

in another way aliter (adv.) (9) 

in fact enim (postpositive conj.) (2) 

in front of pro (prep. + abl.) (3); ante (prep. + acc.) 
(7) 

in opposition contra (adv.) (10) 


in order that ut (conj.) introduces Purpose clause (9) 

in order that . . . not né (adv.) introduces negative 
Purpose clause (9) 

in return for pro (prep. + abl.) (3) 

in such a way sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

in that place ibi (adv.) (§131); illic (adv.) (§131) 

in the manner in which quemadmodum (rel. adv.) 
(8) 

in the presence of apud (prep. + acc.) (10) 

in this place hic (adv.) (§131) 

in this way sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

in turn contra (adv.) (10) 

in what way quo modo (interrog. adv.) (8) 

inadequately parum (adv.) (11) 

indeed equidem (adv.) (4); quidem (postpositive adv.) 
(4); vero (adv.) (7) 

indeed enim (postpositive conj.) (2) 

inequitable iniquus, -a, -um (10) 

inflict (on) infer, inferre, intuli, illatus (12) 

influence auctoritas, auctoritatis f (14) 

inhabitant incola, incolae m. (3) 

instead of pro (prep. + abl.) (3) 

intention méns, mentis, -ium f. (6) 

into in (prep. + acc.) (1) 

it irks (one) piget, pigére, piguit (15) 

iron ferrum, ferri n. (1) 

island insula, insulae f. (1) 

it is, ea, id (personal pron.) (4) 

it causes (one) to repent or regret paenitet, paenitére, 
paenituit (15) 

it concerns interest, interesse, interfuit (15); réfert, 
réferre, rétulit (15) 

it disgusts (one) piget, pigére, piguit (15) 

it irks (one) piget, pigére, piguit (15) 

it is important interest, interesse, interfuit (15); 
réfert, réferre, rétulit (15) 

it is permitted licet, licére, licuit or licitum est (14) 

it is proper oportet, oportére, oportuit (14) 

it is right oportet, oportére, oportuit (14) 

it makes (one) ashamed pudet, pudére, puduit or 
puditum est (15) 

it makes (one) sick taedet, taedére, taesum est (15) 

it makes (one) tired taedet, taedére, taesum est (15) 

it moves (one) to pity miseret, miserére, miseruit or 
miseritum est (15) 

Italy Italia, Italiae f. (1) 

its (own) suus, -a, -um (5) 

itself —, sui (reflexive pron.) (5) 


jealousy invidia, invidiae f. (4) 

joy gaudium, gaudii n. (8) 

judge arbitror (1-tr.) (11) 

judgment consilium, consilii n. (1); itis, itiris n. (6) 


Julia IGlia, Itiliae f (§16) 
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Julius Caesar (C.) Iailius Caesar, (C.) Iilii Caesaris 
m. (§63) 

Juno [tino, Iindnis f. (\63) 

Jupiter Iuppiter, Iovis m. (J63) 

just aequus, -a, -um (10) 

just modo (adv.) (12) 

just now modo (adv.) (12) 

justly itire (adv.) (6) 


keen Acer, dcris, acre (6) 

keenness aciés, aciéi f. (9) 

keep tened, tenére, tenui, tentus (3) 

kill interfici6; interficere, interféci, interfectus (5); 
conficid, conficere, conféci, confectus (12) 

kind genus, generis n. (10) 

kindness gratia, gratiae f. (12) 

king réx, régis m. (6) 

know perfect, nOscO, ndscere, novi, notus (10); perfect, 
cognosc6, cognoscere, cogn6vi, cognitus (10); 
SciO, scire, scii/scivi, scitus (11) 

known notus, -a, -um (10) 


labor labor, laboris m. (10) 
lack care6, carére, carui, caritiirus (+ abl.) (6) 
land terra, terrae f. (3) 
large magnus, -a, -um (3) 
last summus, -a, -um (11) 
later post (adv.) (7) 
law its, itris n. (6); léx, légis f- (8) 
to pass a law légem ferre (8) 
lay iaciO, iacere, iéci, iactus (11) 
lead diicé, diicere, diixi, ductus (4) 
leader dux, ducis m. or f- (10) 
learn nOscO, nOscere, novi, notus (10); cognosco, 
cognoscere, cogn6vi, cognitus (10) 
learn (of) accipiO, accipere, acc€pi, acceptus (5) 
leave (behind) relinqu6, relinquere, reliqui, relictus (8) 
legate légatus, légati m. (10) 
legion legid, legidnis f. (11) 
Lesbia Lesbia, Lesbiae f. ({63) 
letter litterae, litterarum f. pl. (12) 
letter (of the alphabet) littera, litterae f. (12) 
level aequus, -a, -um (10) 
Liber Liber, Liberi m. (63) 
lieutenant légatus, légati m. (10) 
life vita, vitae f. (2) 
life force anima, animae f. (1) 
lifetime aetas, aetatis f. (14) 
light ltix, Iticis f- (11); limen, liminis n. (13) 
light levis, leve (8) 
limit modus, modi m. (8); finis, finis, -tum m. orf. (10) 
line (of march) agmen, agminis n. (14) 
listen (to) audio, audire, audivi, auditus (4) 
literature litterae, litterarum f. pl. (12) 


little parvus, -a, -um (3) 

a little paulum, *pauli n. (11) 

live vivo, vivere, vixi, victiirus (6) 

Livia Livia, Liviae f. (§16) 

lo ecce (interj.) ({74) 

long longus, -a, -um (11) 

long for cupid, cupere, cupii/cupivi, cupitus (7) 
long-standing longus, -a, -um (11) 

a long way longé (adv.) (11) 

look ecce (interj.) ({74) 

look (at) specto (1-tr.) (14) 

loosen solv6, solvere, solvi, soltitus (15) 
lord dominus, domini m. (1) 

lose perdo, perdere, perdidi, perditus (13) 
(morally) lost perditus, -a, -um (13) 

a lot multum (adv.) (5) 

love amo (1-tr.) (2) 

love amor, amGris m. (6) 

Love Amor, Amoris m. (§63) 

loyal pius, -a, -um (5) 

loyalty fidés, fidei f. (9) 

Lucius Liicius, Liicii m. (abbreviation: L.) (§16) 
luck fors, fortis, -ium f. (12) 

lucky felix, félicis (6) 


make faci6, facere, féci, factus (4); effici6, efficere, 
efféci, effectus (14) 

make a mistake erro (1-intr.) (2) 

to make a speech orationem habére (10) 

to make camp castra ponere (11) 

man vir, viri m. (1); homo, hominis m. (6) 

manage gero, gerere, gessi, gestus (4) 

Manius Manius, Manii m. (abbreviation: M’.) (§16) 

manliness virtis, virtitis f. (7) 

manner modus, modi m. (8) 

many multus, -a, -um (3) 

Marcus Marcus, Marci m. (abbreviation: M.) (§16) 

Marcus Antonius (Marc Antony) Marcus Antonius, 
Marci Antonii m. (§16) 

marketplace forum, fori n. (3) 

Mars Mars, Martis m. ({63) 

master dominus, domini m. (1) 

matter rés, rei f. (9) 

me ego, mei (personal pron.) (4) 

measure modus, modi m. (8) 

memory memoria, memoriae f. (12) 

Mercury Mercurius, Mercurii m. (§63) 

meter modus, modi m. (8) 

middle (of) medius, -a, -um (10) 

midst medium, medii n. (10) 

military camp castra, castrorum n. pl. (11) 


mind animus, animi m. (2); méns, mentis, -ium f. (6) 


mine meus, -a, -um (4) 
Minerva Minerva, Minervae f. ({63) 
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miserable miser, misera, miserum (3) 

misfortune casus, casts m. (10) 

money peciinia, pectiniae f. (1) 

moon lina, liinae f- (14) 

morally lost perditus, -a, -um (13) 

more plis/pltirés, plira (11); pliis (adv.) (11) 

more (greatly) magis (adv.) (11) 

moreover autem (postpositive conj.) (6) 

mortal mortalis, mortale (7) 

most pltrimus, -a, -um (11); pltirimum (adv.) (11) 

most greatly maximé (adv.) (11) 

mother mater, matris f. (6) 

motion motus, motis m. (9) 

mountain mons, montis, -ium m. (12) 

mouth sing. or pl., Os, Oris n. (14) 

move moved, movére, MOvi, mGtus (2); cédG, cédere, 
cessi, cessum (5) 

movement motus, mdtts m. (9) 

much multus, -a, -um (3); multum (adv.) (5) 

multitude agmen, agminis n. (14) 

my meus, -a, -um (4) 

my (own) meus, -a, -um (5) 

myself —, mei (reflexive pron.) (5) 


name nomen, nominis n. (14) 

name voco (1-ir.) (2) 

nation géns, gentis, -ium f. (12) 

(natural) talent ingenium, ingenii n. (7) 

nature ingenium, ingenii n. (7); natiira, natirae f (7) 

near sub (prep. + abl.) (6) 

necessary necesse (indeclinable adj.) (14) 

neither (of two) neuter, neutra, neutrum (9) 

neither ...nor...neque/nec...neque/nec.. . (2) 

Neptune Neptinus, Nepttini m. ({63) 

Nero Nero, Neronis m. (§63) 

Nero Claudius Caesar Nero Claudius Caesar, 
Neronis Claudii Caesaris m. (63) 

never numquam (adv.) (6) 

nevertheless tamen (adv.) (5) 

new novus, -a, -um (7) 

night nox, noctis, -ium f. (9) 

nine novem (indeclinable adj.) (§93) 

ninth ndnus, -a, -um (§93) 

no niillus, -a, -um (9) 

no one némo6, néminis m. or f. (9) 

not non (adv.) (2); né (adv.) (7) 

not any nillus, -a, -um (9) 

not at all nihil (adverbial acc.) (13); haud (adv.) (14) 

not enough parum (indeclinable subst. or adv.) (11) 

not even né... quidem (4) 

not know nesci6, nescire, nescii/nescivi, nescitus (11) 

not only... but also... ndn sdlum... sed/vérum 
etiam... (7) 

not want nolo, nolle, ndlui, 


(12) 


not wish nolo, nolle, ndlui, (12) 

nothing nihil, nil (indeclinable noun) n. (3); nihilum, 
nihili n. or nil, nili n. (13) 

now nunc (adv.) (3); iam (adv.) (9); modo (adv.) (12) 

numen nimen, niminis n. (15) 


O 6 (interj.) (1) 

obey pared, parére, parui, paritirus (+ dat.) (8) 

observe specto (1-tr.) (14) 

obtain paro (1-tr.) (9) 

occupy tened, tenére, tenui, tentus (3) 

occurrence casus, casts m. (10) 

of such a sort talis, tale (13) 

of which sort qualis, quale (13) 

(political) office honor or honds, honGris m. (13) 

often saepe (adv.) (8) 

oh heu (interj.) (§74) 

old antiquus, -a, -um (7); vetus, veteris (14) 

on in (prep. + abl.) (1) 

on account of propter (prep. + acc.) (3); ob (prep. + 
acc.) (9) 

on account of which thing quam ob rem (adv.) (9) 

on behalf of pro (prep. + abl.) (3) 

on this side... on that side... hinc... hinc... 
(§131); hinc ... illinc ... (9131) 

one tinus, -a, -um (9) 

only sdlus, -a, -um (9); tinus, -a, -um (9) 

only sdlum (adv.) (7); modo (adv.) (12) 

only (so much) tantum (adverbial acc.) (13) 

onto in (prep. + acc.) (1) 

(the) open medium, medii n. (10) 

opinion sententia, sententiae f. (4) 

oppress opprimo, opprimere, oppressi, oppressus (14) 

or aut (conj.) (7); an (conj.) introduces an alternative 
question (12); vel (conj.) (14) 

or not an nOn in direct question (12); necne in Indirect 
Question (12) 

oration Oratid, rationis f (10) 

orator Orator, Oratoris m. (10) 

Orcus Orcus, Orci m. (63) 

order iubed, iubére, iussi, iussus (2); impero (1-intr:) 
(+ dat.) (9) 

order iussum, iussi, n. (9) 

origin genus, generis n. (10) 

other alius, -a, -um (9) 

(the) other céterus, -a, -um (13) 

(the) other (of two) alter, altera, alterum (9) 

otherwise aliter (adv.) (9) 

ought débeo, débére, débui, débitus (2) 

our noster, nostra, nostrum (4) 

our (own) noster, nostra, nostrum (5) 

ours noster, nostra, nostrum (4) 

ourselves , nostrum/nostri (reflexive pron.) (5) 

out from é, ex (prep. + abl.) (1) 
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overcome supero (1-tr.) (3); vinc6, vincere, Vici, victus 


(7) 


overpower premo, premere, pressi, pressus (14) 


overwhelm opprim6, opprimere, oppressi, oppressus 


(14) 

Ovidius Naso (Ovid) (P.) Ovidius Naso, (P.) Ovidius 
Nasonis m. (63) 

owe débed, débére, débui, débitus (2) 


part pars, partis, -ium f. (7) 

pass away pereod, perire, perii, peritiirus (11) 

to pass a law légem ferre (8) 

path via, viae f (1) 

to pay the penalty poenas dare (2) 

peace pax, pacis f. (8) 

penalty poena, poenae f. (2) 

to pay the penalty poenas dare (2) 

(a) people géns, gentis, -ium f. (12) 

(the) people populus, populi m. (3) 

perceive sentio, sentire, sénsi, sénsus (4) 

perception sénsus, sénsiis m. (11) 

perform gerd, gerere, gessi, gestus (4) 

perish pere6, perire, perii, peritiirus (11) 

permit patior, pati, passus sum (8) 

it is permitted licet, licére, licuit or licitum est (14) 

(what is) permitted fas (indeclinable noun) n. (12) 

personal enemy inimicus, inimici m. (3) 

to pitch camp castra ponere (11) 

pitiable miser, misera, miserum (3) 

it moves (one) to pity miseret, miserére, miseruit or 
miseritum est (15) 

place pond, ponere, posui, positus (4) 

place locus, loci m.; pl., loca, loc6rum n. pl. or 
sometimes loci, locorum m. pl. (8) 

place around circumd6, circumdare, circumdedi, 
circumdatus (15) 

(flat) plain campus, campi m. (11) 

plan consilium, consilii n. (1) 

to form a plan consilium capere (4) 

to plead a case causam agere (4) 

pleasant dulcis, dulce (15) 

please placed, placére, placui, placiturm (+ dat.) (8) 

pleased gratus, -a, -um (13) 

pleasing gratus, -a, -um (13) 

plot insidiae, insidiarum f. pl. (7) 

Pluto Dis, Ditis m. (§63) 

poem carmen, carminis n. (6) 

poet poéta, poétae m. (1) 

point out mOnstro (1-tr.) (2) 

political faction sing. or pl., pars, partis, -ium f. (7) 

political office honor or honos, honGris m. (13) 

Pompeius Magnus (Pompey the Great) (Cn.) 
Pompeius Magnus, (Cn.) Pompeii Magni m. 


(§16) 


ponder cogit6 (1-tr.) (2) 

populace populus, populi m. (3) 

Porcius Cato (M.) Porcius Cato, (M.) Porcit Catonis 
m. (§63) 

possess teneo, tenére, tenul, tentus (3) 

power imperium, imperii n. (3); vis, 

practice mOs, moOris m. (10) 

praise laudo (1-tr.) (3) 

pray tandem (adv.) (8) 

precious carus, -a, -um (+ dat.) (7) 

prefer mald, malle, malui, (12); praefero, 
praeferre, praetuli, praelatus (12) 

prepare (for) paro (1-tr.) (9) 

present dono (1-tr.) (2) 

preserve servo (1-ir.) (10) 

press (hard) prem6, premere, pressi, pressus (14) 

press on opprim6, opprimere, oppressi, oppressus 
(14) 

prevent déterreo, déterrére, déterrui, déterritus (15); 
prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus (15) 

previously ante (adv.) (7) 

price pretium, pretii n. (13) 

proceed gradior, gradi, gressus sum (13) 

to proceed (quickly) sé ferre (5) 


, ‘ium f. (6) 


prohibit prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus (15) 


it is proper oportet, oportére, oportuit (14) 

property rés, rei f. (9) 

provided that dum (conj.) (13); dummodo (conj.) 
(13); modo (conj.) (13) 

province provincia, provinciae f. (3) 

public piblicus, -a, -um (9) 

public enemy hostis, hostis, -ium m. (6) 

public square forum, fori n. (3) 

Publius Publius, Publii m. (abbreviation: P.) (§16) 

punishment poena, poenae f. (2) 

purpose méns, mentis, -ium f. (6) 

pursuit studium, studii n. (2) 

push pell6, pellere, pepuli, pulsus (9) 

put pond, ponere, posui, positus (4) 

put in charge (of) praeficid, praeficere, praeféci, 
praefectus (12) 


queen régina, réginae f. (1) 
Quintus Quintus, Quinti m. (abbreviation: Q.) (§16) 


race genus, generis n. (10) 

radiance limen, liminis n. (13) 

rational soul animus, animi m. (2) 

read lego, legere, légi, lectus (6) 

readily facile (adv.) (6) 

real vérus, -a, -um (7) 

reason causa, causae f. (4) 

receive accipi6, accipere, accépi, acceptus (5) 
reckless audax, audicis (8) 
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recklessly audacter or audiciter (adv.) (8); 
perdité (adv.) (13) 

recklessness audacia, audaciae f. (11) 

reckon facio, facere, féci, factus (13) 

recognize nOsco, noscere, novi, notus (10); cogndsco, 
cognoscere, cognovi, cognitus (10) 

it causes (one) to regret paenitet, paenitére, paenituit 
(15) 

release solvo, solvere, solvi, soliitus (15) 

reliable certus, -a, -um (7) 

remain maneo, manére, mansi, manstrus (7) 

remaining reliquus, -a, -um (14) 

remaining part (of) céterus, -a, -um (13) 

remarkable ingéns, ingentis (6) 

remember memini, meminisse (defective verb) (5) 

remind moneod, monére, monui, monitus (9) 

remove aufero, auferre, abstuli, ablatus (7) 

Remus Remus, Remi m. (§16) 

renown gloria, gloriae f. (4) 

it causes (one) to repent paenitet, paenitére, 
paenituit (15) 

report fero, ferre, tuli, latus (5); perfero, perferre, 
pertuli, perlatus (10); refers, referre, rettuli, 
relatus (10) 

report fama, famae f. (1) 

republic rés publica, rei ptiblicae f- (9) 

reputation fama, famae f- (1) 

resentment invidia, invidiae f. (4) 

respect vereor, veréri, veritus sum (15) 

respect honor or honds, honoris m. (13) 

respectable honestus, -a, -um (10) 

respond responded, respondére, respondi, responsus 
(2) 

rest (of) céterus, -a, -um (13); reliquus, -a, -um (14) 

return redeo, redire, redii, reditum (5) 

revolution rés novae, rérum novarum f. pl. (9) 

reward d6n6 (1-tr.) (2) 

rhythm modus, modi m. (8) 

right itis, itiris n. (6) 

(what is divinely) right fas (indeclinable noun) n. (12) 

it is right oportet, oportére, oportuit (14) 

rightly itire (adv.) (6) 

ring orbis, orbis, -ium m. (15) 

rise orior, Oriri, ortus sum (14) 

road via, viae f. (1) 

Roman Romanus, -a, -um (3) 

(the) Romans Romani, Romanorum m. pl. (3) 

Rome Roma, Romae f- (6) 

Romulus Romulus, Romuli m. (§16) 

ruined perditus, -a, -um (13) 

ruinously perdité (adv.) (13) 

rule rego, regere, réxi, réctus (4) 

rumor fama, famae f. (1); rimor, rtimoris m. (12) 

to rush forth sé éicere (11) 


sacrilege nefas (indeclinable noun) n. (12) 

safety salts, salitis f. (\74) 

sail vélum, véli n. (2) 

to set sail véla dare (2) 

sailor nauta, nautae m. (1) 

same idem, eadem, idem (8) 

Savage Saevus, -a, -um (13) 

save servo (1-tr.) (10) 

say dico, dicere, dixi, dictus (4); fer6, ferre, tuli, latus 
(5); inquam (defective verb) (8); for (1-tr.) (15) 

to say “greetings” or hello saltitem dicere ({74) 

saying dictum, dicti n. (6) 

scarcely vix (adv.) (14) 

sea mare, maris, *-1um n. (6) 

search for quaer6, quaerere, quaesil/quaesivi, 
quaesitus (9) 

second secundus, -a, -um (§93) 

secret caecus, -a, -um (8) 

see video, vidére, vidi, visus (2) 

seek pet6, petere, petii/petivi, petitus (7); quaero, 
quaerere, quaesii/quaesivi, quaesitus (9) 

seem passive, vided, vidére, vidi, visus (3) 

seize rapid, rapere, rapui, raptus (15) 

-self, -selves ipse, ipsa, ipsum (5) 

sell vend6, vendere, vendidi, venditus (13) 

Sempronius Gracchus (C. or Ti.) Sempronius, 
(C. or Ti.) Sempronii Gracchi m. (§16) 

senate senatus, senatiis m. (9) 

senators patrés coOnscripti (voc. pl.) (6) 

send mitt6, mittere, misi, missus (4) 

sense sénsus, sénsis m. (11) 

Sergius Catilina (Catiline) (L.) Sergius Catilina, (L.) 
Sergii Catilinae m. (§16) 

serious gravis, grave (8) 

service minus, miineris n. (8) 

Servius Servius, Servii m. (abbreviation: Ser.) (§16) 

set occid6, occidere, occidi, occastirus (14) 

set aside pond, ponere, posui, positus (4) 

set forth proficiscor, proficisci, profectus sum (10) 

set in motion moved, movére, mO6vi, Motus (2) 

set out proficiscor, proficisci, profectus sum (10) 

to set sail véla dare (2) 

set up cOnstitu6, constituere, cOnstitui, coOnstitiitus 
(15) 

seven septem (indeclinable adj.) ({93) 

seventh septimus, -a, -um ({93) 

severe gravis, grave (8) 

Sextus Sextus, Sexti m. (abbreviation: Sex.) (§16) 

shade umbra, umbrae f. (7) 

shadow umbra, umbrae f. (7) 

shameful turpis, turpe (15) 

sharp cer, acris, acre (6) 

sharp edge aciés, aciéi f. (9) 

she is, ea, id (personal pron.) (4) 
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short brevis, breve (11) 

show monstro (1-tr.) (2) 

it makes (one) sick taedet, taedére, taesum est (15) 

sign signum, signi n. (11) 

signal sisnum, signi n. (11) 

similar similis, simile (+ gen. or dat.) (11) 

since quoniam (conj.) (5); cum (conj.) (12) 

sing (of) can6, canere, cecini, cantus (4) 

sister soror, sororis f. (7) 

situation rés, rei f. (9) 

six sex (indeclinable adj.) (§93) 

sixth sextus, -a, -um ({93) 

skill ars, artis, -ium f. (7) 

sky caelum, caeli n. (4) 

slave servus, servi m. (1) 

slavery servitis, servititis f. (6) 

small parvus, -a, -um (3) 

small amount paulum, *pauli n. (11) 

snatch away éripio, Eripere, éripui, éreptus (15) 

so sic (adv.) (5); ita (adv.) (7); tam (adv.) (13) 

so great tantus, -a, -um (13) 

so many tot (indeclinable adj.) (13) 

so much tantum (adverbial acc.) (13) 

so much tantus, -a, -um (13) 

so very adeo (adv.) (14) 

soldier miles, militis m. (6) 

some aliqui, aliqua, aliquod (indef. adj.) (14); qui, 
qua, quod (indef. adj.) (14) 

someone, something aliquis, aliquid (indef. pron.) 
(14); quis, quid (indef. pron.) (14); quisquam, 
quicquam (indef. pron.) (14) 

son filius, filii m. (1); natus, nati m. (10) 

song carmen, carminis n. (6) 

soon mox (adv.) (3) 

sooner prius (adv.) (11) 

sort genus, generis n. (10) 

soul anima, animae f. (1) 

(rational) soul animus, animi m. (2) 

speak dicé, dicere, dixi, dictus (4); loquor, loqui, 
loctitus sum (11); for (1-tr.) (15) 

speaker orator, Oratoris m. (10) 

spear télum, telt n. (11) 

speech ratio, 6rationis f- (10) 

spend ago, agere, égi, actus (4) 

spirit animus, animi m. (2) 


Spurius Spurius, Spurii m. (abbreviation: Sp.) (§16) 


stand st6, stare, steti, stattirus (10) 

stand fast std, stare, steti, stattirus (10) 

stand in the way obsto, obstare, obstiti, obstatirus 
(15) 

standard signum, signi n. (11) 

state civitas, civitatis f. (7) 

stay mane6d, manére, mansi, manstrus (7) 

step gradior, gradi, gressus sum (13) 


still etiam (adv.) (7) 

stir (up) moved, movére, MOvi, MOtus (2) 

stock genus, generis n. (10) 

strange novus, -a, -um (7) 

street via, viae f. (1) 

strength virés, virium f- pl. (6) 

strong validus, -a, -um (4); fortis, forte (6) 

strong feelings animi, animorum m. pl. (2) 

strongly valdé (adv.) (5) 

study studium, studii n. (2) 

such talis, tale (13) 

suffer labor6 (1-intr.) (2); patior, pati, passus sum (8); 
perfer6, perferre, pertuli, perlatus (10) 

sufficiently satis or sat (adv.) (10) 

Sulla Sulla, Sullae m. (§16) 

summon voco (1-tr.) (2) 

sun sol, solis m. (14) 

suppose puto (1-tr.) (11) 

sure certus, -a, -um (7) 

surpass supero (1-tr.) (3) 

surrender trad6, tradere, tradidi, traditus (7) 

surround cing, cingere, cinxi, cinctus (15); 
circumd6, circumdare, circumdedi, 
circumdatus (15) 

sweet dulcis, dulce (15) 

swift celer, celeris, celere (15) 

sword ferrum, ferrin. (1); gladius, gladii m. (1) 


take (up) capi6, capere, cépi, captus (4) 

take away aufero, auferre, abstuli, ablatus (7) 

take in exchange mito (1-tr.) (13) 

take on incipio, incipere, incépi, inceptus (13) 

(natural) talent ingenium, ingenit n. (7) 

talk loquor, loqui, lociitus sum (11) 

tall altus, -a, -um (4) 

tear away rapio, rapere, rapui, raptus (15); éripio, 
éripere, Gripui, éreptus (15) 

tell dicd, dicere, dixi, dictus (4) 

temple templum, templi n. (7) 

ten decem (indeclinable adj.) (§93) 

tenth decimus, -a, -um (§93) 

terrify terred, terrére, terrui, territus (7) 

territory finés, finium m. or f. (10) 

test experior, experiri, expertus sum (8) 

than quam (conj.) (11) 

thanks gratia, gratiae f. (12) 

that is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

that ille, illa, illud (demonstr. adj./pron.) (8) 

that qui, quae, quod (rel. pron.) (8) 

that ut (conj.) introduces Indirect Command (9); quin 
(conj.) introduces Doubting Clause (12); né (conj.) 
introduces positive Fear clause (15) 

that (of yours) iste, ista, istud (demonstr. adj./pron.) 


(8) 
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that . . . not né (conj.) introduces negative Indirect 
Command (9); quin (rel. adv.) introduces negative 
Relative Clause of Characteristic (10); quin (rel. 
adv.) introduces negative Relative Clause of Result 
(14); ut (conj.) introduces negative Fear clause (15) 

the fact that quod (conj.) (15) 

their (own) suus, -a, -um (5) 

them is, ea, id (personal pron.) (4) 

themselves —, sui (reflexive pron.) (5) 

then mox (adv.) (3); tandem (adv.) (8); tum or tunc 
(adv.) (12); ibi (adv.) (§131) 

thence illinc (adv.) (§131); inde (adv.) (§131) 

there ibi (adv.) (§131); illic (adv.) (9131) 

there is need of opus est (+ abl. or nom.) (10) 

therefore quam ob rem (adv.) (9); quaré (adv.) (9); 
igitur (postpositive conj.) (11) 

thereupon ibi (adv.) (§131); inde (adv.) (4131) 

these is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

these hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) (8) 

they is, ea, id (personal pron.) (4) 

thing rés, rei f. (9) 

think cdgit6 (1-tr.) (2); arbitror (1-tr.) (11); putd (1-tr.) 
(11) 

third tertius, -a, -um ({93) 

this is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

this hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) (8) 

thither e6 (adv.) (§131); illtic (adv.) (§131) 

those is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

those ille, illa, illud (demonstr. adj./pron.) (8) 

those (of yours) iste, ista, istud (demonstr. adj./pron.) 
(8) 

thought sententia, sententiae f- (4) 

thousand mille; pl., milia, milium (§93) 

thousandth millésimus, -a, -um (§93) 

three trés, tria ({93) 

throng agmen, agminis n. (14) 

through per (prep. + acc.) (4) 

throw iacio, iacere, iéci, iactus (11) 

throw out Gicid, Gicere, Giéci, Giectus (11) 

thus sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

Tiberius Tiberius, Tiberit m. (abbreviation: Ti.) (§16) 

time tempus, temporis n. (9); aetas, aetatis f. (14) 

it makes (one) tired taedet, taedére, taesum est (15) 

Titus Titus, Titi m. (abbreviation: T.) (§16) 

to ad (prep. + acc.) (1) 

to be going to be fore (11); futtirus, -a, -um esse (11) 

to here htic (adv.) (§131) 

to so great an extent adeo (adv.) (14) 

to such an extent adeo (adv.) (14) 

to that place eo (adv.) (§131) 

to the same place eddem (adv.) (§131) 

to there illiic (adv.) (§131) 

to what extent quid (adverbial acc.) (13) 

to where qu (rel. adv.) (9); quo (interrog. adv.) (12) 


too quoque (adv.) (8) : 

too little parum (indeclinable subst.) (11); parum 
(adv.) (11) 

top (of) summus, -a, -um (11) 

toward ad (prep. + acc.) (1) 

town oppidum, oppidi n. (1). 

tranquil aequus, -a, -um (10) 

treachery insidiae, insididrum f. pl. (7) 

trick ars, artis, -ium f. (7) 

trivial levis, leve (8) 

troop manus, mani f. (9) 

troops cOpiae, copiarum f. pl. (7) 

Troy Ilium, Ilii n. (§16); Troia, Troiae f ({16) 

true vérus, -a, -um (7) 

trust créd6, crédere, crédidi, créditus (+ dat.) (11) 

trust fidés, fidei f. (9) 

trustworthiness fidés, fidei f. (9) 

try conor (1-tr.) (8); experior, experiri, expertus sum 
(8) 

Tullius Cicero (M.) Tullius Cicero, (M.) Tullii 
Ciceronis m. (§63) 

two duo, duae, duo (§93) 


ugly turpis, turpe (15) 

uncertain incertus, -a, -um (7) 

under sub (prep. + abl.) (6); sub (prep. + acc.) (6) 

understand intellego, intellegere, intelléxi, intelléctus 
(6) 

uneven iniquus, -a, -um (10) 

unfortunate infélix, infélicis (6) 

unfriendly inimicus, -a, -um (+ dat.) (3) 

ungrateful ingratus, -a, -um (13) 

unhappy infélix, infelicis (6) 

unjust iniquus, -a, -um (10) 

unless nisi (conj.) (5) 

unlike dissimilis, dissimile (+ gen. or dat.) (11) 

unlucky infeltx, infélicis (6) 

unpleasant ingratus, -a, -um (13) 

unreliable incertus, -a, -um (7) 

unsure incertus, -a, -um (7) 

until ddnec (conj.) (13); dum (conj.) (13) 

unworthy (of) indignus, -a, -um (+ abl.) (12) 

up to sub (prep. + acc.) (6) 

urge hortor (1-tr.) (9) 

us nos, nostrum/nostri (personal pron.) (4) 

use itor, titi, isus sum (+ abl.) (10) 

utter iacio, iacere, iéci, iactus (11) 
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Valerius Catullus (C.) Valerius Catullus, (C.) Valerii 
Catulli m. (§16) 

value aestim6 (1-tr.) (13) 

value pretium, pretii n. (13) 

vast ingéns, ingentis (6) 

Venus Venus, Veneris f. ({63) 
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Vergilius Maro (Vergil) P. Vergilius Maro, P. Vergilii 


Maronis m. (63) 
very ipse, ipsa, ipsum (5) 
(so) very adeo (adv.) (14) 
very much pliirimum (adverbial acc.) (13) 
Vesta Vesta, Vestae f. (63) 
villainy scelus, sceleris n-:(13) 
violence vis, , -ium f. (6) 
virtue virtiis, virtitis f. (7) 
voice vox, vocis f. (7) 
Vulcan Vulcanus, Vulcani m. (§63) 


to wage war bellum gerere (4) 
wait moror (1-tr.) (13) 
wait for ex(s)pect6 (1-tr.) (13) 


walk ambulo (1-intr.) (2); gradior, gradi, gressus sum 


(13) 

wall mtirus, mii m. (11) 

(city) walls moenia, moenium n. pl. (6) 

wander erro (1-intr.) (2) 

want cupio, cupere, cupii/cupivi, cupitus (7); vols, 
velle, volui, (12) 

want more milé, malle, malui, 

war bellum, belli n. (1) 

to wage war bellum gerere (4) 

warn moneo, monére, monui, monitus (9) 

way via, viae f. (1); modus, modi m. (9) 

we nos, nostrum/nostri (personal pron.) (4) 

weapon télum, téli n. (11) 

weapons arma, armorum n. pl. (2) 

well bene (adv.) (5) 

well-known notus, -a, -um (10) 

west occidéns, occidentis m. (14) 

what qui, quae, quod (interrog. adj.) (8) 

what quis, quid (interrog. pron.) (8) 

what sort of qualis, quale (13) 

when ubi (interrog. adv.) (5) 

when ubi (conj.) (5); ut (conj.) (5); cum (conj.) (12) 

whence unde (rel. adv.) (9); unde (interrog. adv.) 
(12) - 

where ubi (interrog. adv.) (5); ubi (rel. adv.) (9) 

whether num (adv.) introduces an Indirect Question 
(12) 


(12) 


whether an (conj.) introduces an Indirect Question (12) 


whether utrum (interrog. particle) introduces an 
Indirect Question (12) 

whether ...or...utrum...an...(12);-ne... 
an... (12); seca +s FZ) 

which qui, quae, quod (interrog. adj.) (8) 

which qui, quae, quod (rel. pron.) (8) 

which (of two) uter, utra, utrum (9) 

while donec (conj.) (13); dum (conj.) (13) 


whither quo (rel. adv.) (9); quo (interrog. adv.) (12) 

who qui, quae, quod (rel. pron.) (8); quis, quid 
(interrog. pron.) (8) 

who... not quin (rel. adv.) introduces negative 
Relative Clause of Characteristic (10); introduces 
negative Relative Clause of Result (14) 

whole totus, -a, -um (9) 


why ciir (interrog. adv.) (2); quam ob rem (interrog. 


adv.) (9); quaré (interrog. adv.) (9); quid 
(adverbial acc.) (13) 

wicked impius, -a, -um (5) 

wicked deed scelus, sceleris n. (13) 

wife fémina, féminae f. (1) 

win capio, capere, cépi, captus (4); intr., vinco, 
vincere, Vici, victus (7) 

wisdom sapientia, sapientiae f (2) 

wise sapiéns, sapientis (11) 

wish volé, velle, volui, 

to wish ill male velle (12) 
to wish well bene velle (12) 

with cum (prep. + abl.) (1) 

with difficulty difficiliter or difficulter (adv.) (6) 

withdraw cédo, cédere, cessi, cessum (5) 

without sine (prep. + abl.) (3) 

woman fémina, féminae f- (1) 

word verbum, verbi n. (1); dictum, dicti n. (6); vox, 
vocis f. (7) 

work labor (1-intr.) (2) 

work labor, laboris m. (10); opus, operis n. (10) 

world orbis terrarum (15) 

worse peior, peius (11); peius (adv.) (11) 

worst pessimus, -a, -um (11); pessimé (adv.) (11) 

worthy (of) dignus, -a, -um (+ abl.) (12) 

wound vulnus, vulneris n. (13) 

wrath ira, irae f. (2) 

wretched miser, misera, miserum (3) 

write scribo, scribere, scripsi, scriptus (4) 


(12) 


year annus, anni m. (9) 

yield cédso, cédere, cessi, cessum (5) 

you ti, tui (personal pron.) (4) 

you (pl.) vos, vestrum/vestri (personal pron.) (4) 
your tuus, -a, -um (4) 

your (pl.) vester, vestra, vestrum (4) 

your (own) tuus, -a, -um (5) 

your (pl.) (own) vester, vestra, vestrum (5) 
yours tuus, -a, -um (4) 

yours (pl.) vester, vestra, vestrum (4) 

yourself —, tui (reflexive pron.) (5) 

yourselves , vestrum/vestri (reflexive pron.) (5) 


zeal studium, studii n. (2) 
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Chapter IX, Drill 84-85 (pages 363-371) 


C. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


oe ee Se 


Singular 

nostra manus 
nostrae manus 
nostrae manul/manu 
nostram manum 
nostra manu 


nostra manus 


omnis exercitus 


omnis exercitus 


omni exercitul/exercitu 


omnem exercitum 
omni exercitu 


omnis exercitus 


res audax 

rel audacis 
rel audacl 
rem audacem 
re audaci 


res audax 


haec acies 
huius aciél 
huic acieél 
hanc aciem 


hac acie 


rerum 
consulatu 
acierum 

rel publicae 
exercitum 


senatul/senatu 


Plural 

nostrae manus 
nostrarum manuum 
nostris manibus 
nostras manus 
nostris manibus 


nostrae manus 


omnes exercitus 
omnium exercituum 
omnibus exercitibus 
omnes/omnis exercitus 
omnibus exercitibus 


omnes exercitus 


res audaceés 

rerum audacium 
rebus audacibus 

res audacés /audacis 
rebus audacibus 


res audaces 


hae aciés 
harum aciérum 
his aciebus 

has acies 


his aciebus 


manibus 
specieél 
motu 


dies 


10. consulatuum 


12. rebus 
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. motus 


. domus/domos 


fidel 


aciebus 


abl. sing. fem. 

gen. pl. masc. 
dat./abl. pl. fem. 
acc. sing. masc. 
dat./abl. sing. masc. 
gen./dat. sing. fem. 


gen. sing. fem. 
nom./voc./acc. pl. fem. 


nom./voc. sing. fem. 
nom./voc./acc. pl. fem. 


acc. sing. fem. 


. nom./voc. sing. masc. 


ista manu 
multorum dierum 
e consulatu 

rel publicae 


manus fortés 


. magna fide 


mel consulatus 


. his rebus 
. de mea fide 


. motus tuos 


out from the battle line 
without a thing 

on account of loyalty 
before the senate 


toward the battle lines 


. inthe hands 


. because of adisturbance 14. 


14. fide 
16. exercitus 
18. senatum 


20. res gestas 


in appearance 

of the armies 
for/from appearances 
army (d.0o.) 

for/from movement 
of/for a battle line 


of a house 
houses (subj., d.a., d.o.) 


battle line (subj., d.a.) 
battle lines (subj., d.a., d.o.) 


thing (d.o.) 
disturbance (subj., d.a.) 


2. senatul/senatu 

4. rem infélicem 

6. multorum motuum 
8. in hac re publica 
10. gravi motu 

12. inillaacie 

14. omnem senatum 
16. species acerba 

18. dé nostra re publica 


20. magnarum rerum 


out from the hands 
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4. infront of the senate 

6. through the army 

8. concerning the band 

10. concerning the consulship 
12. through the battle line 


on behalf of the consulship 
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11. 
i 


= lO Sh ie: Se 


ee ee ee 
NI OO Mm BB WN FP OO 


Many men are being terrified by the huge disturbance in that province. For a wicked 
band of men is trying to stir up revolution. 


If only this republic would always remain! If only all the citizens would have great loyalty! 
Caesar led the army of the Roman people toward the battle lines of enemies. 


You were zealously seeking the consulship. For you were desiring to be a source of aid 
to the republic. 


If you write the history of the Roman people, in the senate you will be praised by all the 
senators. 


Which brave man shall we send toward that battle line? Who would dare to do brave 
deeds? 


To win the consulship is a difficult thing. For every Roman citizen desires to be a consul. 
The enemies were entirely fearing the fierce armies of the Roman people. 


If there should be a disturbance in this province and the citizens should stir up 
revolution, the brave consul will lead a band of soldiers into fierce battle. 


These disloyal men lack trustworthiness. Let them suffer a bitter death. 
If only our troops would fight in a battle line on behalf of the republic! 


My house was beautiful in appearance, unfortunate in fact/in respect to the real thing. 


Identification 

fem. pl. nom./voc. 
masc. Sing. abl. 
masc. pl. gen. 

masc. Sing. abl. 
masc. sing. dat. 

fem. sing. nom./Voc. 
fem. sing. nom./Vvoc. 
fem. sing. dat. 


masc. sing. acc. 


. fem. sing. acc. 

. fem. sing. gen. 

. masc. sing. dat./abl. 

. neut. sing. nom./voc./acc. 
. fem. sing. abl. 

. fem. pl. gen. 

. neut. pl. nom./voc./acc. 


. fem. pl. acc. 


Translation 

beautiful things (subj., d.a.) 

by the same motion 

of good citizens 

from the fierce king 

for the Roman army 

fortunate queen (subj., d.a.) 
unfortunate battle line (subj., d.a.) 
for our mother 

lucky day (d.o.) 

ancient house (d.0o.) 

of a strong hand 

for/from the unfortunate slave 
beautiful countryside (subj., d.a., d.o.) 
with good faith 

of strong hands 

huge city walls (subj., d.a., d.o.) 

all hands (d.0o.) 
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Identification Translation 


. masc. sing. acc. keen mind (d.0o.) 

. fem. sing. gen./dat. of/for the republic 

. fem. sing. abl. with a beautiful appearance 

. neut. sing. nom./voc./acc. huge danger (subj, d.a., d.o.) 

. masc. pl. nom. many days (subj.) 

. masc. pl. dat./abl. for/with sharp swords 
masc. pl. nom./voc. strong men (subj., d.a.) 
neut. sing. nom./acc. every body (subj., d.o.) 
masc. pl. dat./abl. for/from the ancient fathers 

senatus, senatus m. 

domus, domi f; domus, domus f 
exercitus, exercitus m. 

res, rel f- 

speciés, speciel f. 

motus, motus m. 

fidés, fidel f 

consulatus, consulatus m. 

dies, diel m/f 

res publica, rel publicae /f. 
manus, manus f. 

aciés, aciél f 

rés novae, rerum novarum ff pl. 
res gestae, rerum gestarum ff pl. 


Chapter IX: Drill 86 (pages 373-376) 


A. 


1. 


To Caesar the command of the whole province is granted. And this thing would be 
granted to no other man. 


I saw a few Soldiers of the enemies before the walls, (I saw) many others in the city itself. 


To some men that fickle woman used to be pleasing a lot, to others the same woman 
was a source of hatred. 


I gave no gold since I never had any (gold). 


To you only I am saying this thing: in all (my) life I have done nothing other if not/unless 
(a) good (thing). 
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6. Lucius was miserable; for no boys (loved) him, no girls loved (him). 


7. The citizens were terrified by the words of (the) one consul, by the deeds of the other. 
They were obeying neither. 


8. A. Ihave returned to this place with (my) brother. Do you remember us? 
B. (I remember) neither (of you). And I am not able in any way to understand your words. 


9. To which of these (two) mortals are the gods friendly, to which (are the gods) unfriendly? 


10. Onaccount of the treachery of one man the state was placed in danger. And the consul 
ordered this man to be led to death. What other thing (what else) could he have done? 


11. Caesar and Antony are considered good citizens, the one from one cause, the other from 
another. 


12. When! was speaking in the forum, with (my) whole mind and all (my) soul I was 
fearing the ill-will of the people. 


13. Both the father and the son speak well. The voice of which (of the two) are we listening 
to now? 


14. Many men have tried to rule the Roman people, some through some things, others 
through other things. 


15. In that battle brother fought with/against brother; (the) one was killed by the sword of 
(the) one, the other (by the sword) of the other. 


16. One man has many friends, another (man has) few (friends). This man, however, is 
always alone, and he does not say any word to any man. 


Inimici mihi sunt Marcus et Lucius. Alter alterum amet; nam neuter eorum mé amat. 
Quis tandem nullas omnino inimicitias in tota vita est expertus? 

Alit ad aliam provinciam fugiébant. 

Acriter ROmae pugnatur, neque est illus locus alius in qué liberi tim6re sunt hominés. 


Milités ab hoc viro forti ducentur, cui soli omnium virorum parent. 


oY a ae oe tS 


Alias leges facile sequimur, alias difficulter. 


Chapter IX: Drill 87 (pages 377-381) 


A. parataxis 
hypotaxis 


ut, ne 


pe i Ne 


the verb was originally a Jussive subjunctive, and the verb in a purpose clause is 
only aimed at or intended (i.e. nonfactual) 


present, future, perfect, future perfect; present, future; present, completed 
subsequent 


present 


Og: (Or 


“in order that... may...” 
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10. 
11. 


10. 


11. 


LZ, 


Pe ee ee 


imperfect, perfect, pluperfect; past; past, simple 
imperfect 


“in order that... might...” 


1. a) present indic.; b) present subjunc. 2. primary sequence 
I am listening to this poet in order that I may receive his wisdom. 


1. a) imperfect indic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence 
The poet was singing in order that he might be pleasing to the king. 

1. a) future indic.; b) present subjunc. 2. primary sequence 
We shall wage war fiercely in order that all citizens may receive freedom. 


1. a) perfect indic.; b) present subjunc. 2. primary sequence 


War has been waged by our men in order that enemies may not occupy the 
provinces. 


1. a) perfect indic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence 


You were sent with the allies to the island in order that you might report the words 
of the king to the inhabitants. 


1. a) pluperfect indic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence 


The sailors had joyfully abandoned the homeland in order that they might seek a 
new land. 


1. a) present indic.; b) present subjunc. 2. primary sequence 
I desire to depart with you (pl.) in order that I may not be seen in this city. 


1. a) perfect indic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence 
The poet departed from Rome in order that he might live in the country. 


1. a) present subjunc.; b) present subjunc. 2. primary sequence 
Let us remain in the same place in order that we may hear the words of Cicero. 


1. a) pluperfect subjunc.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence 


If you had borne arms toward the walls in order that you might fight with/against 
the enemies, you would have been killed for certain. 


1. a) pluperfect subjunc.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence 


If only you had endured the dangers of exile in order that you might understand my 
evils. 


1. a) present imper.; b) present subjunctive 2. primary sequence 


Confess those wicked deeds of yours, Catiline, in order that you may not be led to 
death without delay. 


Multos libros legam ut facta hominum deumque intellegam. 
Hi audacés régem suum in proelium sunt secuti né filiae auferrentur. 
Dona in aris posuimus ut dis placeamus. 


De arte illtus poétae dicebam ut verba eius cum cura audireés. 
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Legem dé vi feramus né civés armis istorum virorum terreantur. 


S1 consulem infelicem interficere audaciter conatus essés, in exsilium Issés né ab 
omnibus hominibus bonis videreéris. 


Chapter IX: Drill 87-88 (pages 383-387) 


A. 


1. 
Zs 


ot. Ee ie he 


CO. a, Oy “2h ae a 


ut, ne 


the verb was originally a Jussive subjunctive, and the verb in an indirect command 
is only ordered (i.e. nonfactual) 


subsequent 
present 
imperfect 
“that” 

noun, adverbial 


order, urge, ask, beg 


peto, petere, petil/petivi, petitus ask (for), seek 

hortor, hortari, hortatus sum _ urge, encourage, exhort 

moneo, monére, monul, monitus warn; remind; advise 

impero, imperare, imperavl, imperatum give an order, order, command 


quaero, quaerere, quaesil/quaesivl, quaesitus — search for, seek, ask 


I asked from my brothers that they not abandon (our) mother. 
relinquerent: imperfect subjunc., indirect command, secondary sequence 


In order that she may see the poet with (her) eyes, the girl is going to the forum. 
videat: present subjunc., purpose clause, primary sequence 


The bold poet has written a great poem in order that he may free men from the fear of 
death. 
liberet: present subjunc., purpose clause, primary sequence 


I asked from (my) son that he not wander out from the way, but he did not listen to my 
words. 
erraret: imperfect subjunc., indirect command, secondary sequence 


Friends often used to urge Cicero that he remain in the country. 
maneéret: imperfect subjunc., indirect command, secondary sequence 


Many brave things were done by that soldier in order that he might have great glory. 
esset: imperfect subjunc., purpose clause, secondary sequence 
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7. I shall advise (my) brother that he remain at home in order that he may not be captured by 
enemies. 
maneat: present subjunct., indirect command, primary sequence 
capiatur: present subjunc., purpose clause, primary sequence 


8. The farmers are very diligently asking from the fathers/senators that soldiers be sent to the 
province. 


9. Often men conduct a good life in order that they may not seem to be bad (men). 


10. Theconsul was going to Rome in order that he might not seem to be fleeing from 
danger. 


11. Whom did Caesar order that he report/to report these serious things to the allies 
without delay? 


12. Ifan enemy comes to this part of the walls, we shall urge our men that they fight boldly. 


D. 1. Copils imperabit ut sé in provinciam ferant. 
Copils imperavit ut sé in provinciam ferrent. 


Féminae in templo a dis immortalibus petebant ut pacem omnibus incolis miseris darent. 
Qui homo tandem eos superatOs monere possit ut in amicitia populi Romani maneant? 


Utinam me hortatus esses ne illa verba acerba in Caesarem dicerem! 


Cee oe aS 


Ab his virls quaeramus ut nos nostrosque in salutem ducant. 


Chapter IX: Drill 89 (pages 389-390) 


A. 1. the specific use; the broad purpose for which someone performs the action of the 
main verb 
Z: there is a clear antecedent in the main clause 
3. ubi, unde, quo 
B. 1. Soldiers were sent with arms in order that they might occupy Carthage. 
Z. Caesar is seeking a place from where/ in order that from there he may easily 


capture an enemy. 


I have written a book about the gifts of the gods in order that all men may read it. 


4. That contemptible man was desiring to give himself into flight, but he was not 
having (a place) to where he might flee. 

5. I had finally chosen a home where | might happily remain. 

6. Caesar left behind troops in order that they might complete the battle. 

7. A brave consul is being sought in order that he may rule the strong feelings of the 
people. 

8, The conquered inhabitants sent reliable men to Rome in order that they might make 


peace with the Romans. 
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Chapter IX: Drill 90-92 (pages 391-393) 


1. On that day Caesar ordered part of the soldiers to approach (to) the town. 
die, Ablative of Time When 
Z. For much time | have been reading the words of the poet. 
tempus, Accusative of Duration of Time 
3. If the king is captured by treachery at night, certainly he will not lead his men into battle. 
nocte, Ablative of Time When 
4. At that time we could have sought aid from the queen. 
tempore, Ablative of Time When 


5. If Catiline had not departed to his own men in the province on that very night, now he 
would be being captured. 


nocte, Ablative of Time When 

6. I had been living happily in Athens for many years. 
annos, Accusative of Duration of Time 

7. Did you remain in Rome on that day? I for my part was going away from Rome at that time. 
dié, Ablative of Time When; tempore, Ablative of Time When 


8. For nights and days I have been working for my master, but to me, at least, he says nothing, 
(for me) he does nothing. 


dies, Accusative of Duration of Time 

9. Within a few days you will be summoned into the forum. Do not go! 
diebus, Ablative of Time Within Which 

10. In those days men neither used to read nor used to write. 


diebus, Ablative of Time When 


Exercises, Chapter IX (pages 395-411) 


A. 1. — Byorder of the consul I shall lead the whole army with myself in order that the enemies 
may be driven into another place. 


By order of the consul I was leading the whole army with myself in order that the enemies 
might be driven into other places. 

2. Caesar urges his men that they not approach the enemy from the battle line. 
Caesar had ordered his men at that time that they not flee out from the battle line. 


3. | Those slaves had been working for (their) master for many years. And you often might 
have seen those men in the country or in the town. Now on account of their flight the 
master alone is trying to work in his (own) fields. 


4. Night departs, day returns, soldiers return to battle. Even for the conquered men courage 
returns in the mind. 
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LZ. 


13. 


14. 


LS; 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Many things (indeed I shall confess [it]) we have managed in our consulship with you, 
senators, for this city and empire, for the life of the citizens, and for the republic. 


Now let us obey our king who orders that we obtain arms and allies with which we may 
entirely conquer the army of the enemies. 


The loyal man was always alone after the death of (his) wife whom alone he had loved; 
and indeed he felt no feelings of love after those ones. 


Both Caesar and Antony desire power. If only you would grant it to neither, senators. 
This thing we ask on behalf of the freedom of the homeland. 


No one captured in respect to (his) eyes (i.e. blind) would be able to go through the streets 
to the forum. Why would he dare to walk alone to any place? 


Which man out of these (two) citizens seems to you loyal? The words and deeds of which of 


these (two) men would you praise? Never shall I give trust to Antony, as I have said before. 


Some men were zealously urging me that I seek the consulship; others (were urging) 
Tiberius (to do so). Therefore I sent on account of friendship a man in order that he 
might tell these things to Antony. 


On that very night I sent to death by order of the senators this public enemy desirous of 
revolution. And this man indeed would have dared to stir up war among the citizens in 
this republic if he had not been captured and killed without delay. 


“T shall encourage the inhabitants of this land that they remain in the friendship of the 
Roman people.” And this thing Caesar often used to say to his own soldiers. 


That contemptible man who lacks trustworthiness and courage has been seeking the 
consulship for much time. If, however, he should receive it, all men in the state will be 
terrified by a great disturbance. 


After there was an ordering/it was ordered that all men fight in front of the walls, with 
what spirit, I ask you, were you able to endure your own serious fear? For me, at least, at 
that time the mind was remaining the same; (my) zeal for war was huge. Many men, 
however, driven off by the enemies, were fleeing without law. 


“You love the same woman who loves you.” 

“Lucky is he who is pleasing to that woman/her whom he loves.” 

“However, that fickle brother of yours, who loves one woman, holds another woman, is 
without trustworthiness." 


In appearance our men had conquered, in fact, however, they had been conquered. So 
they would have admitted if they had not been moved by fear of punishment. Not even 
the consul at any time dared to say true things. 


“What was the fate for those men who were led by Caesar into serious war?” 
“Some were killed in battle, others presently will return home." 


When I was in the province, I often remembered you only. There was, however, nothing 
(of) new that I might write or ask from you. 


Who, I ask you, made that poem about the nature of things that I have been reading for 
many days and nights? This thing, at least, | have understood: by nature and by their 
own disposition all things live and are moved. 
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21. 


Dz 


Lo: 


24. 


25. 


26. 


Zi, 


28. 


29. 


30. 


31. 


D2. 


33. 


34. 


35. 


36. 


I shall say these things with a clear voice in order that you may be able, O allies, to hear 
me easily. Neither are we able to conquer the enemies nor any longer is any safety being 
granted by the good gods. Therefore I order you that you flee. At this time, at least, you 
are not able to do otherwise. 


For the whole day I had been remaining at home in order that I might not be seen by 
enemies in the city. If indeed I had been seen by them, I would have endured bad things. 
Not even with a sword was I daring to go from home. 


Marcus said to his brother: “Which of us will be chosen consul? You certainly are well 
pleasing to the people, to me many men in the senate are friendly.” Neither man, 
however, won the consulship. 


Unless we form a plan soon, we shall be overcome by an army of slaves. If only the consul 
himself would come from Rome within a few days with a great band of strong soldiers in 
order that he may order those contemptible men that they set aside (their) weapons and 
obey the opinions and orders of the Roman people. 


I drove/have driven every animal out from the fields although it was a difficult thing. For 
soon a band of fierce enemies will return with arms. 


You passed that law in your consulship that you yourself now do not obey. Therefore | 
advise that you go away into exile. 


After the consuls returned from battle, by order of the senate they had been led into the 
forum where/in order that there they might be publicly praised for their accomplishments. 


Who of men are you? For never before have I come to Rome, and I have not seen you 
before this day ever with my own eyes. 


All men seek glory, one in one way, another in another way. Therefore I shall dare to say 
in the senate (my) opinion about the virtues of Catiline. If the senators feel otherwise, I 
Shall faithfully pay the ordered penalty. 


At what time of the year did the inhabitants of the province endure disturbances of the 
earth? Will no one tell me about this thing? 


I have already tested the natural talent of this poet and (his) skill. Therefore I have asked 
from him that he hand down the accomplishments of my consulship with trustworthiness 
and care. Immortal gods, if only he would not do otherwise! 


We came to Rome, and at the same time Caesar came with us in order that he might speak 
in the senate about (his) accomplishments in peace and war. 


Who ever in other lands would endure the exiles and flights of many loyal citizens? Why 
in this city do many mortals endure these things? 


Jupiter, listen to me myself—if you are able to be moved by any words. From you I 
dutifully ask that you grant favor and that you drive all dangers away from me and my 
men. 


If the fates should call you, not by any strength will you flee (out) from death. One man 
has tried one thing, another man another thing. No one has ever been able (to do this). 


That bold man, who at my order had been driven into exile, had been wandering for many 
years. For no cities were receiving him, no city walls. On account of this thing he killed 
himself by his own hand. 
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37. 


38. 


39: 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49, 


90. 


During the delays of the senate I was warning the consul that he be/to be a source of aid 
to the citizens. However, he was responding nothing to me. For in fact he was already 
preparing flight away from the city on that very night for himself and his own people. 


Never before this time did the inhabitants of any province drive an army of the Roman 
people away from their fields. And about these things at Rome some things were were 
said by one man, other things by another man. The consul finally sent (his) only son in 
order that he might lead to that war auxiliary troops sent by the allies. 


“If after these things I should have a good reputation, I would be happy.” 
“Your accomplishments through all the years, as it seems to me, at least, the senate and 
the Roman people will remember.” 


At this very time the allies are being driven into harsh slavery, great king. Us, at least, 
fortunate men, you already freed from this evil. For in fact with the sharp edge of your 
mind you had seen the power and nature of all things. 


These things, my fellow citizens, I ask: who prepared treachery for the consul? At what 
time and in what way? Was he trying to stir up revolution? Certainly no one of you would 
have dared that thing. 


Great at that time were the accomplishments not only of the soldiers but also of the 
citizens. To one and the same zeal and trick all men gave themselves: to make treachery 
with false words in order that they might entirely overcome the enemies. 


The courage of one man was a source of aid and safety to the Roman citizens. And from 
this cause the whole city was freed from fear. The joy was huge for other men, for me 
before all (men); for that man was my son. 


After Caesar came into the province, some states were desiring to obey the authority of 
the Roman people, others had already taken up arms and were seeking battles. And when 
these things were entirely understood, Caesar ordered the whole army that it prepare/to 
prepare for war. 


In the forum I said the same thing to my fellow citizens that (I had said) to you (pl.) in the 
senate: “If you (pl.) send troops to the province with Caesar, you will stir up enmity and 
hatreds among the peoples of the whole province. How will you be able to endure the ill- 
will of the allies also?" 


This famous man was driven out from Italy by your order in order that he might not any 
longer be seen by the eyes of any Roman citizen. And indeed he was being sent to where 
he might live alone without friends and might be without all good things. 


You have said these things seriously and well. I for my part feel otherwise. I advise that 
we send this soldier alone at night in order that he may kill the king himself by his own 
hand. In this way indeed the enemies might fight among themselves. 


Will you allow him to go into exile who was stirring up revolution among the citizens, who 
was trying to kill the consul, who was entirely conducting himself in order that he might 
win the consulship for his very self? What, then, of evil did he not both say and do? 


Often the mind errs; but I saw this thing with my own eyes: our men, although on that day 
there was fierce fighting being done, in no way were able to be overcome by the enemies. 


I for my part shall send a reliable band through the countryside; I shall order the same 
men that they search for disloyal citizens and bring them to Rome. 
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51. 


De: 


93. 


D4. 


95. 


96. 


57. 


10. 


Trivial to the citizens this danger of war (was seeming), to the consul alone (it) was 
seeming serious. Therefore he advised the soldiers that they obtain war. 


Let us urge these wretched slaves that they not obey any of (their) masters. No slave ever 
has not desired to be freed. 


The citizens were differing much in opinion. Some were desiring to follow Catiline, others 
were urging that the very man be captured without delay. Otherwise, however, it pleased 
the senate (i.e. the senate decided). 


After the whole republic finally went into the right of a few men, there was in the senate 
not even an appearance of freedom. For the senators had given (their) loyalty to one 
man, were being obedient to one man. 


On that day I went to the forum and sought a place from where I might be able to hear 
clearly the words of the consuls. And indeed they advised the populace that it not at all 
fear a disturbance of the allies. 


In uncertain situations Cicero did not seek (a place) where he might live without danger, 
but (he sought a place) from where he might be able to be a source of aid to the citizens. 


As you have many friends, so (you have) not few enemies. If the latter men should try to 
drive you out from the senate, the former men will certainly bring aid to you. 


Quid consulés dé motu gravi inter socios dixérunt? Multi in senatu hortabantur ut alter in 
urbe maneéret, alter exercitum in provinciam duceret ut incolae imperio popull Romani 
parerent. 


Nullo modo verba illius virl sine fide audiam. Nam aliud sentit, aliud dicit. Sub falsa 
specie est vir ipse. 


Caesar copias suas iussit arma gravia in proelium gerere. 
Caesar copils suls imperavit ut arma gravia in proelium gerant. 
Cur tandem alii militées gladiis carent, alil studio? 


A. Cuius iussu vénisti, et quam ob rem me petis? 
B. Némo mé iussit nec ob ullam causam veni. 


Illo tempore aciés acris hostium ante moenia erat visa. Ob eam causam in domibus ac 
templis civés territi a dis immortalibus petebant ut periculum ab urbe pellerent. 


Quae res specié levés videntur véré gravés nobis sint omnibus. Quaré moneo ut motus 
huius parvae manus impiorum graviter cogitemus qui res novas inter populum movere 
cupiunt. 

Eo ipso dié CiceroOnem Insidils caecis petere audebo né iam verba acerba in Catilinam 


Meus frater miser ex hoc oppido nocte fugit né ab inimicis qui eum quaerébant vidéretur. 
Post multOs diés eldem specié amicitiae eum cepérunt atque ad aliam terram abstulerunt. 


Nisi socios iubeébimus/iusserimus alia arma sibi parare, iam in hac re difficill auxilium 
populi Romani petent. 


Filius tuus fortis in acié pugnavit ac multOs manu sua interfecit. Nunc pro libertate 
patriae arma capit. Idem omnés boni agant. Nemo enim non cupit rem quam difficulter 
paravit tenere. 
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11. 


LZ, 


Pugnare in acié optas. Quam ob rem mox discédés ad bellum unde aurum tibi auferas. 
Equidem fugere parabo quo timore liberer. 


Eo tempore anni quo Caesar arma sociosque petebat, hominés é provincia ad eum 
venerunt ut pacem pararent. 
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Chapter X: Drill 94 (pages 413-416) 


A. 


1. 


ce: at! oye) 


eb wee! ie 


He was the only man (of the sort) who was able to understand these things. 
posset: imperf. subjunc., rel. clause of characteristic, secondary seq., simultaneous time 


That is (a thing) that would terrify you. There is nothing that I would fear. 
terreat: pres. subjunc., rel. clause of characteristic, primary seq., simultaneous time 


There was no slave (of the sort) who did not try to flee. 
conarétur: imperf. subjunc., rel. clause of characteristic, secondary seq., simultaneous time 


What is there (of the sort) that that man did not do at that time for the homeland, did 
not say? 
dixerit: perf. subjunc., rel. clause of characteristic, primary sequence, prior time 


Wisdom is the one thing that would drive fear from the mind. 
Those ones are not (men) who would be frightened by the danger of death. 
There was no one of the sort who was not desiring to be praised by the king. 


They were the only sort of things that were pleasing to that harsh man. 


Nullus erat miles qui é proelio fugere optaret. 
Quis est qui hunc regem in bellum sequatur? 

Quid est quod istam puellam duram moveat? 

Nemo erat quin haec audivisset. 


Sunt qui hostibus urbem tradant. 


There is nothing that I would be able to tell you about the service of the consul. 


We are sending a few brave men into the city in order that they may accomplish those 
things. 


Before the battle the senate had sent soldiers in order that they might carry arms to our 
men. 


Caesar was the sort of man whose orders all men used to obey. 


Have you sent weapons with which/in order that with them the men of the province 
may fight? 


To man nature gave a mind by which the body might be ruled. 
Our state is the only one that would not be able to be conquered. 


There were those (of the sort) who dared to speak against Cicero. 
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Chapter X: Drill 95-96 (pages 417-420) 


A. 


1. 


do, dare, dedi, datus 


Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 
Perfect 
Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 


Present 
Imperfect 
Perfect 


Pluperfect 


Participle 


Present 
Perfect 


Future 


Infinitive 


Present 


Imperative 


Singular 


Plural 


Active 


dat 
dabat 
dabit 
dedit 
dederat 
dederit 


det 
daret 
dederit 
dedisset 


dans, dantis 


daturus, -a, -um 


dare 


da 
date 


Translation 


it is giving 
it was giving 


it will give 


it gave /it has given 


it had given 


it will have given 


giving 


about to give 


to give 


give 


give (pl.) 


Passive 


datur 
dabatur 
dabitur 
datum est 
datum erat 


datum erit 


detur 
daretur 
datum sit 


datum esset 


datus, -a, -um 


dandus, -a, -um 


dari 


dare 


damini 


Translation 


itis being given 


it was being given 


it will be given 


it was/has been given 


it had been given 


it will have been given 


having been given 


having to be given 


to be given 


be given 


be given (pl.) 
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2. Capio, capere, ceépi, captus 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present caplo I am capturing caplor I am being captured 
Imperfect capiebam I was capturing capiebar I was being captured 
Future capiam I shall capture caplar I shall be captured 
Perfect cepl I (have) captured captus sum I (m.) was/have been captured 
Pluperfect céperam I had captured captus eram I (m.) had been captured 
Future Perfect cépero I shall have been captus ero I (m.) shall have been captured 
captured 
Subjunctive 
Present capiam caplar 
Imperfect caperem Caperer 
Perfect ceperim captus sim 
Pluperfect cépissem captus essem 
Participle 
Present capiens, capientis capturing 
Perfect Captus, -a, -um having been captured 
Future capturus, -a,-um__ going to capture Ccapiendus, -a,-um having to be captured 
Infinitive 
Present capere to capture Capl to be captured 
Imperative 
Singular cape capture capere be captured 
Plural capite capture (pl.) capimin1 be captured (pl.) 
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3. mitto, mittere, mIsi, missus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


mittimus 
mittebamus 
mittemus 
misimus 
miseramus 


miserimus 


mittamus 
mitteremus 
miserimus 


misissemus 


Translation 


we send 

we used to send 
we Shall send 
we (have) sent 


we had sent 


we Shall have sent 


mittens, mittentis sending 


missurus, -a,-um about to send 


mittere 


mitte 


mittite 


to send 


send 


send (pl.) 


Passive 


mittimur 
mittebamur 
mittemur 
sumus missae 
eramus missae 


erimus missae 


mittamur 
mitteremur 


sImus missae 


essemus missae 


missus, -a, -um 


mittendus, -a, -um 


mitti 


mittimini 


capimini 


Translation 


we are sent 


we used to be sent 


we Shall be sent 


we (f.) were/have been sent 


we (f.) had been sent 


we (f.) shall have been sent 


having been sent 


having to be sent 


to be sent 


be sent 


be sent (pl.) 
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4. morior, mori, mortuus sum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


Translation 


moriens, morientis dying 


moriturus, -a,-um going to die 


Passive 


moriuntur 
moriébantur 
morientur 
mortuae sunt 
mortuae erant 


mortuae erunt 


moriantur 
morerentur 
mortuae sint 


mortuae essent 


mortuus, -a, -um 


moriendum 


morl 


morere 


morimini 


Translation 


they are dying 
they were dying 


they will die 


they (f.) (have) died 
they (f.) had died 
they (f.) will have died 


having died 


to die 


die 


die (pl.) 
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5. fateor, fateri, fassus sum 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present fatemini you (pl.) admit 
Imperfect fatebamini you (pl.) were admitting 
Future fatebimin1 you (pl.) will admit 
Perfect fassI estis you (m.pl.) (have) admitted 
Pluperfect fassI eratis you (m.pl.) had admitted 
Future Perfect fassl eritis you (m.pl.) will have admitted 
Subjunctive 
Present fateamin1 
Imperfect fatéremini 
Perfect fassi sitis 
Pluperfect fassi essetis 
Participle 
Present fatens, fatentis admitting 
Perfect fassus, -a, -um having admitted 
Future fassuruS, -a,-um about to admit fatendus, -a, -um having to be admitted 
Infinitive 
Present faterl to admit 
Imperative 
Singular fatere admit 
Plural fatemini admit (pl.) 
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6. perficio, perficere, perféci, perfectus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 


Perfect 


Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


perficit 
perficiébat 
perficiet 
perfeécit 
perfecerat 


perfécerit 


perficiat 
perficeret 
perfécerit 


perfecisset 


perficiéns, perficientis accomplishing 


perfecturus, -a,-um about to complete 


perficere 


perfice 


perficite 


Translation 


it accomplishes 

it was accomplishing 
it will accomplish 

it (has) completed 

it had completed 


it will have completed 


to complete 


complete 


complete (pl.) 


Passive 


perficitur 
perficiebatur 
perficietur 
perfectum est 
perfectum erat 


perfectum erit 


perficiatur 
perficerétur 


perfectum sit 


perfectum esset 


perfectus, -a, -um 


perficiendus, -a, -um having to be completed 


perfici 


perficere 


perficimin1 


Translation 


itis accomplished 


it was being accomplished 


it will be accomplished 


it was/has been completed 


it had been completed 


it will have been completed 


having been accomplished 


to be completed 


be accomplished 


be accomplished (pl.) 
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ve 


audeo, audeére, ausus sum 


Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 


Present 
Imperfect 
Perfect 


Pluperfect 


Participle 


Present 
Perfect 


Future 


Infinitive 


Present 


Imperative 


Singular 


Plural 


Active 


audes 
audebas 


audebis 


audeas 


auderes 


audeéns, audentis accomplishing 


auUSUIUS, -a, -uM going to dare 


audeére 


aude 


audete 


Translation 


you are daring 
you were daring 


you will dare 


to dare 


dare 


dare (pl.) 


Passive 


es ausus 
eras ausus 


eris ausus 


SIS aUSUS 


esses ausus 


aUuSUS, -a, -um 


audendus, -a, -um 


Translation 


you (m.) (have) dared 
you (m.) had dared 


you (m.) will have dared 


having dared 


having to be dared 
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8. moneo, monére, monul, monitus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


monemus 
monébamus 
moneébimus 
monuimus 
monueramus 


monuerimus 


moneamus 
moneremus 
monuerimus 


monuissemus 


Translation 


we warn 


we were warning 


we Shall warn 


we (have) warned 


we had warned 


we Shall have warned 


monens, monentis warning 


moniturus, -a,-um about to warn 


monere 


mone 


monete 


to warn 


warn 


warn (pl.) 


Passive 


monemur 
monébamur 
moneébimur 
monitae sumus 
monitae eramus 


monitae erimus 


moneamur 
moneremur 
monitae simus 


monitae essemus 


monitus, -a, -um 


monendus, -a, -um 


monerl 


monere 


monemini 


Translation 


we are warned 

we were being warned 

we Shall be warned 

we (f.pl.) were/have been warned 
we (f.pl.) had been warned 


we (f.pl.) shall have been warned 


having been warned 


having to be warned 


to be warned 


be warned 


be warned (pl.) 
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9. e0, Ire, il/1vl, itum 


Active Translation 
Indicative 
Present eunt they are going 
Imperfect Ibant they were going 
Future Ibunt they will go 
Perfect Iverunt/ivére/ they went, they have gone 
ierunt/iere 
Pluperfect Iverant/ierant they had gone 


Future Perfect Iverint/ierint they will have gone 


Subjunctive 
Present eant 
Imperfect Irent 
Perfect Iverint/ierint 
Pluperfect Ivissent/Issent 
Participle 
Present lens, euntis going 
Perfect itum 
Future iturus, -a,-um going to go eundum 
Infinitive 
Present ire to go 
Imperative 
Singular 1 go 
Plural Ite go (pl.) 


184 


10. sum, esse, ful, futurus 


Active Translation 
Indicative 
Present es you are 
Imperfect eras you were 
Future erls you will be 
Perfect fuisti you were, you have been 
Pluperfect fueras you had been 
Future Perfect fueris you will have been 
Subjunctive 
Present SIS 
Imperfect esses 
Perfect fueris 
Pluperfect fuisses 
Participle 
Present 
Perfect 
Future futurus, -a,-um about to be 
Infinitive 
Present esse to be 
1. present active, masc. sing. acc. the dying soldier (d.o.) 
2. perfect passive, masc. sing. nom. the king having encouraged his men (subj.) 
3. perfect passive, masc. sing. acc. the man having experienced many wars (d.0.) 
4. present active, fem. sing. abl. by the queen ruling our land 
5. future passive, neut. pl. nom./acc. deeds having to be completed (subj., d.o.) 
6. present active, masc./fem. pl. acc. citizens surrendering the city to the enemies (d.0o.) 
7. present active, masc./fem. sing. dat. to me asking many things 
8. perfect passive, fem. sing. nom. a band prepared for peace or battle (subj.) 
9. future active, masc. sing. dat. for the soldier about to die 
10. future active, masc. sing. nom. the army about to depart (subj.) 
11. present active, masc. sing. nom. Cicero trying to flee (subj.) 
12. perfect passive, fem. sing. nom. a law having been passed (subj.) 
13. perfect passive, masc. sing. nom. the consul having dared to depart from Rome (subj.) 
14. present active, masc./fem. pl. dat./abl. for/from us lacking money 


—_ 
Se 


future active, maSc. sing. acc. the consul about to speak (his) opinion in the 


senate (d.0o.) 
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16. perfect passive, masc. pl. gen. of the enemies seen in front of the walls 


17. perfect passive, masc. pl. nom./voc. citizens having suffered all things (subj., d.a.) 
18. future passive, masc. pl. acc. these men having to be freed from slavery (d.o.) 
19. present active, masc. pl. dat./abl. for/from friends living in Rome 

20. perfect passive, neut. sing. abl. about the song written well 

21. perfect passive, neut. pl. nom./acc. words heard by all men (subj,., d.o.) 

22. present active, fem. sing. dat. for the woman conducting a good life 

23. future passive, masc. sing. nom. a book having to be read (subj.) 

24. present active, maSc. sing. acc. the brother going to Rome (d.0.) 


Chapter X: Drill 97 (pages 421-425) 


1. The boy walking in the street saw (his) friends. 
While the boy was walking in the street, he saw (his) friends. 
2. Having been led into danger, we were fearing. 
Because we had been led into danger, we were fearing. 
3. Caesar was leading soldiers about to suffer and about to dare all things. 
Caesar was leading soldiers who were about to suffer and dare all things. 
4. The slave having been captured will pay the penaltty. 
If the slave is captured, he will pay the penalty. 
5.  Theallies came to the town conquered by the enemies. 
The allies came to the town after it was conquered by the enemies. 
6. |The book sent to the brother is nevertheless being read by the sister. 
Although the book was sent to the brother, it is nevertheless being read by the sister. 
{2 Having been called, I would have come. 
If I had been called, I would have come. 
8. To the miserable man seeking aid there was little faith. 
The miserable man who was seeking aid had little faith. 
9. Noman was living in the captured city. 
No man was living in the city after it was captured. 
10. The brave soldier trying to carry away the body of the consul was killed. 


While the brave soldier was trying to carry away the body of the consul, he was killed. 


11. The hostile men in the provinces, having been driven into slavery by the Romans, were 
desiring to wage war. 
Because the hostile men in the provinces had been driven into slavery by the Romans, they 
were desiring to wage war. 

12. We hate the wicked men ruling the people badly. 
We hate the wicked men because they are ruling the people badly. 
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13. The king ordered the men about to wage war to take up arms. 
The king ordered the men to take up arms when they were about to wage war. 


14. My words having been heard by many people nevertheless by few people were understood. 
Although my words had been heard by many, they nevertheless were understood by few. 


15. Loving the homeland, I desire to fight. 
Because I love the homeland, I desire to fight. 


16. We fear the danger about to come. 
We fear the danger that is about to come. 


17. Ifthe poet were singing a song for the boys, he would be being heard with enthusiasm. 


18. Cicero having been moved by anger said harsh words. 
Because Cicero had been moved by anger, he said harsh words. 


19. To them asking nothing I shall not respond. 
I shall not respond to them if they ask nothing. 


20. Gifts placed on the altars will be received by the gods. 
If gifts are placed on the altars, they will be received by the gods. 


Chapter X: Drill 98 (pages 427-429) 
1. With these things having been managed/When these things things had been managed, Caesar 
ordered his men to return to Italy. 


2. With the enemies conquering the city/While the enemies were conquering the city, some 
citizens were desiring to fight, others (were desiring) to flee. 


With you being the king/If you are the king, O Romulus, we shall be freed from fear of slavery. 
4. With a plan having been formed/After a plan was formed, the men obtained weapons. 


With the inhabitants suffering many bad things/Since the inhabitants are suffering many bad 
things, we ought to send aid. 


6. With these things having been said by Jupiter/Although these things had been said by Jupiter, 
Juno nevertheless was Keeping (her) anger. 


7. With the king dying/Since the king was dying, the queen was fearing a disturbance of the people. 


8. With the city walls having been captured by force/Because the city walls had been captured 
by force, the inhabitants surrendered (their) arms to the enemies. 


9. If the city walls had been captured by force, the inhabitants would have surrendered (their) 
arms to the enemies. 


10. With Caesar returning into Italy/Because Caesar was returning into Italy, many men were 
fearing war among the citizens. 


11. Ihad been seeking glory in battle for many years. And with this having been won/And after I 
won this, I was desiring wisdom. 


12. With Cicero being the consul/Although Cicero was the consul, many citizens nevertheless 
were desiring revolution. 
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13. With the country being free/Since the country is free, why is war being waged? 


14. With the citizens of the province and the allies having been freed/Because the citizens of the 
province and the allies were freed, Caesar is being praised much. 


Chapter X: Drill 99-100 (pages 431-436) 


A. 1 men having been called (subj.) 2 a man capturing (subj.) 

3 men having to be called (subj.) 4 she had to be taken 

5. they (m.) were called 6. she was going to capture 

7 they (m.) must be called 8 they (n.) were captured 

9 they (m.) had been called 10. she was taken 

11. men about to call (subj.) 12. things having to be captured (subj./d.o.) 

13. men calling (subj., d.o.) 14. awoman about to take (subj.) 

15. they (m.) are going to call 16. mencapturing (subj., d.o.) 

17. they (m.) had to be called 18. men having to be captured (subj.) 
B. 1.  movendum est 2. motumest 

3. motum erat 4. |movendum erat 

5. | movendum fuerat 6. movi 

7. motus sum 8. movebam 

9. moturus eram 10. motaeram 
C. 1. active periphrastic 

The wicked men are going to surrender the city to those enemies. 
2. active periphrastic 


After the war we were going to set aside (our) weapons. 


3: passive periphrastic 
The words of the poets must be heard by the soldiers. 


4. active periphrastic 
What are you going to do, sisters? 


5. active periphrastic; passive periphrastic 
We all are going to die. And this thing must be understood by you (pl.). 


6. passive periphrastic 
This wretched slave will have to be freed by the harsh master. 


7. passive periphrastic 
Since the city has been captured, there must be a going by us into exile. 
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10. 


11. 


12: 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


active periphrastic 
Cicero was about to show the people the bad deeds of Catiline. 


passive periphrastic 
On account of the war in the provinces aid had to be sought by our men. 


active periphrastic 
Are you going to sing your new song in the forum, Vergil? 


active periphrastic 
The senate on account of ill-will is going to drive Cicero into exile. 


passive periphrastics 


There will have to be a fleeing from Rome without delay or there will have to be dying in 


this place. 

active periphrastic 

If you should be going to fight in a war, my Lucius, you would desire a big sword. 
passive periphrastic 

If war were having to be waged, would you (pl.) be seeking new weapons? 

active periphrastic 

If you are not going to say a good word, say no (word) to me. 

passive periphrastic 

If you yourself had not done that deed (of yours), it would have had to be done by me. 
passive periphrastic 


Although there must now be a coming to Rome by all good men, I am remaining at 
home. 


active periphrastic 
You are telling me that which is not and was not and will not be (is not going to be). 


Chapter X: Drill 100-103 (pages 437-440) 


1. Go, man born from a goddess, and bring aid to our men. 


dea, Ablative of Origin 


2.  Letus follow Pompey with loyalty. For he is a man of great skill and courage. 


arte, Ablative of Description 


3. Our allies endured with difficulty a battle of ten days. 


diérum, Genitive of Description 


4. | These brave men must be praised by all the citizens. 


civibus, Dative of Agent with a passive periphrastic 


5. “Of what appearance is your girl?” “She will have to be seen by you.” 


specié, Ablative of Description; tibi, Dative of Agent with a passive periphrastic 
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10. 


11. 


12. 


That man, born from an important father, is of a good spirit. 
animo, Ablative of Description, patre, Ablative of Origin 

All men desire a friend of good faith. 

fidel, Genitive of Description 

Do not obey, my son, a man of no judgment. 

consili, Genitive of Description 

What will have to be endured by us if enemies capture the city? 
nobis, Dative of Agent with a passive periphrastic 


Although the unlucky consul had been born from a famous father, nevertheless he was sent 
into exile by the people. 


patre, Ablative of Origin 

Quintus was of beautiful body, of bad indeed nature. 
ingenio, Ablative of Description 

I shall plead the case for Cato, a man of great wisdom. 


sapientiae, Genitive of Description 


Exercises, Chapter X (pages 441-456) 


A. 


ale 


Using wisdom and courage on behalf of the republic, we did not suffer the violence of 
Catiline. And after this man indeed was killed, peace endured, the state endured, the 
Roman people endured. Who is there who would not admit these things? 


I was walking through the middle of the city, pondering trivial things with myself, as is my 
custom. I saw Marcus standing in the forum with (his) wife, and I greeted them. 


These captured slaves do not have any hope of freedom unless through flight. On account 
of this reason let them/may they dare to go away out from this land! 


Many men abandoned the town during the battle. The lieutenant of good and honorable 
character would never have done that thing, not even having been ordered by Caesar. For 
with the enemies attacking, he did not go away from that place. Moreover, he ordered his 
men to stand fast in the battle line and fight. 


Many and beautiful animals, O immortal gods, will fall before your altars if you lead us 
without misfortune through the middle of the enemies, through every hardship. 
By/Because of your favor, Jupiter, we shall be saved. 


To us at this time there is a need of a keen mind. For it is difficult, I say, to understand 
these things, and the eyes are not able to come to know the nature of things. 


Since the consuls had set out into the province with the army, the unfortunate city was 
destroyed by attacking enemies; the inhabitants also fell by their arms. If, however, the 
honorable soldier had been able to recognize the body of the king, he certainly would 
have handed it over to his son after the war. 
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10. 


11. 


Ls 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Our queen has a just soul. For in fact she considers both free men and slaves (as) friends. 
To no one of men is she unjust. To all men, on the contrary, the king seems to be of a hard 
heart. 


Lucius was a soldier without courage. For while (he was) fighting in front of the walls, he 
was being greatly terrified. He dared not any brave deed ever. Even now he remembers 
no battle line unless one (of the sort) from which he fled. 


A certain man of ancient character must be sought in order that he may rule the people 
greatly desiring a revolution. If contrary to the hope of all men this man should make an 
end to war among the citizens, a new state indeed would be able to be born. 


A certain legate by order of Caesar will set out to Rome within one day where/in order 
that there he may report the words of the leader to the senate. And indeed while going 
through the province he will endure many dangers. 


You will free me from great fear, Catiline, if you go into exile. Therefore the consul advises 
you that you depart without delay. Let also depart that band of yours of wicked men, your 
comrades indeed. If only you would obey the word and authority of the consul! 


Although our men were trying with great effort to hold the ordered places, the enemies 
nevertheless were able to attack and destroy the walls. In the middle of the night, 
moreover, the fall of the city was reported to all the citizens. 


You always, Lucius Sergius, with certain unjust citizens used to make treachery against the 
republic. And this thing was sufficiently clear to blind men, as they say. On account of my 
diligence and the power and courage of the senate you were not able to set yourself in 
motion against good men. 


Although many enemies had been captured or killed in that battle, the leader of brave 
heart was nevertheless not able to follow others who were fleeing using the sea. 


The leader called the men to himself: “Before (your) eyes and between (your) hands," he 
says, are all your things/possessions. You are not able to flee, and there will not be any 
hope of safety unless you drive the enemies out from the homeland. About these things 
enough has been said.” 


You on account of your talent and wisdom might be able to make a speech in the presence 
of the senate. I, at least, because of fear would not dare (to do so). 


If my brother should fall gloriously while standing in the middle of the battle line, all men 
will remember the fame of his fall. So it will always be for brave men. 


As this soldier uses weapons, so you also use them. To me, at least, there is need of 
neither violence nor a sword. I myself shall be able to save myself with words, which 
alone will be weapons for me. 


In this way that famous orator used to warn when he was making a speech in the 
presence of the senators: “If we do not seek peace without delay from the enemies, 
neither the city nor any home will be able to stand. For there is a certain reliable law (of 
the sort) that all men know: nothing is left for conquered men." 


One way through the territory of the enemies was being left, (of the sort) by which our 
men were not able to go because of fear of an ambush. Therefore they returned into 
familiar places. 
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22. 


Ls 


24. 


25. 


26. 


ZI 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


I urge you, my man, that you Keep hope and faith. Aid, in my opinion, at least, will be 
brought by those gods to whom loyal men are a source of concern. Always they have 
saved and will save us. 


Courage lives beneath your chest, brother Quintus. For when other men were fleeing 
because of fear, you alone with a calm spirit were daring to remain in Rome. When the 
citizens were finally fighting in the middle of the city, rightly you set out to Athens. 


That speaker well-known to all men attacked the honorable consul contrary to custom 
since he had previously seen him in the senate with a sword. For force and arms were a 
source of great fear to the senators. 


Caesar before the battle led his men to a certain place from where/in order that from 
there the enemies might easily be attacked. 


This honorable legate, since his character was sufficiently well-known, I had ordered that 
he go on behalf of the Roman people to Carthage where/in order that there he might seek 
peace from the queen. 


When Cicero was speaking in the presence of the people, he was not using the same words 
that (he had used) before the senate. However, he gave an opinion of the same kind. 


When the soldiers had been called into the same place, Caesar led them after the battle 
into the territory of those states whose loyalty he had previously experienced. 


Because the leader was perceiving danger, he led all the troops into one place and sent a 
lieutenant of good faith in order that he might learn the plans of the enemies. And when 
that man had learned all these (plans), he reported (them) faithfully to the leader. 


If you should be going to make a speech in the presence of the senate, you would need not 
an abundance but a certain limit of words. 


I shall say, senators, familiar things with familiar words. Catiline himself on this very day 
must be driven out from the city. That is a plan (of the sort) that the senate is not able to 
be without. For if this unjust and wicked man remains in the republic, there will be no 
one who would not greatly fear for himself and his own men. 


Why did you say those contemptible unjust words against the republic? There is no human 
being (of the sort) who does not greatly hate a speech of that kind. To the people, moreover, 
that speech that you are going to use in the presence of the senate will not be pleasing. 


With Augustus having died, some citizens (were fearing) the fates of the gods, others were 
fearing the tricks of awoman. And when the end of this man had been reported in the 
presence of the senate, many things on behalf of (his) life and accomplishments were said. 
Certain men spoke in opposition. 


Many hardships on land and sea I have endured; now not without great hope I have come 
to anew land with my sons. The customs of the inhabitants who occupy these places will 
have to be learned by us. 


Endure, great friend, and listen to me. For I know you well, and to you I am going to say 
words of great wisdom: you must not be conquered by Love, a harsh god indeed. For 
nature has given to man a mind with which the heart may be ruled. 


The soldiers use animals with which they carry arms and other things. Who is there (of 
the sort) who does not know this thing? 
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37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49, 


That speech of yours, son Marcus, you made justly in the presence of the people. Soon you 
will be received among the good orators. 


If only that famous Tullius, a speaker of great natural talent, would speak against the 
opinion of Antonius! In this way he might save the republic. And indeed he is the only 
one who would be able to accomplish this work. 


Come to Athens where you may come to know the wisdom and customs of ancient men. 
And when these things have been understood, you could conduct a happy life. 


“Nothing, with me being the leader /if I am the leader, ever of evil things will you suffer, 
brave men. For when the enemies were attacking the city, by your strength, by your 
courage we were Saved.” 


I was not able to see your son because he had already set out to the battle line. I consider 
that man, however, in the place of a brother, who was born from you, who has your 
character. Saved from the hands of the enemies, may he return home! 


Why are you afraid, Marcus Tullius? Now (there is need of) strong feelings, now there is 
need of a bold heart. For the danger is known to you, and by you only many things will 
have to be endured. 


Of their own kind are animals; we also (are of our own kind). For in fact you might be 
able to come to know a man, (but) not all men. Certain gods with the mind we recognize 
although we are not able to see them themselves. If only we truly were able (to do so)! 


When Pompey and Crassus were the consuls, Caesar prepared to lead a Roman army into 
the territory of the enemies. When his plan was known, it was enough for the inhabitants 
to flee to another place. 


If only a certain man would make an end of hardships and dangers! If by a gift of the gods 
this thing should be granted to me, (my) joy will be huge. 


Nature gave hands to a human being with which he might be able to hold weapons. Not 
that thing entirely is read in (the works of) Cicero, but words of this kind. 


You easily could have perceived the unfortunate fall of our city. For enemies were 
destroying it entirely after it was captured through treachery. The inhabitants either had 
fled or were wretchedly being killed. One boy of ten years was able to be saved. 


Friendship is born among men of great virtue, but by deeds not by words you could well 
recognize a friend. Friendship, moreover, must be sought for itself and through itself. | 
had these things to say (in order that I might say) about friendship. Now I am making an 
end of my speech. 


This town, although all the inhabitants fought fiercely, was captured by force and 
destroyed, and all the things (of the sort) that were able to be a source of aid to a city were 
carried back to Carthage from that place. My son fell also in the battle line. 


Si verbis acribus opus esset, consulés quendam oratorem non solum ingenti ingenio sed 
etiam magna arte vocarent. Nunc contra in ré huius generis nihil dicturl sumus. 


Tu apud senatum dicéns orationem honestam dé gravi cast illlus urbis pulchrae sociorum 
habeas. Eo modo multi civés miserl é periculo mortis servati sint. 


Quis est qui moenia propter Insidias paucorum impiorum deleri patiatur? Si milites nostri 
fortiter pugnaverint/Militibus nostris fortiter pugnantibus, urbs non cadet! 
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11. 


12. 


Quamquam multi nostrum mortem régis honesti magnopere timebant/Multis... 
timentibus), legatus quidam notae fidel véra rettulit: ille dux Romam cum suo nato ante 
proelium profectus erat servatus. 


Mores illtus generis inimicl noscamus; namque ex inimicitia nascatur magna amicitia. 


Perfer, amice! Imus quidem quo libertate ac itire aequo titamur. Nihil perficiétur sine 
magno labore! 


Media nocte natus ducis noti iam in proelio interfecti ad oppidum venit et gravia dé 
hostibus oppugnantibus rettulit. Ob eam causam arma proelio futuro omnibus viris 
paranda erant. 


Utinam meam oratiOnem pro consulatu Ciceronis habitam audivissés! Erat enim oratio 
quam omnes hominés aequl laudarent. 


Quiddam infeélix mihi clvés monenti est relatum: urbs sociorum nostrorum ab hostibus 
Oppugnata servari non potuit. 
Si Roma discédas, multa tecum ferre cupias. Quibus rebus tibi opus esset si rus irés? 


Té duce/Ubi dux es, milités non timent. Hi contra propter tu0s morés aequos atque 
honestos ad proelium sine metu profecturi sunt. 


Postquam filil oratoris illlus in finés hostium profecti sunt, eadem nocte urbs nostra est 
Oppugnata et deléta. Quem ob casum hominibus iniquis ac malis nunc regendi sumus. 
Nihil morum antiquorum stabit. 
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Chapter XI: Drill 105-106 (pages 457-460) 


A. 1. 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 


Future 


Imperative 
Singular 


Plural 


pello, pellere, pepull, pulsus 


Active 


pellit 
pellebat 
pellet 
pepulit 
pepulerat 


pepulerit 


pellat 
pelleret 
pepulerit 


pepulisset 


Translation 


it is pushing 

it was pushing 
it will push 

it (has) pushed 
it had pushed 


it will have pushed 


pelléns, pellentis pushing 


pulsurus, -a,-um going to push 


pellere 


pepulisse 


pulsurus, -a, 


-um eSSe 


pelle 
pellite 


to push 
to have pushed 


to be about to push 


push 


push (pl.) 


Passive 


pellitur 
pellebatur 
pelletur 
pulsum est 
pulsum erat 


pulsum erit 


pellatur 
pelleretur 
pulsum sit 


pulsum esset 


pulsus, -a, -um 


pellendus, -a, -um 


pelli 


pulsus, -a, -um esse 


pellere 


pellimini 


Translation 


it is being pushed 
it was being pushed 


it will be pushed 


it was/has been pushed 


it had been pushed 


it will have been pushed 


having been pushed 


having to be pushed 


to be pushed 


to have been pushed 


be pushed 
be pushed (pl.) 
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2. cognosco, cognoscere, cognovl, cognitus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 
Future 
Imperative 


Singular 


Plural 


Active 


cognoscunt 
cognoscebant 
cognoscent 


cognoverunt/ 
cognovere 


cognoverant 


cognoverint 


cognoscant 
cognoscerent 
cognoverint 


cognovissent 


cognoscens, cognoscentis 


Translation 


they learn 
they were learning 
they will learn 


they know, 
they (have) learned 


they were knowing, 
they had learned 


they will know, they 
will have learned 


learning 


cogniturus, -a,-um about to learn 


cognoscere 


cognovisse 


cogniturus, -a, 
-um esse 


cognosce 


cognoscite 


to learn 


to know, to have 
learned 


to be about to learn 


learn 


learn (pl.) 


Passive 


cognoscuntur 
cognoscébantur 
cognoscentur 


cognita sunt 
cognita erant 
cognita erunt 
cognoscantur 
cognoscerentur 


cognita sint 


cognita essent 


cognitus, -a, -um 


cognoscendus, -a, -um_having to be learned 


cognoscl 


Translation 


they are learned 


they were being learned 


they will be learned 


they (n.) are known, they (n.) 
were/have been learned 


they (n.) were being known, 
they (n.) had been learned 


they (n.) will be known, 
they (n.) will have been learned 


being known, having been 


learned 


to be learned 


cognitus, -a, -um esse to be known, 


cognoscere 


cognoscimin1 


to have been learned 


be learned 


be learned (pl.) 
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3. oOppugno, oppugnare, oppugnavl, oppugnatus 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present oppugnamus we are attacking oppugnamur we are being attacked 
Imperfect Oppugnabamus we were attacking oppugnabamur we were being attacked 
Future Oppugnabimus_ we shall attack oppugnabimur we shall be attacked 
Perfect Oppugnavimus we (have) attacked sumus oppugnatae_ we (f.) were/have been 
attacked 
Pluperfect Oppugnaveramus' we had attacked eramus oppugnatae we (f.) had been attacked 
Future Perfect oppugnaverimus we shall have erimus oppugnatae we (f.) shall have been attacked 
attacked 
Subjunctive 
Present oppugnemus oppugnemur 
Imperfect Oppugnaremus Oppugnaremur 
Perfect oppugnaverimus simus oppugnatae 
Pluperfect oppugnavissemus essemus oppugnatae 
Participle 
Present Oppugnans, oppugnantis attacking 
Perfect Oppugnatus, -a, -um_ having been attacked 
Future Oppugnaturus, about to attack Oppugnandus, -a, -um having to be attacked 
-a, -um 
Infinitive 
Present Oppugnare to attack oppugnarl to be attacked 
Perfect Oppugnavisse _ to have attacked oppugnatus, -a, to have been attacked 
-um esse 
Future Oppugnaturus, _ to be about to attack 
-a, -um esse 
Imperative 
Singular Oppugna attack Oppugnare be attacked 
Plural Oppugnate attack (pl.) oppugnamin1 be attacked (pl.) 


199 


4. deleo, delere, delévi, deléetus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 


Future 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


déleo 
delebam 
delebo 
deélévi 
deléveram 


delevero 


deleam 
delerem 
deleverim 


delevissem 


deléens, délentis 


deleturus, -a, 
-um 


delére 

delevisse 

deleturus, -a 
-um esse 


dele 
delete 


Translation 


I am destroying 

I was destroying 

I shall destroy 

I (have) destroyed 
I had destroyed 


I shall have destroyed 


destroying 


going to destroy 


to destroy 
to have destroyed 


to be about to destroy 


destroy 


destroy (pl.) 


Passive 


déleor 
delebar 
delebor 
deletus sum 
deletus eram 


deletus ero 


delear 
delerer 
deletus sim 


deletus essem 


delétus, -a, -um 


delendus, -a, -um 


deleri 


delétus, -a, -um esse 


delere 


delemini 


Translation 


I am being destroyed 
I was being destroyed 


I shall be destroyed 


I was/have been destroyed 


I (m.) had been destroyed 


I (m.) shall have been destroyed 


having been destroyed 


having to be destroyed 


to be destroyed 


to have been attacked 


be destroyed 


be destroyed (pl.) 
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5. utor, uti, sus sum 
Active Translation 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present utens, utentis using 


Perfect 
Future usurus, -a,-um about to experience 


Infinitive 
Present 


Perfect 


Future usuruS, -a to be about to use 
-um esse 


Imperative 
Singular 


Plural 


Passive 


utitur 
utebatur 
utetur 
usus est 
usus erat 


usuS erit 


utatur 
uteretur 
usus sit 


usus esset 


uSUS, -a, -umM 
utendus, -a, -um 
uti 


uSUS, -a, -uM esse 


utere 


utimin1 


Translation 


he is using 

he was enjoying 
he will experience 
he (has) used 

he had enjoyed 


he will have experienced 


having enjoyed 


having to be used 


to enjoy 


to have experienced 


enjoy 


experience (pl.) 


201 


6. sentio, sentire, sensi, sensus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 


Future 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


sentiunt 
sentiebant 
sentient 


senserunt/ 
sensere 


senserant 


senserint 


sentiant 
sentirent 
senserint 


sensissent 


sentiens, 
sentientis 


Sensurus, -a, 
-um 


sentire 
sensisse 


Sensurus, -a 
-um esse 


sentl 


sentite 


Translation 


they feel 

they used to feel 
they will feel 
they (have) felt 


they had felt 


they will have felt 


feeling 


about to feel 


to feel 
to have felt 


to be about to feel 


feel 


feel (pl.) 


Passive 


sentiuntur 
sentiebantur 
sentientur 


sensae sunt 


sensae erant 


sensae erunt 


sentiantur 
sentirentur 


sensae sint 


sensae essent 


Sensus, -a, -um 


sentiendus, -a, -um 


sentirl 


SensusS, -a, -um esse 


sentire 


sentimini 


Translation 


they are perceived 


they used to be perceived 


they will be perceived 


they (f.) were/have been 


perceived 


they (f.) had been perceived 


they (f.) will have been perceived 


having been perceived 


having to be perceived 


to be perceived 


to have been perceived 


be perceived 


be perceived (pl.) 
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7. quaero, quaerere, quaesil/quaesivl, quaesitus 


Indicative 
Present 


Imperfect 


Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 
Future 
Imperative 


Singular 


Plural 


Active Translation 

quaeris you seek 

quaerebas you were seeking 

quaeres you will seek 

quaesisti/ you (have) sought 
quaesivisti 

quaesieras / you had sought 
quaesiveras 

quaesieris/ you will have sought 
quaesiveris 

quaeras 

quaereres 


quaesieris /quaesiveris 


quaesissés /quaesivisses 


quaerens, 
quaerentis 


seeking 


quaesiturus, -a, going to seek 


-um 

quaerere to seek 

quaesisse/ to have sought 
quaesivisse 


quaesiturus, -a__to be about to seek 


-um esse 
quaere seek 
quaerite seek (pl.) 


Passive Translation 


quaereris/quaerere you are sought 


quaerebaris / 
quaerebare 


you were being sought 


quaereris/quaerere you will be sought 


quaesita es you (f.) were/have been sought 


quaesita eras you (f.) had been sought 


quaesita eris you (f.) will have been sought 


quaeraris/quaerare 
quaerereris/quaererere 
quaesita sis 


quaesita esses 


quaesitus, -a,-um __ having been sought 


quaerendus, -a, -um_ having to be sought 


quaerl to be sought 


quaesitus, -a,-um __ to have been sought 


esse 
quaerere be sought 
quaerimini be sought (pl.) 
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8. refero, referre, rettull, relatus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 
Future 
Imperative 


Singular 


Plural 


Active 


refertis 
referébatis 
referétis 


rettulistis 


rettuleratis 


rettuleritis 


referatis 
referretis 
rettuleritis 


rettulissetis 


referens, 
referentis 


relaturus, -a, 
-um 


referre 


rettulisse 


relaturus, -a 
-um esse 


refer 


referte 


Translation 


you (pl.) report 

you (pl.) were reporting 
you (pl.) will report 

you (pl.) (have) reported 


you (pl.) had reported 
you (pl.) will have 


reported 


reporting 


about to report 


to report 


to have reported 


to be about to report 


report 


report (pl.) 


Passive 


referimini 
refereébamini 
referémini 


estis relati 


eratis relati 


eritis relati 


referaminl1 
referrémini 
sitis relati 


essetis relati 


relatus, -a, -um 


referendus, -um 


referrl 


relatus, -a, -um 


esse 


referre 


referimini 


Translation 


you (pl.) are reported 
you (pl.) were being reported 
you (pl.) will be reported 


you (m.pl.) were/have been 
have been reported 


you (m.pl.) had been reported 


you (m.pl.) will have been 
reported 


having been reported 


having to be reported 


to be reported 


to have been reported 


be reported 


be reported (pl.) 
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9. sum,esse, ful, futurus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 
Future 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


estis 
eratis 
eritis 
fuistis 
fueratis 


fueritis 
sItis 

essetis 
fueritis 


fuissetis 


futurus, -a, -um 


esse 


fuisse 


Translation Passive 


you (pl.) are 

you (pl.) were (being) 
you (pl.) will be 

you (pl.) were/have been 
you (pl.) had been 

you (pl.) will have been 


going to be 


to be 


to have been 


futurus, -a,-umesse _ to be going to be 


Translation 
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10. €0, Ire, il/Ivi, itum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Active 


eo 
ibam 
1bo 


ii/ivi 


ieram/Iveram 


Future Perfect iero/ivero 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Participle 
Present 


Perfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Perfect 


Future 


Imperative 
Singular 


Plural 


ee oo ee ee a a Ie. 


—_ 
= 


€am 


irem 


ierim/iIverim 


Issem/Ivissem 


iens, euntis 


iturus, -a, -um 


ire 


Isse/Ivisse 


iturus, -a, -um 


esse 


1 


ite 


Identification 
present passive 
perfect active 
perfect passive 
present passive 
perfect passive 
future active 
present passive 
perfect active 
future active 


present active 


Translation Passive 


Iam going 

I used to go 

I shall go 

I went/have gone 
I had gone 


I shall have gone 


going 
itum 


about to go eundum 


to go 
to have gone itum esse 


to be about to go 


gO 
go (pl.) 


Translation 

to be heard 

to have heard 

to have been heard 
to be having to be heard 
to have set out 

to be about to set out 
to set out 

to have been 

to be going to be 

to be 


Translation 
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11. 
LZ, 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
Dei 
23. 
24. 


oe Lo OSes er IS oe 


a 
CONDO UV FF Wn PP SO 


Identification 
future active 
perfect passive 
perfect active 
present passive 
present passive 
perfect passive 
future active 
present active 
perfect passive 
future active 
perfect active 
present passive 
present passive 


perfect passive 


deleéri 


delevisse 


deleturus, -a, -um esse 


ducere 
duci 
duxisse 


sequl 


secutus, -a, -um esse 
secuturus, -a, -um esse 


Sequendus, -a, -um esse 


ferre 

ferrl 

latus, -a, -um esse 
posse 

potuisse 

uSUS, -a, -um esse 
uti 


capl 


Translation 

to be going to be 
to have been ruled 
to have ruled 

to be ruled 

to die 

to have died 

to be about to die 
to put 

to have been put 
to be about to put 
to have sent 


to be sent 


to be having to be sent 


to have been sent 
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19. 
20. 
ZN 
Li 
23. 
24. 
25. 
26. 
rage 
28. 
29. 
30. 


Captus, -a, -um esse 
Capturus, -a, -um esse 
Ccapiendus, -a, -um esse 
sentire 

sensisse 

sentir! 

fuisse 

futurus, -a, -um esse/fore 
Isse/ivisse 

iturus, -a, -um esse 
relinqul 


relictus, -a, -um esse 


Chapter XI: Drill 107 (pages 461-467) 


A. 


1. 


10. 


11. 


Novistine trés légatos ad provinciam mitti? 

Do you know that three envoys are being sent to the province? 
Audiéebam trés légatos ad provinciam missOs esse. 

I was hearing that three envoys had been sent to the province. 


Caesar dixit se trés legatos in provinciam missurum esse. 
Caesar said that he would/was going to send three envoys into the province. 


Miles fatetur esse magnum sibi metum Caesaris. 
The soldier admits that he has a great fear of Caesar. 


Miles fassus est magnum esse metum Caesaris. 
The soldier admitted that the/his fear of Caesar was great. 


Quidam sentiébant illos audacés tibi ex urbe pellendOs esse. 

Certain men were feeling that those reckless men had to be driven out from the city by 
you. 

Vidi ipse illos a te ex urbe pelll. 

I myself (m.) saw that those men were being driven out from the city by you. 


Nobis relatum est senatum illos ex urbe pulsurum. 
It was reported to us that the senate would/was going to drive those men out from the city. 


Caesar dicitur a suis amari. 
Caesar is said to be loved by his men. 


Dictum est Caesarem a suls amar. 
It was said that Caesar was loved by his men. 


Ferunt Marcum Juliam magnopere amavisse. 
They say that Marcus greatly loved Julia. 
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12: 


13. 


14. 


15. 


16. 


We 


18. 


19. 


20. 


21. 


22 


23. 


24. 


Julia dixit se a Marco multum amar. 
Julia said that she was much loved by Marcus. 


Omneés noverunt Marcum a Julia numquam esse amatum. 
All men know that Marcus was never loved by Julia. 


Hoc tibi intellegendum est: amorem omnia vincere. 
This thing must be understood by you: that love conquers all things. 


Vir captus rettulit multOs servos pro libertate pugnaturos. 
The captured man reported that many slaves would/were going to fight for (their) 
freedom. 


Consul suis oculis vidit multos servos pro libertate pugnare. 
The consul saw with his own eyes that many slaves were fighting for (their) freedom. 


Consulés sentiunt servos non esse liberandos. Alia est mihi sententia: liberos esse 
omnes debere. 

The consuls feel that the slaves must not be freed. I have another opinion: that all men 
ought to be free. 


Cecinerunt poétae Augustum mortuum inter deos acceptum esse. 
The poets sang that Augustus, after he died, had been received among the gods. 


Ferunt Augustum post mortem deum factum esse. 
They say that Augustus was made a god after death. 


Augustus dicitur post mortem deus factus esse. 
Augustus is said to have been made a god after death. 


Milités rettulére multas in illo bello mortés fuisse. 
The soldiers reported that there had been many deaths in that war. 


Ante bellum cogitabamus paucas fore militum morte€s. 
Before the war we were thinking that the deaths of the soldiers would be few. 


Fama est durum bellum a nostris gestum. 
The rumor is/There is a rumor that a harsh war was waged by our men. 


Fama erat patrem meum interfectum esse; fratrem autem etiam vivere. 
The rumor was/There was a rumor that my father had been killed; that (my) brother, 
however, was still living. 


Fama bona semper maneébit. 
Dicit famam bonam semper mansuram esse. 
He says that a good reputation will always remain. 


Urbs pulchra erat Carthago antiqua. 
Dicit urbem pulchram fuisse Carthaginem antiquam. 
He says that ancient Carthage was a beautiful city. 


Multi virl in bellum ducuntur. 
Dicit multos viros in bellum duci. 
He says that many men are being led into war. 
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4. Oratid magna in foro est audita. 
Dicit Orationem magnam in foro esse auditam. 
He says that a great speech was heard in the forum. 


5. Mentes mortalium verbis poetae movendae sunt. 
Dicit mentés mortalium verbis poetae movendas esse. 
He says that the minds of mortals must be moved by the words of the poet. 


Li Rex provinciae moritur. 
Dixit regem provinciae morl. 
He said that the king of the province was dying. 


2. Paucl incolae in insula visi sunt. 
Dixit paucos incolas in insula visOs esse. 
He said that few inhabitants had been seen on the island. 


3. Res quaedam difficilis nobis facienda est. 
Dixit rem quandam difficilem nobis faciendam esse. 
He said that a certain difficult thing had to be done by us. 


4. Civés oppidi capti in provinciam fugient. 
Dixit clvés oppidi capti in provinciam fugituros esse. 
He said that the citizens of the captured town would/were going to flee into the 
province. 


5.  Poéta pius facta deorum cecinit. 
Dixit poetam pium facta deorum cecinisse. 
He said that the dutiful poet had sung of the deeds of the gods. 


6. Res gestae Romanorum omnibus filils nostris tradendae sunt. 
Dixit res gestas Romanorum omnibus filils nostris tradendas esse. 
He said that the history of the Romans had to be handed down to all our sons. 


Chapter XI: Drill 109 (pages 469-470) 


1. 


Cicero dixit sé solum ex omnibus civibus qui patrem amarent eam servare potuisse. 
(subjunctive) 

Cicero said that he alone out from all the citizens who loved the homeland had been able to 
Save it. 


Senatus sentit hunc hominem ex urbe agendum esse quoniam consulés interficere conatus sit. 
(subjunctive) 

The senate feels that this man must be driven out from the city since he tried to kill the 
consuls. 


Multi referebant Catilmmam, postqgquam Roma discessit, omnia vi et armis acturum esse. 
(indicative) 

Many men were reporting that Catiline, after he departed from Rome, would/was going to do 
all things by violence and arms. 


210 


Chapter XI: Drill 110 (pages 471-474) 


A. 


Audivi carmina nova a Catullo scribI quae apud amicos canturus esset. (subjunctive) 
I heard that new poems were being written by Catullus that he was going to sing at the house 
of friends. 


Omnés cognovimus incolas, ubi moenia ipsa ab hostibus oppugnentur, fugere cum suis 
cupere. (subjunctive) 
We all know that the inhabitants, when the walls themselves are attacked by enemies, desire 
to flee with their own men. 


Propertius dixit se semper Cynthiam amaturum esse quamquam nihil aliud pro certo dicere 
posset. (subjunctive) 
Propertius said that he always would/was going to love Cynthia although he was able to say 


nothing other (nothing else) for certain. 


2 > wr Oy et: Se ee 


—_ 
a 


Oe oo}. ae oS 


—_ 
= 


Comparative 
honestior, honestius 
felicior, felicius 
facilior, facilius 
validior, validius 
gravior, gravius 
acrior, acrius 
caecior, caecius 
miserior, miserius 
similior, similius 


notior, notius 


Form 

acriori 

fortior1 

iniquiora 
altiori/altiore 
audaciorés /audacioris 
gravlus 

humiliorés /humilioris 
aequiorum 
pulchriori/pulchriore 


laetiorés /laetioris 


Superlative 
honestissimus, -a, -um 
felicissimus, -a, -um 
facillimus, -a, -um 
validissimus, -a, -um 
gravissimus, -a, -um 
acerrimus, -a, -um 
caecissimus, -a, -um 
miserrimus, -a, -um 
simillimus, -a, -um 


notissimus, -a, -um 


Translation 

with a sharper sword 

for the rather brave soldier 
more unjust words (subj.) 
in the rather deep sea 

quite bold leaders (d.o.) 
more serious danger (d.0.) 
rather humble slaves (d.o.) 
of the more tranquil citizens 
from a more beautiful place 


rather happy words (subj,., d.o.) 
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ot EO. ee ae oe eee 


Oo 300) Sk Oe eh ee ee 


—_ 
= 


Form 
altissima 
simillimarum 
miserrimos 
durissimum 
felicissim! 
difficillimo 
certissima 


infelicissimus 


Comparative 
humilius 
liberius 
facilius 
clarius 
felicius 
honestius 
gravius 
aequlus 
pulchrius 


similius 


Positive 
infeliciter 
unfortunately 
claré 

clearly 


humiliter 
humbly 


libere 
freely 


graviter 
seriously 


facile 
easily 


Translation 


very tall city walls (subj.) 


of very similar minds 


most wretched farmers (d.0.) 


a very harsh battle (d.o.) 


of avery happy sailor 


with very difficult labor 


the most reliable plans (subj.) 


a very unfortunate citizen (subj.) 


Superlative 
humillime 
liberrime 
facillimeé 
clarissimeé 
felicissimé 
honestissimeé 
gravissime 
aequissime 
pulcherrimé 


simillime 


Comparative 
Infelicius 

more unfortunately 
clarius 

quite clearly 


humilius 
rather humbly 


liberius 
more freely 


gravlus 
quite seriously 


facilius 
rather easily 


Superlative 
infelicissimé 

most unfortunately 
clarissimé 

very clearly 


humillime 
very humbly 


liberrime 
very freely 


gravissime 
very seriously 


facillime 
most easily 
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Positive Comparative 
acerbé acerbius 
harshly more harshly 
acriter acrius 
fiercely quite fiercely 


Chapter XI: Drill 111 (pages 475-477) 


A. 


Ot ae. ee IS: 


Set oe eee ee ee 


So a oo. ee 


Comparative Superlative 
minor, minus minimus, -a, -um 
maior, maius maximus, -a, -um 


plus/plureés, plura plurimus, -a, -um 
melior, melius optimus, -a, -um 


pelor, peius pessimuS, -a, -um 


a better friend (subj.) 

our ancestors (subj.) 

the greatest deeds (subj., d.o.) 
of the worst man, the worst men (subj.) 
with very little danger 

a worse plan (subj., d.o.) 

very many men (subj.) 

on the best day 

more (of) gold (subj., d.o.) 
smaller houses (d.o.) 

the greater part (subj.) 


with a very big (loud) voice 


plurimorum civium Be minor puellae 
plures/pluris libros 4 mos maiorum 
gladio optimo 6. minima fide 
poetae pessim1 8 reg] maximo 
res meliorés /melioris 10. civés peiorés 
Comparative Superlative 

peius pessime 

magis maxime 


Superlative 


acerbissimé 
very harshly 
acerrime 
most fiercely 
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Comparative Superlative 


3.  melius optime 
4. plus plurimum 
5.  Saepius Saepissimé 
6. minus minime 
7.  diutius diutissimé 
E 1 superlative, optime 2 comparative, magis 
3 comparative, saepius 4 positive, male 
5. superlative, optime 6. positive, saepe 
7 superlative, maximé 8 superlative, minime 
9 comparative, prius 10. superlative, primum 
11. comparative, melius 12. comparative, peius 


Chapter XI: Drill 112 (pages 479-483) 


A. 1. The girlis more beautiful than (her) mother. 


2. What thing is better to a slave than freedom? 
libertate, Ablative of Comparison 


3. Rome was the greatest of cities. 
urbium, Partitive Genitive 


4. The homeland was much dearer to Cicero than life. 
multo, Ablative of Degree of Difference; vita, Ablative of Comparison 


5. Caesar returned to Rome on the worst of days. 
dierum, Partitive Genitive 


6. Auxiliary troops sent by the allies came to Italy a few days before. 
diébus, Ablative of Degree of Difference 


7. | Youneed more (of) courage, my Lucius. Dare to fight (by) much more bravely. 
virtutis, Partitive Genitive; multo, Ablative of Degree of Difference 


8. Nothing is worse than very bitter death. Let us flee from the battle as soon as possible! 
morte, Ablative of Comparison 


9. All men know that the word is stronger than the sword. 


10. By far/By much the most difficult thing is to understand the words of that poet. 
multo, Ablative of Degree of Difference 


B. 1. Depart (pl.) as soon as possible! For the city has been captured. 


2. Whois more loving of the country than that very good citizen? 
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Our soldiers have been sent into very fierce war. If only they would fight as bravely as 
possible! 


Enemies are attacking the very small town with the greatest force. 


I shall work with you in order that by that (degree) more easily these things may be 
accomplished. 


Although we have many things, we desire more things. 
Lucius sings better than I; for he has a better song. 


Since the friendship of the gods is a gift as good as possible, I was very humbly seeking 
aid from them. 


You will be much happier at Rome than in the country. 

The custom of the ancestors must be followed by us. 

Nothing is more similar to wisdom than the plans of the gods. 

Slaves live more miserably than free men. And indeed the life of a slave is very miserable. 


Fight well, O men, in order that by that (degree) you may win more (of) glory. 


Exercises, Chapter XI (pages 485-497) 


A. 


li; 


There are those (of the sort) who are accustomed to think(ing) that most of men use 
money for good. If only they themselves were using it better! 


As brave as possible against the well-known boldness of Catiline was Marcus Tullius. 
When the treachery of the former man had been learned, the latter man felt that the 
republic would be in huge danger. Therefore he summoned the senators as soon as 
possible to the temple of Jupiter. 


Too little dutifully you (pl.) sought aid from the god with gifts placed on the altar. 
Therefore, too little of aid he gave. 


Bravely I was leading (drawing) the spear out from (my) body although the feeling was 
sharp. If only that contemptible spear had not found miserable me! 


The enemies were throwing many spears into the middle of the troops down from the top 
of wall. Our men, in turn, because of a huge fear of death were fleeing. If only they had 
stood fast in the battle line! 


The very loving father fears for this boy, who is much dearer to him than life. In this way 
he shows that he is most honorable. 


I for my part during the disturbances of the citizens left the faction of Caesar. They say that 
you, since in those times you always remained in the same opinion, were wiser than I. 


Cicero used to think that friendship was born among men of the highest indeed virtue. 
And indeed who is there who would differ from this opinion? 


(My) father a little before (his) death gave me this sword which he was accustomed to 
say(ing) he had used well in many battles. 


215 


10. 


11. 


We 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


ol 


Lz. 


23. 


24. 


Either because of a certain chance or because of fate that long spear sent by an enemy 
found you. Now use it well and accomplish a thing of great labor. I say these things to you 
in order that you may fight with a spirit by this degree greater. 


With the signal having been given at dawn, the soldiers were sending (their) spears far. 
We were knowing that they in a short time would/were going to dare to stand facing the 
enemy and to fight with swords in hand. 


The citizens were uttering harsh things about the consuls among themselves and among 
the allies. There was more (of) ill-will than (of) wisdom in their words. 


Because the words of the commander had been too little understood, the legions were 
believing that the enemies had attacked the camp in the middle of the night. But certain 
wiser men were Saying that they were preparing to attack at dawn. 


If we were standing on the plain with the leader, both the battle lines of enemies and the 
standards of our men we would be able to see more easily. Now (As it is) we see too little 
down from the walls. 


That town even without a wall was not at all fearing war because the citizens had very 
many weapons and very great boldness. 


Although the leader of the people was desiring in/with (his) great heart to establish walls 
and give his people a city, nevertheless on account of the anger of Juno he was not able (to 
do these things). 


Cicero was perceiving that Catiline had to be driven into exile. With a long speech having 
been made in the presence of the senate, Catiline answered these things as brief as 
possible with a clear voice: "I am going to go." But there was a little (of) delay for him; for 
Cicero was still alive. 


A little after the war inhabitants of rather humble indeed fortune were killed, other more 
honorable men were sent far out from the province. 


Gaius boldly threw himself into the deep sea. For he was trying to save the life of the 
consul, thinking that he would obtain great glory. And after this very brave deed he 
perished miserably. 


Our fathers and ancestors used to establish walls as great as possible in order that by 
them the inhabitants might be saved from dangers. Therefore, let us establish walls as 
strong as possible, O citizens, in order that we also/even we may live by this degree 
better. 


Who of us does not know that Cicero speaks much better than other orators? When 
Cicero speaks, there is no one who would believe that he will ever speak similarly. 
Therefore let that famous orator plead our case. 


Let us trust the dutiful lieutenant who says that no war ever will be similar to that one in the 
province. For I think that this man has Keen perception and the highest trustworthiness. 


Why, then, is Catiline remaining with us? Either let him himself rush forth out from the 
city as soon as possible or let him be thrown out by the people. 


Many men have perished in a long-standing love. For me, on the contrary, the fires (passions) 
were brief: I loved one girl, who was loving another man and whom | now hate most greatly. 
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25. 


26. 


fd 


28. 


29. 


30. 


31. 


a2: 


33. 


34. 


35. 


36. 


Since the very good lieutenant had seen the battle line of the enemies (down) from the 
wall, having thought that the battle would/was going to be long and very difficult, with 
the highest dread dared to lead his men toward the plain. And these men first threw very 
many spears; then they were fighting with swords in hand. 


Fires sent down from the sky often used to terrify the minds of mortals. And indeed many 
men for a long time had been believing that in this way Jupiter was accustomed to 
show(ing) anger to human beings. 


Although human beings are more humble in respect to many things, in this thing they 
especially surpass animals: they are able to speak. In this thing first of all they are very 
dissimilar to animals. 


After the very fierce battle at dawn we saw men having died on the plain, some short and 
small, others huge in body. And the bodies of all these men by order of the commander 
we Carried away into the camp as soon as possible. 


You seem to hate the bad citizens too little. Tell me, Catiline, do you love the country enough? 


I for my part think that you desire war among the citizens much more greatly than peace. 


To have given aid to the homeland is a thing as great as possible. And this thing indeed 
Lucius did. I said to him, when he was seeking (my) advice, that the envy of a few men 
had to be endured since he had done a just thing for the people. 


While fighting before the walls with fire and iron, the Roman legions very easily overcame 
a small band of enemies. In a brief time, moreover, the town was (being) believed to have 
been captured and destroyed. 


A little before daylight the commander on the plain urged the soldiers of the first legion 
that they dare greater things: "While bearing the standards toward the enemies, fight 
much more bravely than those men. Remaining courageously in the same place, find glory 
and fame." With these things having been said, all men rushed forth into battle. Few 
indeed perished. 


Although the leader of great boldness saved his own men from the weapons of the 

enemies, he nevertheless placed himself in certain danger. Alone on the plain he was 
fighting against an enemy; ina short time he was killed. I would be telling you more 
things if | knew (were knowing); but I know nothing other (nothing else) for certain. 


The commander first reported that my brother, although he had fought very bravely 
against the enemies, nevertheless after a long time had fallen in the battle line with the 
standard of his own legion; that a spear, moreover, had been found in (his) chest. 


That citizen, a certain Marcus, having been born from a humble place, did not dare to 
speak in the forum. For he was feeling that only the best men had to be heard by the 
people. This (citizen), in turn, was of a different opinion: he very boldly made a long 
indeed speech about the highest matters. 


For a long time I was (had been being) in (respect to) (my) perceptions blind, blind, I say, 
about the character of Catiline; now, however, I perceive more clearly. For the highest 
men of our republic have shown me all true things: that that disloyal man with the worst 
of the citizens made a camp against the Roman people. 
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37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


10. 


11. 


12 


Both my and your opinions are often the same, but in this matter (they are) much 
different. One hope, as it seems to me, is able to save the republic: that the Roman people 
will be similar to the ancestors. You, however, have no hope. For you are accustomed to 
believe (believing) that human beings always use recklessness instead of wisdom. 


To me while I was standing in the forum certain bad things were reported: that Caesar 
was lacking the loyalty of his men; that enemies had already captured the Roman camp; 
that many also of our men had been killed. And when these things had been heard in the 
senate, some men were fearing worse things, others were thinking that legates had to be 
sent as soon as possible in order that they might learn things. 


Toward the altars humbly I walked, and I used a humble speech: “Jupiter, may you lead me 
through the weapons, through the fires into safety!” With these things having been said, | 
was seeking a way out from the city, which finally I found because a god was leading (me). 


The commander, believing that enough of aid would be for all in one man, sent me alone 
at night into the camp of the enemies in order that I might kill their leader. As soon as 
possible I returned happily and reported that the thing that he had ordered had been 
done. I believed, however, that this joy for the army would be not long-standing. 


It is very well known to rather wise men that many feelings, among which are love and 
fear and recklessness, give signs of themselves and are able to be recognized. 


Fama quaedam per rura Ivit: imperatorem castrorum esse interfectum, legionés territas 
sine signis fugere. 


Cicero in foro loquéns dixit bellum inter civés fore Ulli alii bello dissimillimum ac rem 
multo peidrem. 


Numquam imperatorem Caesaris similem inveniemus. Nullus homo magis a suis militibus 
amar possit quam ille. 


Nemo est qui nesciat moenia quae iam a ROmulo iacta sint maioreés nostros in bello 
servavisse. 


Romani, quoniam morés maiodrum sequl saepissimé soliti sunt/solebant, pauca perfecére 
quae vere erant nova. Sénsérunt enim opera antiquorum esse multo meliora quam sua. 


Quis credat ignés summa templa urbis delévisse? Putasne deos, quibus haec urbs semper 
fuit carissima, alias domOs petere? 


Cum legato ab hostibus misso honestissimeé loqui audeamus ut finem belll quam primum 
faciamus. 


Filius regis verba multo sapientioris patris humillimé refert: nullum hominem longa 
consilia deum scire posse. 


Cicerone multa duriora de Catilina apud senatum locuto, dux civium in foro stantium 
OratiOnem simili sensu habuit. 

Eadem crédimus quae tu: res gestas maiorum, qui multo sapientissimI hominum fuerint, 
civibus magis laudandas esse quam facta levis imperatoris nostr1. 


Legionibus in campo plurima tela iacientibus, imperator rettulit legatum notiorem, qul 
quidem summ0 genere esset natus, solum ad moenia hostium proficiscl. 


Dux primae legiOnis, postquam prima luce é finibus sociorum rediit, invenit partem 
castrorum igni esse delétam; paucOs autem interfectos esse. 
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Chapter XII: Drill 114-115 (pages 499-503) 


A. 1. Is our king still living or has he perished? 

2. | Youdid hear/have heard the speech of Caesar, didn’t/haven’t you? 

3 Which leader should we follow into war? (Should we follow) Caesar or Crassus? 
sequamur, deliberative subjunctive 

4. To where are you (pl.) going? Are you (pl.) walking to the forum or (to) home? 
What should I write to you? Why have I received no word from you? 
scribam, deliberative subjunctive 

6. They didn't hear/haven’'t heard the words of their commander, did/have they? 

7. Should I give money to my friend or books? 
donem, deliberative subjunctive 
You will order Catiline to depart from the city, won't you,? 
Who would dare to fight in a battle line? 

10. Was he standing before the walls or not? 

11. How were these things done? 

12. To where should we have gone? (To) what place should we approach now? 
Irémus, accedamus, deliberative subjunctives 

13. You do not desire to flee from Rome, do you? You will save yourself and your men, won't you? 

14. Will soldiers be sent into the province with Caesar? 

15. Do you love my sister or not? 

16. What was I to say to the wretched men seeking aid? 
dicerem, deliberative subjunctive 

17. Why was Juno hating Aeneas? 

18. Would you be able to remain in the city if there should be a need? 

B. 1. Aurum ad socios mittamus an arma? 

2. Num honestus verba falsa dicet? 

3. Prima luce légati erant profecturl an media nocte discessur1? 

4. Per quae maria ad hanc terram lati estis? 

5. | Nonne Cicero in senatu eo dié loquebatur? 

6. Num putas eam me vidisse? 

7. Ad provinciam redirem an non? 

8. | Quos servos in agris laborantes vidisti? 

9. Utrum ad moenia legionés accessérunt an ad campum? 

10. Cur Romani novas légés ferant? Nonne aequae sunt antiquae? 
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Chapter XII: Drill 116-117 (pages 505-508) 


A. 


Oe ee ON Ee es I 


EP pe Se Pp 
rw nN PrP © 


—_ 
= 


Tell us, Catiline, what plans you pondered. 

There is a doubt whether the words of Cicero are pleasing to the people. 

(My) father asked from me whether I myself had written the speech made in the forum or not. 
You ought to know what sign was seen in the sky. 

It must not be doubted by you (pl.) that very many men have read the works of that poet. 
With the whole city destroyed, the inhabitants do not know to where they are to go. 
Have you said the reason why you think that gods (are) similar to men? 

There is no one of the sort who does not know why you tried to kill the consul. 

We asked why the sailors had been left behind on the island. 

How shall/should I know what must be done by me? 

Did you understand what Cicero was saying about the laws of the republic? 

We were doubting whether the legions had brought back the standards after the battle. 
What we should do will have to be learned. 

We learned from the lieutenant what the legions were doing in the camp. 

Iam not able to discover how those slaves of yours fled. 


There is a certain man who knows where the thing that you are seeking is. 


Cur incolae fugiunt? 
Dic mihi cur incolae fugiant. 
Tell me why the inhabitants are fleeing. 


Quae oppida deléta sunt? 
Nemo scit quae oppida deleéta sint. 
No one knows what towns were destroyed. 


Utrum hostés signa abstulerunt an non? 
Milités quaerebant utrum host€és signa abstulissent necne. 
The soldiers were asking whether the enemies had carried away the standards or not. 


Catilina suos socios ex urbe ducet? 
Cicero nescivit num Catilina suos sociOs ex urbe ducturus esset. 
Cicero did not know whether Catiline would lead his comrades out from the city. 


Quis illa dona in ara posuit? 
Multi quaesiverunt quis illa dona in ara posuisset. 
Many men asked who had placed those gifts on the altar. 


Moeniane vi oppugnata sunt? 
Scisne num moenia v1 oppugnata sint? 
Do you know whether the city walls were attacked by force? 


Quid civibus discedentibus dicamus? 
Nescimus quid civibus discedentibus dicamus. 
We do not know what we should say to the departing ciitizens. 
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8. 


Quo Ire cOpiae iubentur? 
Quaerébat quo ire cOpiae iuberentur. 
He was aasking to where the troops were being ordered to go. 


Chapter XII: Drill 118 (pages 509-513) 


A. 


1. 
Z 
3 
4. 
5. 
6 
7 
8 


= 


SL a 


ec ee 


10. 


11. 


UZ 
13. 
14. 


15. 


indicative 

causal and concessive 
when or since or although 
whenever 

since or although 
indicative 

concessive, subjunctive 


(at the time) when or (under the circumstances) when 


At the time /Under the circumstances when Cicero speaks, the citizens understand many 
things. 


Although Cicero was speaking, nothing nevertheless did the citizens understand. 
Whenever Cicero speaks, many men listen. 
Whenever Cicero spoke, many men used to listen. 


When/Since/Although Caesar was leading his men into the province, the inhabitants were 
fearing war. 


When Caesar led his men into the province, the inhabitants were fearing war. 

Whenever Caesar led his men into the province, the inhabitants used to fear war. 

Iam considered a good son under the circumstances /at the time when I obey (my) father. 
Iam considered a good son whenever I obey (my) father. 


I shall be considered a good son under the circumstances /at the time when I shall have 
obeyed (my) father. 


I was being considered a good son under the circumstances when/since I had obeyed 
(my) father. 


Whenever Cicero makes a just speech, he is praised by the people. 
Although Cicero made a just speech, he has not nevertheless been praised by the people. 


Under the circumstances when/Since/Although the enemies were throwing spears, you 
(pl.), lacking courage were fleeing. 


Under the circumstances/At the time when the enemies throw spears, you (pl.), lacking 
courage, flee. 


221 


Ge 1 


circumstantial 
Cum Caesar € castris proficiscerétur, legati dé pace venérunt. 


temporal 
Incerta sunt omnia cum ex iure discessum est. 


concessive 
Multi nostrorum perieérunt cum imperator finem proelio faciat. 


circumstantial 
Cum orator quidam dé casibus belli loquerétur, feminae militum captorum in foro stabant. 


causal 
Longis non est opus in senatu sententils cum optimus quisque eadem sentiat. 


temporal 
Cum nostri moenia illtus urbis maxima vi oppugnaverant, hosteés stabant. 


Chapter XII: Drill 119-120 (pages 515-520) 


A. volo, velle, volui, —— 


nolo, nolle, nolui, —— 


malo, malle, malu1, —— 


1 
2 
3 
4. 
5. 
6 
7 
8 
9 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


you (pl.) are willing 

let them be willing 

the men being willing (subj., d.o.) 
they do not wish 

she was/has been unwilling 
to have been unwilling 

he does not want 

I used to want 

to prefer 

he might prefer 

you want 

to be willing 

we prefer 

they are willing 

I would not want 

they had been unwilling 

we do not wish 

you prefer 

we Shall want 


you (pl.) could have wanted 


Zz 


oe er Oe Bee A Se 


PE 
SS 


I would not be willing (simple aspect) 
you (pl.) will prefer 

we (have) preferred 

a man being unwilling (subj.) 

if only you were unwilling 

she was preferring 

if only they had preferred 


they were/have been unwilling 


nolle 2 nollent 
nolebamus 4 volumus 
mavult 6. maluisse 
vellétis 8 malebam 
malis 10. voluisse 
nolentes /nolentis 12. nolent 
malunt 14. nolueram 
vIS 16. maluerat 
vellet 18. velle 
noluerint 20. noluissem 
malémus 22. nolémus 
non vultis 24. mallent 
vult 26. volam 
velim 28. volentem 


Do not, soldiers, follow this leader. 

If only the soldiers had been unwilling/had refused to follow this leader! 

What soldier would prefer to perish (rather) than to return home without glory? 
What do you want, Julia? I want the thing that you want. 

Do not abandon us! We want to go with you to the country. 

I do not want to be feared; I prefer to be loved. 

Aeneas finally came to Italy with the gods being willing/because the gods were willing. 
I would be unwilling to speak about the death of the consul. 

You prefer to rule the people with arms (rather) than with law. 

The senate was knowing that Caesar was unwilling/refusing to set aside arms. 


Use my friendship as you will wish. 
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12. 
13. 
14. 


Since neither of the commanders is willing, we shall not depart out from the city. 
Let all loyal men be willing to die for the homeland! 


Which (one) of these two things would you prefer, friend? 


Exercises, Chapter XII (pages 521-532) 


A. 


1. 


11. 


12. 


AS, 


14. 


15. 


To where did you (pl.) send the terrified boys before the battle? For (their) mothers are very 
miserably begging that you say whether they were carried away far from the city or not. 


Who is there who would prefer money to friendship? Tell me whether you know a man of 
this kind or not. 


Is the rumor that the Romans, who have conquered many peoples, do not want to conquer 
that state true? Those men desire to rule as many lands as possible, don't they? 


There is fighting in the streets and the citizens are seeking arms. Why should we allow 
citizens to inflict violence on citizens? A law about violence must be passed by the 
fathers/senators without delay. You do not differ from this opinion, do you? 


Who is to be/could in charge of this band of soldiers? Whom should/could we put in 
charge of these men? We do not know whether Caesar or Pompey is a better leader. 


The enemies against right and what is divinely right have driven part of the citizens into 
Slavery. We want to know what peoples in the lands/in the world are willing to endure 
this thing. All honorable men, at least, are asking and begging that they be freed. 


You did hear/have heard, didn't/haven't you, the rumor going through the towns? There 
is certainly no doubt that it is true. 


What should we have done about this misfortune? For we were doubting whether Caesar 
was sending/would send aid, and at that time we were lacking weapons with which/in 
order that with them we might conquer the enemies. 


Do not, my fellow citizens, forget the brave deeds of your fathers. Remember also your 
Own courage. 


Should I not consider Catiline a very bad citizen, to whom nothing ever was forbidden? 


The inhabitants of the conquered province were asking that according to custom they be 
presented with citizenship. You do not know, do you, why a law about conquered peoples 
was not passed? 


What am I to do? That contemptible law seems to me unjust, but it is a sacrilege not to 
obey the laws. Therefore, I shall ask (my) father (for) advice. Whenever I desire to know 
the just thing, that wise man tells me. 


I give thanks to you because the book that you sent pleases me most greatly, and there is 
not any gift that I would prefer to this one. 


From where must arms be obtained by us? Should we seek aid from the same men who 
previously were a source of aid to us? On the contrary, let us find new allies and worthy ones! 


That girl whom just now I loved loves another man. Now [ know what love is, and no 
longer do I hope for a life without cares. 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22 


23. 


24. 


25. 


26. 


ZT. 


28. 


29. 


30. 


Since Caesar had been summoned by an important letter, he set out to the camp at dawn. 
Nevertheless he left behind two legions on the plain in order that they might complete the 
battle. 


Certain captured enemies, part by/because of chance, part by/because of a plan, were 
freed and were able to return into the province. Whether they want to remain now at 
home or to seek another battle is uncertain. 


Never shall I forget your services completed well for me and my men. May I perish when 
my memory of you will have fled, (you) whom I love beyond all men. 


The leader of the enemies was wanting to know whether Caesar had made/pitched a camp 
in the high mountains or not. Whom of men could he have asked about these things? At 
that time, at least, except us there was no one. 


You did a thing against right and what is divinely right: you tried to drive away from the 
altar a citizen begging the gods for aid. 


Where, then, of peoples (Where in the world) are we to find a man of ancient virtue and 
trustworthiness in order that he may control the people desiring revolution? 


You just write a long letter to me. For I want to know what is being done in the senate, 
what (is being done) in the forum. You will tell me, won't you, all worthy things? 


With the war completed, Caesar put lieutenants worthy of trust in charge of two legions in 
the province. He himself, setting out into the territory of the allies, left the camp at night 
in order that the enemies might not be able to learn to where he had gone. 


If Caesar leads his army into Italy with the senate being unwilling, he will inflict war on his 
fellow citizens. And although you want me to speak more about these things, senators, 
nevertheless | shall say nothing; I have already said more things than I wanted (to say). 


The women captured by the enemies were killed. And this thing indeed is considered 
forbidden by/because of our customs. I do not doubt that very many of you prefer peace 
to war and arms, but on account of these very unworthy things should we not fight? 


There was then among the citizens a certain Gaius, who by chance had found a letter sent 
by Catiline to the allies. And when this (letter) had been read in the presence of the 
senate, there was doubt whether that man would/was going to return to Rome. 


I just now heard arumor: that very many slaves suffering unworthy things, with (their) 
masters having been killed, had fled with arms into the mountains; that a leader, 
moreover, had been chosen by them whom they were willing to follow through every 
divinely right thing and (every) forbidden thing. 


This woman had all other things except an honorable soul. For when aid was being 
sought by the enemies, she handed over arms in return for gold. And we indeed hope that 
this woman will/is going to pay the greatest penalty by order of the people. 


Are you asking why we are giving worthy thanks to the immortal gods? They accomplished 
many things for us beyond hope. For when the city having been attacked for a long time 
was falling, they heard us quite often begging for safety, and they saved (us). 


The consul as unworthy as possible sought a favor in the presence of the king hostile to 
our State, and he is refusing to admit his wicked deeds. And since these things are so, 
senators, should we not consider him an enemy of the republic, should we not drive (him) 
out from the city? 
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31. 


D2: 


33: 


34. 


55: 


36. 


37. 


38. 


Catiline stood in the forum and he himself pleaded the case for himself before the people: 
“False is that rumor that you by chance have heard, my fellow citizens, and I have not ever 
tried to kill the consul. And this forbidden thing in no way would I do. If, however, Iam 
unworthily sent into exile, to where in the lands/in the world shall I be able to go? This 
one thing I beg: do not (pl.) drive me from Italy.” 


When I was living in Athens, I often used to listen to a certain wise man who used to say 
that there were no gods except them to whom human beings were not a source of care. 
Even now [ hold in/by memory his harsh words. 


Certain ones from the soldiers, having been attacked through treachery, were captured in 
the mountains, and of those who returned to the camp there was no one of the sort who 
knew either from where the enemies had come or how they had been able to fight in that 
uneven place. Our men, however, having been moved now by anger, now by boldness, 
took up arms, hoped for another battle. 


From memory, if Iam able, I shall tell you (pl.) what (of a) plan the senate formed about the 
war among the citizens. And indeed all men had the same opinion: that those who had 


inflicted danger and fear on the Roman people had to be considered unworthy of citizenship. 


Caesar urged the envoys sent by the inhabitants of the mountains that they hold in/by 
memory those things that he had said: “If you (pl.) want to return into favor with Caesar, 
why, I ask you, (are you hesitating) to set aside arms, why are you hesitating to obey the 
authority of the Roman people?” 


We were being terrified by false rumors, but now with great joy you say that the commander 


has been saved, that the war has been completed well. No one of mortals would be able to 
believe you if you were not reporting the thing in such a way as you yourself saw. 


Let us see whether this man who has been put in charge of the troops has come 
sufficiently prepared. For often, whenever a man not well-known is in charge of the 
soldiers, they are not willing to obey (his) orders. 


If only those who know literature would tell us how and with what spirit ancient men 
were accustomed to consider(ing) Love the most beautiful god. 


Hominés, cum morum maiorum obliti erant, magnopere errabant. 
Cum gentés saepe inter se et moribus et légibus differant, alia alii bellum Inferet. 


Ne dubitaveris, Marce Tulli, quin multi clvés mortem servitutl praeferant. Quo hominés 
eant si liberi esse volent? 


Quid dicerem cum forte Cicero rogaret utrum morl pro patria vellem necne? Cum ille 
orator clarissimus mé sententiam rogavit, magnopere timeo et nesciO quid dicam. 


Nonne intelléxisti quae imperator dixerit? Nam milités modo iussit quintae legionis sub 
monte in acie stare. 


Scisne, Quinte, num Caesar légatos quos legioOnibus praefécit prima luce castra movere 
iussurus sit? Fama est eum ipsum é€ provincia discessurum esse. Verusne est an non? 


Cum consulés fugerunt, acriter inter clvés pugnatum est, modo in vils, modo in foro. Ets! 
némo scivit quo modo populus regerétur, quidam dux fortis urbi praefectus est. 


Bello confecto, plurimi militum domum redire voluérunt. Nemo erat qui pericula caeca 
belli praeferret certae saluti pacis. 
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10. 


11. 


iy 


Dic mihi quam ob rem Cicero a quibusdam indignus consulatu esse cogitétur. Nonne 
civitatem servavit Catilina civibus Romanis bellum Inferente? 


Nefas hominibus est futura scire. Ne tandem tuum fatum noscere conatus sis; nam hoc 
est quod di soli sciant. 


Noli mé rogare dé consiliis Caesaris, Marce Tulll; dubito enim num ipse quid acturus sit 
Sciat. 


Cum legionés Caesaris urbi praesint, deOs Oremus gratiam. Ille imperator fortissimus 
inimicos interficere malit quam consilium eorum petere. 
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Chapter XIII: Drill 123 (pages 533-538) 


10. 


11. 


WZ 


13. 


14. 


noun 


adjective 


fugiendo, gerund 
The commander stirred up the hatred of the soldiers by fleeing. 


gerendo, gerundive 
The commander stirred up the hatred of the soldiers by waging war badly. 


vivendi, gerund 
Wisdom must be thought the art of living. 


agendam, gerundive 
Use wisdom for the purpose of conducting life well. 


legendis, gerundive 
That wise man will learn more things by reading books. 


loquendi, audiendi, gerunds 
Cicero stood in the forum for the purpose of speaking. We were desirous of hearing many 
things. 


servandam, gerundive 
For the purpose of saving the republic Cicero was attacking Catiline. 


vincendi, gerund 
The Romans on account of (their) zeal for conquering used to wage war in many lands. 


mittendo, gerundive 
This speech is being made on behalf of sending aid to the allies. 


redeundi, gerund 
I (f.) was desirous of returning home. 


terrendorum, gerundive 
Our battle lines stood on the plain for the purpose of terrifying the enemies. 


perficiendas, gerundive 
Let a good man be sent for the purpose of accomplishing these things. 


oppugnandorum, gerundive 
Who will give the sign for/of attacking the walls? 


agenda, gerundive 
He left these things for the slaves to be done. 


The soldiers had a great hope of conquering. 
gerund, objective genitive 


I walked into the temple for the purpose of giving thanks to the gods. 
gerundive in the accusative with ad to express purpose 
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The famous poet came into the forum for the sake of singing. 
gerund in the genitive with causa to express purpose 


To be sent into exile is a thing as bad as possible. 
subject infinitive 


Desirous of living well, we (m.) went to the country. 
gerund, objective genitive 


Caesar called the soldiers for the purpose of setting out at dawn. 
gerund in the accusative with ad to express purpose 


They were going through the streets for the sake of seeing many things. 
gerund in the genitive with gratia to express purpose 


By speaking well you might be able to rule the people. 
gerund, ablative of means 


It is enough to speak briefly in saying (one’s) opinions. 

Although you are leading me, (my) fear of wandering is great. 

That contemptible man fled out from the battle for the sake of saving himself. 
Is it (divinely) right to go into the temple? 

The allies sent envoys for the purpose of seeking peace. 

The Romans used to have a zeal for waging wars. 

By remaining in the province Caesar was terrifying the inhabitants. 


That is aman most knowing of ruling the republic. 


Legibus novis ferendis libertatem multis servis damus. 

Légatus in urbem pacis petendae causa venit. 

Puellae erat amor carminum canendorum, et el opus erat magna voce ad canendum. 
Manibus fortibus tuls utere, miles, ad arma ferenda. 

Puer propter studium legendi libros patris abstulit. 

Sapiens dando multOs amicOs capit. 

Multa in consilio capiendo nobis cogitanda sunt. 


Nulli civi Romano erat maius ingenium in causis agendis quam Ciceronl. 


Chapter XIII: Drill 124 (pages 539-542) 


A. 


1. 


subjunctive 

Before Caesar could set out to Rome, he received a letter from Antonius. 

imperfect subjunctive in a temporal clause expressing anticipation, secondary sequence 
indicative 

Until the allies came with auxiliary troops, always the citizens of this city were fearing. 
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3. subjunctive 
The citizens were praising Caesar apparently because he was leading the soldiers well. 
imperfect subjunctive in a clause of alleged reason, secondary sequence 


4. subjunctive 
This work will soon be completed provided that the poet work diligently. 
present subjunctive in a proviso clause, primary sequence 


5. indicative 
While these things were being done by the soldiers, the enemies approached (to) the camp. 


6. indicative 
I desire to speak with you before you depart from home. 


7. subjunctive 
The Romans threw out the kings apparently because they desired freedom and a republic. 
imperfect subjunctive in a clause of alleged reason, secondary sequence 


8. indicative; subjunctive 
Let us love as long as we live. Let us live provided that we love. 
present subjunctive in a proviso clause, primary sequence 


9. All those things were done before the enemies attacked the town. 

10. Apparently because the father was dying, he summoned (his) sons to himself. 

11. While gifts were being placed on the altar, the goddess herself was seen in the temple. 
12. [shall remain in this town until you will have carried me away. 

13. Because I am going to make a speech in the senate, I need a big (loud) voice. 

14. Weshall not abandon the plain until the leader should order (it). 

15. Ishall remember you provided that you not forget me and my men. 


16. Before Cicero was born, there were many orators of great talent. 


Chapter XIII: Drill 125 (pages 543-546) 


1. 


Tantum gloriae capere debes guantum potes. 
tantum, demonstrative; quantum; relative 
You ought to win as much glory as you are able. 


tot, demonstrative 
So many brave men were killed in that war. 


Quanto acrius oppugnabant hostes, tanto fortius nostri stabant. 


quanto, relative; tanto, demonstrative 
The more fiercely the enemies were attacking, the more bravely our men were standing fast. 


quam, interrogative 
How fiercely were the enemies fighting? 


quot, exclamatory 
How many words Cicero spoke! 
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10. 


11. 


12. 


ieee 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Tantam numquam urbem vidi quanta est haec. 
tantam, demonstrative; quanta, relative 
I have never seen a city as great as this one is. 


qualis, interrogative 
I do not know what sort that man of yours is. 


Quo altius de his cogito, eo certior sum. 


quo, relative; eo, demonstrative 
The more deeply I think about these things, the more certain I am. 


Scribit tam clare quam acriter. 
tam, demonstrative; quam, relative 
He writes as clearly as (he writes) fiercely. 


quot, interrogative 
For how many days did they remain in Rome? 


Quo plurés litteras mittés, hoc plura intellegam. 
quo, relative; hoc, demonstrative 
The more letters you will send, the more things I shall understand. 


quam, exclamatory 
How beautifully Julia sang! 


Tot in illa urbe impil erant quot pil. 
tot, demonstrative; quot, relative 
There were as many disloyal men in that city as (there were) loyal ones. 


Talem librum scribam gualem legere cupient omnes. 
talem, demonstrative; qualem, relative 


I shall write a book of such a sort as all men will desire to read. 
qualia, interrogative 
What sort of poems were written by Horace? 


tanta, demonstrative; quanta, interrogative 
Aeneas had so much courage. How much (courage) do you have? 


quantum, interrogative 
How much (of) love is enough? 


Tantum auxilium ad socios mittendum est quantum petivere. 
tantum, demonstrative; quantum, relative 
As much aid must be sent to the allies as they have sought. 
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Chapter XIII: Drill 126 (pages 547-549) 


A. 1.  facio, facere, feci, factus/fi0, fierl, factus sum 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present faciunt they are making flunt they are being made 
Imperfect faciébant they were making fiebant they were being made 
Future facient they will make flent they will be made 
Perfect fecerunt/fecere they (have) made facta sunt they (n.) were (have been) made 
Pluperfect fecerant they had made facta erant they (n.) had been made 
Future Perfect fecerint they will have made facta erunt they (n.) will have been made 
Subjunctive 
Present faciant flant 
Imperfect facerent fierent 
Perfect fecerint facta sint 
Pluperfect fecissent facta essent 
Participle 
Present faciens, facientis making 
Perfect factus, -a, -um having been made 
Future facturus, -a,-um going to make faciendus, -a,-um _ having to be made 
Infinitive 
Present facere to make fierl to be made 
Perfect fecisse to have made factus, -a,-umesse to have been made 
Future facturus, -a, to be about to make 
-um esse 
Imperative 
Singular fac make fl be made 
Plural facite make (pl.) fite be made (pl.) 


B. facio, facere, feci, factus 
fio, fierl, factus sum 

1 it is happening 

2 I was becoming 

3 it might be done 

4 become 

5.  ifonlyI had done 

6 they (n.) were made 

7 may you become 

8 


you (pl.) are doing 
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9. weShall make 

10. Ishall become 

11. tobedone 

12. weare becoming 

13. [shall have made 

14. ifonlyI(f.) had become 
15. they are becoming 

16. you will make 

17. become (pl.) 

18. do (pl.) 

19. you (m.) became 

20. they have done 

21. if only he were becoming 
22. do 

23. it will bedone 

24. wehad made 


What is happening, my Sextus? Are you doing a bad thing? 

If you should become consul, what would you do first? 

I want to know what things were done in the city at that time. 
If 1 do brave deeds, will I become brave? 


I heard that many wicked things had been done in the temple. 


Oy. te ope Ue IS Ee 


The enemies sent envoys in order that by that degree the peace might become more 
certain. 


7. If only you had been made our leader! 


8. | When Cicero will become consul, he will do many things for the people. 


Chapter XIII: Drill 127-130 (pages 551-554) 


1. 


Although Cicero saved the republic, he was driven into exile. Wretched human being! 
hominem, Accusative of Exclamation 


I bought for little/for a small price those fields, which I sold for very much. 
parvo, Ablative of Price; plurimo, Ablative of Price 


No one, unless he had won, would be exchanging war for peace. 
pace, Ablative of Price 


Why did you say that thing to me? You will err much if you do not speak well. 
quid, Adverbial Accusative; multum, Adverbial Accusative 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


I heard that Cicero had sold one speech for a great (price). 
magno, Ablative of Price 


I shall be able to remain at Rome, and I shall not be sent to the country with (my) sister. O lucky me! 
mé, Accusative of Exclamation 


Not at all do I understand your words although you are speaking clearly. 
nihil, Adverbial Accusative 


Who would take exile in exchange for (his) homeland? 
patria, Ablative of Price 


To many men the opinions of Cato were of very great value. 
maxim, Genitive of Indefinite Value 


Did you work as much as I (did) ? 
tantum, Adverbial Accusative; quantum, Adverbial Accusative 


I put in charge of the troops that lieutenant whose character I was estimating of very much (value). 
plurimi, Genitive of Indefinite Value 


Wretched is he who would sell his friendship to the unfriendly king for gold. 
auro, Ablative of Price 


Since that soldier was reckoning the dangers of war at nothing (at no value), he was fighting 
very bravely. 
nihill, Genitive of Indefinite Value 


Unjust gods! If only I (m.) had never been born! 
deos, Accusative of Exclamation 


The captured soldier was trying to take (his) life in exchange for weapons. 
armis, Ablative of Price 


There is no doubt that the citizens consider the arms abandoned by the enemies of small (value). 
parvl, Genitive of Indefinite Value 


Exercises, Chapter XIII (pages 555-564) 


A. 


1. Antony went out from the city before he heard that I had come. 
Antony set out from the city before I could learn that he had come. 


2. Therest (of the men) without a doubt will follow your orders provided that the light of 
your mind and talent and judgment lead them. 


3. | Unfortunate country! The danger is great apparently because depraved men are seeking 
arms for the purpose of inflicting violence. And indeed of such a sort will the state be as 
the character and zeals of (its) citizens (will be). 


4. The dying son moved (his) eyes without light toward the words of (his) father: “Why, 
very dear one, did you not flee before you received these so many wounds? If only I were 
able to exchange my life so unpleasant for yours/your (life), at least!” 


5. Not well enough did we understand the words of that soldier having come out from the 
camp of the enemies. Therefore let us ask him for how great a price he bought his own 
freedom. Was he estimating the rest of the wretched captured men at no value? 
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15. 


16. 


Ae 


18. 


19. 


20. 


ZA; 


Go out from the city, Catiline, before you can be led to a worthy punishment. For what 
(of) evil or (of) crime is able to be pondered (of the sort) that you yourself did not do? 


With many wounds both having been inflicted and received, still there was fighting. As 
long as anger and the day remained, we killed all the enemies to the one (to a man). 
When, however, night came, we began to depart out from the plain. 


At that time Caesar led his men into the territory of the enemies. Not at all indeed having 
delayed, the savage king began to seek allies and weapons for the purpose of waging war. 
And indeed he was reckoning the rest of things at no value provided that the Romans not 
conquer the province. 


Our men occupied the mountain for so long as they were able to endure that unpleasant 
task. At dawn, however, that place was abandoned before it could be understood by the 
enemies that a camp was being made on that very mountain. 


The brave woman proceeds toward cruel war bearing arms. And she indeed fights with a 
sword as well as the men (fight). 


At the foot of the mountain we were waiting until we saw him walking toward us who had 
been sent for the purpose of leading us home. 


I was wanting to know what sort of and how many men had come to the temple for the 
sake of seeking aid from the gods. 


Begin, small boy, to recognize your father and mother. For now they call you a son most 
pleasing, (you) having been waited for for so long a time. 


Marcus Antonius was trying to kill as many enemies as he was able in one day apparently 
because he was believing that such (a sort of) violence and courage would be pleasing to 
cruel Mars and to the rest of the gods. 


Before you went away to war, of how happy a mind you were! How many happy words 
you often said! How much now you have been changed from that friend well known by 
me! 


Since so many well-known men have now been killed, we have lost the lights of our state. 
So, moreover, we are beginning to wander as blind men without a leader. 


The king, apparently because poems were so pleasing to him, wanted to buy the 
friendship of the poet, but the poet refused to sell his (friendship) to the king. 


Why, I ask you, are you delaying ruinously in this unpleasant love? That wound of yours, 
believe me, will soon bring death. 


Apparently because they were especially fearing wounds inflicted by savage enemies, 
many of the soldiers fled before the battle was begun. Men lacking courage! 


The senators estimated so many and so great crimes of the consul of small value 
apparently because they themselves had done the same things for the sake of taking 
power. 


I am giving you all my good things/goods for the purpose of selling provided indeed that 
you not sell them for less value than I bought (them). This thing also remember: in 
buying and selling things that sort of thing that has been done must be followed more 
(greatly) than that sort of thing that has been said. 
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22. 


23: 


24. 


25. 


26. 


Li 


28. 


10. 


11. 


Should we endure the crimes, senators, of those to whom, with a price having been 
received, it is a custom to sell all things worthy and honorable? 


What was the reason why you were wanting to sell that house for much more than it was 
being estimated? Was it so pleasing to you? 


The thing that you said before in no way did you change. But since I had been asked, I 
began to change my plan. Neither of us wanted to exchange good things for worse things. 


To us asking many things a certain soldier just now having come out from the province 
reported that the war that our men had begun was not able to be completed without the 
aid of the allies; that the commander, moreover, would delay until troops were/should be 
sent from the city. 


Boldly he proceeded toward the plain: by order of the commander he stood in arms and 
waited until a place of fighting should be found. 


All men understand, Marcus Tullius, that you have come into the senate for the sake of 
speaking, not (for the sake of) listening. And this thing is a thing not unpleasant. Speak, 
therefore, for as long as you (will) want. Begin! 


Although I had accomplished many things for the sake of your honor, nevertheless you 
reckoned my loyalty of very little value until you, having been abandoned by friends, had 
a need of safety and advice. 


Qualis dux moretur dum hostés in mediam urbem civium terrendorum causa veniant? 
Etenim quo dittius exspectabat Antonius, eO peior militibus nostris rés fiebat. 


Julia, quaamquam grata multis viris visa est, in exilium a suo patre est missa quia moribus 
esset pessima. [lle autem saevus eam iussit ad parvam Insulam quandam gradi ubi sola 
viveret ac periret. Féminam Infelicem! 


Ceterl clvés arma contra rem publicam capiant dummodo né consulés interficiant. Caesar 
ipse, ut meministi, gladio ablatus est priusquam grave opus vitae conficeret. 


Imperator nobis imperavit ut ante moenia staremus quod in campo pugnare nollet. Copils 
fortius ducendis amorem suorum caperet. 


Gradere, fill, cum tuo patre ad forum oratorum clarissimorum audiendorum causa. Ita 
quanti vis verborum aestimanda sit noscere incipiés. 


Omnés quidem honest nihili faciunt illum civem qui libertatem patriae auro vendidit. 
Crédiditne ille saevus dis immortalibus gratum fore tantum scelus? 


Equidem talis orator fier] vold qualem omnés hominés laudabunt. Quot orationés magnas 
Cicero habuit arte illa loquend!! 


Antequam civés ducere incipias, quam bene sapientia maiorum tibi intellegenda erit! Quo 
plurés libros legés, eO sapientior fies. 


Rumor erat unam féminam perditam hostibus urbem nostram parvo vendidisse. 
Pecuniane illl saevae erat pluris quam salus civium? 


Illa plurima vulnera fero Amoris saevi, cuius arma mihi manent in pectore. Nulla fémina 
umquam tam mihi cara erit quam Cynthia. 


Quamquam multi dicunt parvi esse opera Horati, satis sit mihi Unum modo perficere 
carmen gratum tanto poéta dignum. 
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12. Ad forum gradiamur ad Caesarem videndum; talis enim est dux qual! omnés hominés 
parent. Cicero dicit propter illtus Unius studium honoris libertatem tot civium esse 
perditam. 
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Chapter XIV: Drill 132 (pages 565-568) 


A. 1. Send someone who may/in order that he may save me. 
Z If any way should be shown, I would/shall flee without delay. 
3 I have all things that I desire, and there is not anything that I do not have. 
4. His own deeds are pleasing to each man. Each man would praise his own deeds. 
5 Here there are more wise men than (there are) in any place. 
6 This thing that from some cause/for some reason is accustomed to happen(ing) to some 
men will never happen to you. 
7: If anyone should be distressed, I shall give aid. 
8. | Each race has its own customs. 
9. You greatly fear war, and you do not ponder anything other/else unless/if not about your 
own Safety. 
10. In that battle each bravest man was killed/all the bravest men were killed. 
11. Weare giving thanks to each one of you. 
12. You have thrown some fear into the heart for me/my heart. 
13. Ishall do these things in order that I may not receive any wound to (my) reputation. 
14. Caesar ordered his men that they not throw any spear at all against the enemies. 
15. Neither at home nor in the city have I found anyone (of the sort) who has seen that man. 
16. Each man had his own place. 
B. Oro né quid audax agas. 


SI qua sententia tibi placebit, dic mihi. 
Quisquamne illam Orationem laudare ausus sit? 


Cuique feminae carus est vir suus. 


Or gee i: NS ae 


Dico sapientiOrem esse te quam ullum alium consulem. 


Chapter XIV: Drill 133-135 (pages 569-572) 


C. 1. Tanta erat audacia Catilinae ut neminem timeret. 
Result clause 
So great was the recklessness of Catiline that he was fearing no one. 


2.  Adeo ab hostibus territi eramus ut € proelio fugerimus. 
Result clause 
To so great an extent we had been terrified by the enemies that we (actually) fled out 
from the battle. 


J: Nemo est tam sapiens qul omnia Sciat. 
Relative Clause of Result 
No one is so wise that he knows all things. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Fierine potest ut nihili amicitiam Caesaris aestimeés? 
Substantive Ut clause (subject) 
Is it possible that you estimate the friendship of Caesar at nothing/no value? 


Illo tempore omnibus opus erat ut Cato intellegi posset; sapientissimeé enim locutus erat. 
Substantive Ut clause (explanatory) 

At that time there was a need to all men that Cato be able to be understood; for he had 
spoken most wisely. 


Numquam is fuisti ut periculum mortis timeéreés. 
Result clause 


Never were you such that you feared the danger of death. 


Cicero sOlus efficiet ut rés publica servétur. 
Substantive Ut clause (object) 
Cicero alone will bring it about that the republic be saved. 


Cato ita sé gerit ut vir honestus ab omnibus habeatur. 
Result clause 
Cato conducts himself in such a way that he is considered an honorable man by all. 


Reliquum est uta te petam né dé his rebus dicas. 
Substantive Ut clause (explanatory) 
It is remaining that I ask from you that you not speak about these things. 


Forte accidit ut multi in foro stantes Ciceronem in Catilinam loquentem audirent. 
Substantive Ut clause (subject) 


It happened by chance that many men standing in the forum heard Cicero speaking 
against Catiline. 


Quis est tam mente durus quin verbis poéte moveatur? 
Relative Clause of Result 
Who is so hard in mind tht he would not be moved by the words of the poet? 


Hostés id facere quod coepeérunt conantur, ut é fmibus suis discedant. 

Substantive Ut clause (explanatory) 

The enemies are trying to do that thing that they began, that they depart out from their 
own territory. 


Nostri tam fortiter pugnaverant ut ab imperatore ipso sint laudatt. 

Result clause 

Our men had fought so bravely that they were (actually) praised by the commander 
himself. 


Saepe fit ut fratres sententils inter sé differant. 
Substantive Ut clause (subject) 
It often happens that brothers differ among themselves in respect to (their) opinions. 


Tot signa a dis missa sunt ut errare non possemus. 
Result clause 
So many signs were sent by the gods that we were not able to err. 
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16. Hucveni, serve. Fac ut meis dictis pareas! Fac né moreris! 
Substantive Ut clauses (objects) 
Come (to) here, slave. See to it that you obey my words! See to it that you not delay! 


17. Iste est tibi amor deorum ut vitam piam agas. 
Result clause 
Such is for you the love of the gods that you conduct a dutiful life. 


18. Semper mihi curae erit ut magni virtus huius consulis a populo aestimétur. 
Substantive Ut clause (explanatory) 


It will always be a source of care to me that the courage of this consul be estimated of 
great (value) by the people. 


Chapter XIV: Drill 136 (pages 573-575) 


A. 1. The legates reported that it would be that the captured soldiers be sent to Rome by the 
king of the province. 
The legates reported that the captured soldiers would be sent to Rome by the king of the 
province. 


2.  Greatis the hope that it will be that the city not be abandoned by the gods. 
Great is the hope that the city will not be abandoned by the gods. 


3. | Many of us were feeling that it would be that no one be able to complete this work. 
Many of us were feeling that no one would be able to complete this work. 


4. There is arumor that it will be that a very cruel man be put in charge of the troops. 
There is a rumor that a very cruel man will be put in charge of the troops. 


5. There was no one (of the sort) who did not know that it would be that opinions as 
different as possible be spoken by Caesar and Cato. 
There was no one (of the sort) who did not know that opinions as different as possible 
would be spoken by Caesar and Cato. 


6. Do you believe that it will be that Horace be able to write more poems? 
Do you believe that Horace will be able to write more poems? 


B. 1. Putasne fore ut domus tua magno vend possit? 


2.  Alégatis accépimus futirum esse ut provincia a filid régis ab hostibus interfecti 
regeretur. 


Cicero spérat fore ut vita Catilinae minim a civibus habeatur. 


4. Maiorés sapientés scivérunt fore ut et parva urbs moenibus validis servari posset. 


Chapter IV: Drill 137 (pages 577-580) 


A./B. 1. Itis necessary that you confess that crime of yours. 
present subjunctive, jussive, in parataxis with necesse est 


2. It was (being) proper for us to go away because we were unwilling to listen to the speech 
of Cicero. 
subject accusative; subject infinitive 
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10. 


11. 


12. 


It will be permitted to Caesar to say (his) opinion about these matters, will it not? 
dative of reference 


It is proper that you love me myself, not my things. 
present subjunctive, jussive, in parataxis with oportet 


The wise man knows that it is necessary for all human beings to die. 
subject infinitive; subject accusative 


It is proper for the son to wait until the father should return. 
subject accusative 


Let it be permitted for me to write such a poem as all men will praise. 
dative of reference 


To go into the temple at night was not permitted. 
subject infinitive 
It will be necessary that you be honorable in all things. 


present subjunctive, jussive, in parataxis with necesse erit 


Is it permitted that that contemptible man become consul? 
present subjunctive, substantive ut clause (subject), primary sequence 


The poet having been driven into exile was begging that it be permitted to return to Rome. 
subject infinitive 


We were feeling that it was proper for the war either not to be waged or to be completed 
as soon as possible. 
subject accusative 


Exercises, Chapter XIV (pages 581-592) 


A. 


Se oe Se 


oe 2 a SS 


11. 


Does anyone love him? Not to anyone is he dear. 

Some man said that you had a need for something. You do not want anything, do you? 
If I had/were having any authority, you would not be being pressed hard by anyone. 
He has something of courage, but from some cause/for some reason he is fleeing. 


Here there is present a man of some honor. And indeed he has more (of) honor than 
anyone. 


Each soldier, unless he receives some wound, will fight for a longer time. 
To each man his own deeds are the greatest. 
Let each best man/all the best men look toward the rising sun. 


All men were fearing the harsh leader, and not anyone out from so great a throng was 
daring to approach him. So great was the authority of that man. 


Since the soul departs from the body of each dying man, not anything of sensation is able 
to exist after death, is it? 


No one is so wicked that he would be absent from the temple when the citizens are 
begging for favor before the faces of the gods. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Zz, 


23. 


24. 


25. 


26. 


Not at all would I compare your very happy day with my most unfortunate one. For while 
I was being driven into exile, it happened that you were becoming consul. Each of us had 
his own fortune. 


It was the custom among certain peoples that they always had two kings, in name more 
(greatly) than in power. 


Through the plain was going a very long line, which I was observing down from the wall. 
How readily I was remembering the old war although I had been worn out by age! 


I came to Athens, and not anyone there greeted me. Many men were asking me (my) 
name and homeland. Finally it was necessary to answer. 


It was (being) proper for the wise consul to seek not someone good, but the best man, the 
most honorable, the bravest. And indeed he was hesitating to put Antonius in charge of 
any legion; and indeed this man, as they used to say, feared even his own shadow. 


Caesar was unwilling to delay because he was perceiving how much already of authority the 
enemies, with one battle completed, were having among the inhabitants of the province. 
Therefore he ordered that with the sun having risen they be attacked in their own camp. 


We were being pressed hard by so many cares and misfortunes at Rome that we (actually) 
went with friends to the country; and from this place all dangers were absent. If only it 
had been permitted to remain in the city! 


It often happens that I am not able to say (my) true opinion. But if you ask me quite often, 
you will easily see on (my) face what I feel. 


The savage king before the battle ordered those men about to fight that not anyone 
capture anyone living: “Give all enemies to death. But if that thing is not possible, (give to 
death) as many as possible.” 


With the sun having risen, you thought that a way through the mountains not at all with 
difficulty would be found by our soldiers. It is possible that you made a mistake. 


I have found, if it is divinely right, a way that may (in order that it may) return her to me 
or that may make an end of loving. For than this one girl the sun has seen not anything 
more unworthy. 


Romulus surpassed all other men in authority and in age. So he always conducted himself 
for the people that no one did not praise him, no one did not love (him). 


In that place there was present a poet of famous name who was singing of the wandering 
moon and the labors of the sun and the night and the rising signs of the night. When, 
however, he had begun to sing of Troy falling, loyal Aeneas was very much moved when 
the name of Troy had been heard. For to that place neither the old honor was any longer 
remaining nor the glory of the old kings. 


Not without some hope the boy is going out to battle bearing the face and arma of a man. 
When the leader asks who he is and how much of age he has, he sets aside (his) arms, 
dares not at all to say anything. 


After the brave commander greatly encouraged his men, calling each man by name, he fell, 
unlucky, conquered by a huge wound. All the soldiers after these things fought with the 
highest courage for the remaining part of the day. Beneath the moon they happily saw the 
withdrawing columns of the enemies. 


243 


ZT 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


With the battle completed, it was reported to Caesar that scarcely any soldier was 
remaining without a wound. And indeed so many had fallen that it was necessary to make 
one legion from two. 


Often old things are praised and are preferred to new things. We have forgotten scarcely 
anything of the ancient custom, and not ever are the ancestors absent from minds for us 
(from our minds). 


The peoples that had been conquered by war were fearing the name and power of absent 
Pompey; (the peoples), in turn, that had remained in the old friendship, to them not at all 
ever was there fear. 


There is no one who would be able to bring (it) about that peace be made among all 
nations. For it is characteristic of each man to desire to oppress other men with power. 


Not at all would anyone be able to make one state from men so different in law and custom. 
Not even Romulus without war and weapons brought together peoples differing so much. 


After the war was begun, the minds for the citizens changed to so great an extent that 
each man (actually) was willing to give for the homeland that which was remaining of life 
and of strength. 


By chance it happened that Caesar was forming a plan about war at the same time at 
which the allies were setting out for the purpose of bringing arms. 


It happened that within one night all the women of the town were carried away. And 
these women easily, since all (their) husbands had been brought together in the temple 
for the purpose of seeking aid from the gods, had been captured by the enemies. 


So much was Antonius oppressed by fear—a thing that is accustomed to happen(ing) even 
to brave men—that he was hardly able to speak before the senators. For many days after 
this (thing) he was absent from the senate, and he was not able to be seen even in the 
forum. 


Scarcely had the columns gone out from the camp when the commander ordered (them) 
to return to the same place. For lieutenants of great trustworthiness were present for the 
purpose of warning about hidden dangers. And indeed the more things he learned from 
them, the more greatly he was fearing. Therefore he prepared to lead the troops into the 
mountains a little before daylight. 


If anything (of) new happens, see to (it) that I know without delay. But if the mind to you 
is pressed hard by cares, also about these things write to me. 


Suns are able to set and to return. When (our) brief light will have died/dies, one night 
finally will press us hard. 


With the sun rising, the awaited day was present. When the men and boys began to go out 
from the houses, the mothers, to whom war was always a source of hatred, pressed to 
(their) breasts (their) sons and were begging that they themselves not be left behind. 


Accidit ut Cicero a senatu eo Infeélici dié abesset. Etenim non a quoquam in foro est visus. 
Quodst! ibi adfuisset, auctoritati quidem consulum paruisset. 


Haud cuiquam licuit é castris Ire illa nocte quia luna in caelo spectari non posset. Etenim 
Caesar crédidit fore ut caecum quicque a militibus timeérétur. 
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LZ, 


Cum oporteat optimum quemque multa honoris gratia dicere ac facere, nomen magna 
inter civés gloria capere conabor. 


Quid necesse est plura dicere? Imperator, cum videret solem in altis montibus occidere, 
finem pugnandi féecit et totum exercitum iussit illinc in castra cédere. 


Quidam adeo et nomen et auctoritatem Caesaris metuebant ut in eum summam poenam 
conferre vellent. 


Quis est mente et pectore tam saevus ut suos civés malis belli opprimi cupiat? Efficiamus 
ut talis homo nobiscum in urbe non maneat. 


Quoniam reliqua agmina ab imperatore aetate presso per montis ducébantur, multi 
nostrum putaverunt fore ut castra ante lucem capere ac deleére facile possémus. 


Fécistine tanti consulatum, Catilina, ut omnia eius/id capiendi causa facerés? 
Si quid malum fiat, tibi dicam. Noli ullo opprimi metu. 


Orto sole, vix quisquam campum spectare ausus est ubi tot fortes ceciderant. Necesse 
autem erat corpora eorum illinc conferri atque in terra pon. 


Aderat inter agmina dux tantae auctoritatis ut reliqui milites eum in medias aciés hostium 
secuti sint. 


Hominis fortis est multa dura pati. Hic autem miles miser tot vulnera gravia in toto 
corpore acceéperat ut neque ante moenia stare potuerit neque arma ulla ten€ére. 
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Chapter XV: Drill 139 (pages 593-596) 


A. 1. Wewere fearing that savage fires were destroying/would destroy the town entirely. 
2 Do you fear that (your) son is not/will not be able to find the way of virtue? 
3. Notatall do! fear that that unworthy slave will not confess (his) very bad crimes. 
4 There was a certain danger that our men would/were going to lose some arms while 
proceeding through the mountains. 
5. | Donot fear, boys, that I am not estimating/shall not estimate your efforts of great value. 
6.  Ifear this one thing: that my gifts will not be pleasing to you. 
7. Great to me was the fear that after these things you would not/were not going to return 
to Rome. 
8. The soldier desirous of glory fears that while fighting bravely he is not being/will not be 
observed by the commander. 
9. Notatall were the consuls fearing that anyone from the loyal citizens would surrender 
the city to the enemies. 
10. The gods love me, and I do not fear that I shall be oppressed by their punishments. 
B. 1. SI quis timeat né caelum casurum sit/cadat, deos oret salutem. 
2.  Timébasne ut litteras tuas legissem? 
3. Cicero consulatum accepit. Quam ob rem né timeamus né Catilina rem publicam 


perdat/perditurus sit. 
4. _Magnae erat curae consulibus né civés legibus novis non pariturl! essent. 


5. Noli metuere né tua fortia facta obliviscar/obliturus sim. I!lud numquam fiat! 


Chapter XV: Drill 140 (pages 597-600) 


A. The columns of enemies were preventing our men from approaching the walls of the city. 
The senate forbade Caesar to lead (his) army into Italy. 
Fear of punishment prevents many men from confessing crimes. 


No one prevented Catiline from going out from here with a band of wicked men. 


1. 

2 

3 

4. 

5. You, at least, will not be able to hinder me from saying (my) opinion. 

6 Age does not prevent the father from wanting to fight with zeal. 

7. Do you want to hinder me from completing this work that I have begun? 

8 Savage wounds were not preventing him from standing in the first battle line. 
9 


What thing so serious has happened that we are being prevented by Roman soldiers from 
being present in the forum? 


10. (Your) father forbade you, O boys, to follow those girls through the streets. I also forbid 
you. 
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Nihil me déterrebit quin auxilium ad amicOs miseros feram. 
Romani gentes victas numquam prohibu€érunt civitate donarl. 
Forsne aut deus aliqui tela hostium impedivit quominus me interficerent? 


Quis sapientem vetuerit plus sapientiae quaerere? 


a a a 


Nomen et auctoritas Caesaris incolas déterrueére né consilium dé bello caperent. 
Nomen et auctoritas Caesaris incolas prohibuére consilium dé bello capere. 


Chapter XV: Drill 141 (pages 601-607) 


A. 


What was happening in the province was especially important to Caesar. 
It is important to you (pl.) to tell all the things that you know. 
(My) brother shames and disgusts me. Do you pity him? 


Do you think that it is not at all important whether the republic falls or not? 


i 

2 

3 

4 

5. We were pitying all human beings oppressed by slavery. 

6 What citizen does it not concern that Catiline be killed without delay? 

7 You do understand, do you not, that to confess the crime is very (much) important? 
8 It used to be important to me that I return to Rome. 

9 


With Catiline finally having been killed, so great was the resentment of Cicero that many 
men pitied him. 


10. The fact that I fled from the battle was causing me to feel shame very much. 
11. Letit be important to all men that a wall be established as soon as possible. 
12. Todo the same thing that you (were doing) was not causing me regret. 

13. The fact that Catiline killed his own son disgusted all honorable men. 

14. Let such aman seek death as is entirely tired of life. 

15. What the consul is going to say is especially important to us. 

16. He says that he regrets the fact that he believed the legate reporting rumors. 
17. Ishall never forget you, and it will not disgust me to remember our love. 

18. Weare all tired of wars among the citizens, are we not? 

19. Whom, I ask you, do you pity more than me? 


20. Whois in charge of the camp might be important to Caesar. This thing is important to me, 
at least. 


21. Brave deeds will cause no one regret if they are a source of aid to the republic. 

22. Icertainly know that it is important to you to hear the names of those men killed in battle. 
23. Themen whom not anyone pities, them let us save from danger. 

24. Tell me whether you are ashamed of yourself or not. 


25. Letitnot cause you regret to have lived at this very time. 
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26. 


28. 


To such an extent I was sick of the speech of Antony that I (actually) departed from the forum. 
It might make you tired, senators, to hear the same things very often. 


I was pitying the man of so great an age. 


Multorum civium non interest consulés mores maiorum sequl. Mea autem magnopere 
interest. 


Nonne te miseret illius feminae cuius vir a domo abséns mortuus est? 
Me piget quod vix quisquam aurum libris hominum sapientissimorum mutare voluit. 


Vos magnopere pudeat, milites, arma vestra hostibus tradere. Vestri imperatoris hoc 
interest magis quam Uullum aliud. 


Méne paeniteat illorum verborum vérorum pro meo fratre dictorum? 


Audientis taedébit carmina audire quae prius audiverunt. Nova igitur canam! 


Chapter XV: Drill 142 (pages 609-611) 


A./B. 1. 


Pater dixit filios nihil esse sul simileés. 
The father said that (his) sons were not at all similar to himself. 
indirect reflexive 


Cicero poétam quendam orabat ut carmen dé sua vita scriberet. 
Cicero was begging a certain poet that he write a poem about his own life. 
indirect reflexive 


Quis nescit gentes provinciae saepe inter sé pugnare? 
Who does not know that the peoples of the province often fight among themselves? 
direct reflexive 


Légatus captus spérabat imperatorem sé aut corpus quidem suum magni aestimaturum. 
The captured lieutenant was hoping that the commander would estimate himself or his 
own body, at least, of great value. 

indirect reflexives 


Rex sapiens militibus aurum munerl dedit ut s€cum in proelium irent. 

The wise king gave the soldiers gold for the purpose of a gift in order that they might go 
with him(self) into battle. 

indirect reflexive 


Consulés Catilinae dixere populum libertatem suam numquam traditurum esse. 

The consuls told Catiline that the people would never/were never going to surrender 
their own freedom. 

direct reflexive 


Noscere conabatur utrum falsa sibi essent relata essent an vera. 
He was trying to learn whether false things or true things had been reported to himself. 
indirect reflexive 
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10. 


Frater amicum rogabit cur ad suds auxilium non miserit. 
The brother will ask (his) friend why he did not send aid to his own men. 
direct or indirect reflexive 


Servi miseri petébant né quis ad sé accéderet. 
The wretched slaves were asking that not anyone approach them(selves). 
indirect reflexive 


Dux milités pios in montis misit qui impios invenirent atque ad sé ferrent. 

The leader sent loyal soldiers into the mountains in order that they might find the disloyal 
men and bring (them) to him(self). 

indirect reflexive 


Chapter XV: Drill 143-147 (pages 613-616) 


10. 


11. 


12. 


They are sending envoys to Caesar to ask for aid. 
rogatum, Accusative Supine to express Purpose 


To write a book is not easy to do. 
factu, Ablative Supine, Ablative of Respect 


The citizens would never put in charge of the state a man humble in respect to descent. 
genus, Accusative of Respect 


Did you understand why the father was selling our home, although he was not wanting (to 
do so)? 

nollet, imperfect subjunctive, secondary sequence, Subjunctive by Attraction, 
simultaneous time 


That soldier was surrounded in respect to (his) chest with strong weapons. 
pectus, Accusative of Respect 


The leader of the allies rushed forth into the battle line, inflicted wounds, won glory. 
eicere, Historical Infinitive 


I do not know what is the best thing to say. 
dictu, Ablative Supine, Ablative of Respect 


A daughter similar to (her) mother in all things will say and do the same things that her 
mother (says and does). 
omnia, Accusative of Respect 


It is (a) good (thing) to bring together wise men when there is need of advice. 
sit, present subjunctive, primary sequence, Subjunctive by Attraction, simultaneous time 


I wanted to gird the same sword on myself that (my) brother had borne. 
ferrum, Accusative, Direct Object of Middle Voice Verb 


The women walked into the temple, placed gifts on the altar, sought favor from the gods. 
ponere, Historical Infinitive 


The queen—a miserable thing to say—killed the king with a sword. 
dictu, Ablative Supine, Ablative of Respect 
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13: 


14. 


15. 


16. 


I have come to you for the purpose of begging that you not consider me an enemy. 
oratum, Accusative Supine to express Purpose 


I urge you that you read this book that I wrote. 
scripserim, perfect subjunctive, primary sequence, Subjunctive by Attraction, prior time 


Having been overwhelmed by fear in (my) mind, I stood in the battle line: I was able 
neither to flee nor to fight. 
mentem, Accusative of Respect 


I went from there to the fields for the purpose of walking. 
ambulatum, Accusative Supine to express Purpose 


Exercises, Chapter XV (pages 617-625) 


A. 


1. 


11. 


12. 


The orator was so regretting (his) harsh words against Cicero that he fled as swiftly as 
possible out from the senate, where he had made a speech. 


I was pitying that soldier whom heavy weapons were impeding. And indeed he was not 
able to block the attacking enemies. 


Who is there in the whole world who would not fear this man, the cause and head of all 
evils /evil things? 


I was greatly fearing that the farmer of old character had been carried off by suffering and 
harsh death. I was hoping, however, that (his) soul, having been released from (his) body, 
was Still living. 


I am dutiful Aeneas, famous through the world, and I bear with myself the gods of (my) 
homeland torn away from the enemies. For these (gods) I desire to establish a new home, 
but some scarcely (badly) friendly divine spirit forbids me. 


For a long time the populace had been desiring to hear the sweet name of peace. The 
senators therefore, with a day having been decided, called the envoys to the plain, made 
an end of war. 


“What god are you? What divine spirit? For in fact not at all do you have the face of a 
human being.” Scarcely had I said these things when I recognized Mercury through the 
shadows. 


This one thing I was fearing: that I would not be able to return home before (my) father of 
great age could depart from life. And indeed it was (being) especially important to me to 
hear the words of this very dear man. 


If anyone had tried to prevent me from returning home, swiftly I would have seized a 
sword with (my) hand for the purpose of fighting. 


Night was surrounding the head for me (my head) with shadows; and this thing entirely 
prevented me from approaching the walls. 


All good men greatly regret the fact that you were prevented, Marcus Antonius, from 
Surrounding the mountain with troops. 


Nothing was able to prevent the enemies from carrying off the daughter of the king, whom 
now it is necessary to free at a great price. 
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Ese 


14. 


15. 


16. 


yp 


18. 


19. 


20. 


Zk, 


Zz, 


23. 


Aeneas walks toward the altar, bearing gifts. With a humble voice, moreover, he says such 
things: “Great gods—if you have any divine power—snatch me and my men away from 
these evils /evil things!” 


The queen is moved by savage anger in (her) mind and face. To a certain soldier chosen 
for this purpose she says that (her) son must be killed and that it is not important to her 
whether he falls by an enemy in a battle line or because of some misfortune in the forum. 
These very words she says: “You just see to it that he is killed.” 


It used to be important to our commander to surround the city with walls. With this work 
having been completed, he set up the legions in a battle line. 


Having changed (his) expression and face, Cupid, a great and having to be feared divine 
power, comes to Carthage where/in order that there he may overpower the queen with 
sweet love. 


“Your sweet homeland before all things forbids you to depart with so many fleeing men.” 
Having said these things and such things, (my) father hindered me from doing a thing so 
serious, so shameful. 


With the city of the enemies having been entirely surrounded by our men, let the altars of 
the gods be surrounded with honors in such a way that the deeds of men please the divine 
Spirits. Let all the gods and goddesses, moreover, perceive that men estimate their aid of 
very much value. 


Your excellence Rumor, than whom nothing is swifter, will bear through the world, 
through the peoples, and not anything will hinder us from praising your brave deeds. 


Was it possible that a fear of death was shamefully hindering you from snatching (your) 
friend away from the hands of the enemies? Unlucky man! I pity you much. 


Although I was a small boy, nevertheless I was wanting to gird arms on myself in order 
that I might fight on behalf of the sweet homeland. (My) father, however, whom certainly 
I was respecting, forbade me. 


The fact that that brother of yours decided to sell (his) honor for gold disgusts you, does it 
not? And indeed he told me myself that what I felt was not important to him. Was money 
of so great value to him? 


Caesar not at all prevented the envoys from speaking. And indeed he ordered them that 
they report to himself without delay all the things that they had learned. 


Quamquam vereor né morte mox eripiar, nihil me déterrébit quin arma cingar atque ad 
campum eam pugnatum. 


Cuius in toto orbe terrarum refert utrum gratiam numinum capias necne? 


Iuppiter, postquam auxilium filio Veneris dare constituit, ceterds deos vocavit ac talia 
fatus est: “Solvite metum. Fata stant; né Iunonis quidem Insidiae Aenéan déterrére 
possunt quominus ad Italiam vela det.” 


Omneés civis pios et pudet et piget quod Catilina rem publicam vi et armis solvere est 
conatus. 


Mea tam intererat omnino vincere ut ea ipsa nocte unum légatum fortem in finés hostium 
miserim qui consilia eorum nosceret. 
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10. 


11. 


LZ, 


Turpe factu erat dona numinibus rapuisse. Nonne té paenitet quod tantum nefas fierl es 
passus? 


Vultum miser servus dominum Oravit ut turpi servitute liberaretur. Sic locttus est: “Quid 
tibi obstat, homo saeve? Mé solve!” 


Aenéas, postquam parvum natum caput igni circumdatum spectavit, intelléxit signum ab 
aliquo numine missum esse. Constituit igitur e dulci patria quam celerrimeé fugere. 


Nihil timeo né Cicero ad senatul dicendum non adsit; nullum enim in orbe terrarum 
periculum illum consulem fortem déeterrébit quominus rem publicam servet. 


Ante ora patrum—indignum visu—hostis impius gladio caput éeripuit filio misero veteris 
regis Trolae. 


Unus légatus fortissimus ad castra Ibat hostés oratum ut dux socidrum pro capite 
imperatoris solverétur. 


Omnia numine deorum reguntur. Né vos pudeat eos vereri. 
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LANGUAGE 


Learn to Read Latin helps students acquire an ability to read and appreciate the great works of Latin litera- 
ture as quickly as possible. It not only presents basic Latin morphology and syntax with clear explanations 
and examples but also offers direct access to unabridged passages drawn from a wide variety of Latin 
texts. As beginning students learn basic forms and grammar, they also gain familiarity with patterns of 
Latin word order and other features of style. : 


Learn to Read Latin 
« is designed to be comprehensive and requires no supplementary materials; 
. explains English grammar points and provides drills especially for today’s students; 
- offers sections on Latin metrics; 
- includes numerous unaltered examples of ancient Latin prose and poetry; 
«incorporates selections by authors such as Caesar, Cicero, Sallust, Catullus, Vergil, and Ovid, presented 
chronologically with introductions to each author and work; 
- offers a comprehensive workbook that provides drills and homework assignments. 


This enlarged second edition improves upon an already strong foundation by streamlining grammatical 
explanations, increasing the number of syntax and morphology drills, and offering additional short and 
longer readings i in Latin sae and poetry. 


“Offering crystal clear ee of Latin vocabulary, morphology, and grammar and an unparalleled 
wealth of exercises and unadapted selected readings, Learn to Read Latin has rightly become the first 
choice of teachers and students across the English- ee world.’ Si es ces L. Ready, Indiana 
University : 


“earn to Read Latin both smooths and speeds the way to true Latinity. The authors achieve a standard 
_ for the whole rest of the field in breadth and depth of outlook, to say nothing of accuracy in and love for 
the subject.’ ’'—Tim pues Worcester Academy 


Andrew Keller and Stephanie Russell teach classics at Collegiate School in New York City. 


Cover illustration: The Young Cicero Reading. Vincenzo Foppa, active 1456-1515. By kind 
permission of the Trustees of the Wallace Collection, London. 
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